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VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH VÝRAZŮ
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	rotože se v této knize setkáte s plachetními loděmi, říkal jsem si, že by nebylo od věci vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu objeví. 

	Nemějte strach, nehodlám vás utopit v moři technických podrobností (abych použil vodní přirovnání). Určitě pochopíte, o co jde, i pokud toho o mořeplavbě moc nevíte. Má-li příběh působit realisticky, jisté množství námořních výrazů je ovšem nezbytné. 

	Tak jdeme na to – a je celkem jedno, v jakém pořadí to vezmeme. 

	 

	Příď, přední část lodi. 

	Záď, zadní část lodi. 

	Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, pokud se díváte směrem k přídi. Pravoboku se říkalo také „kormidelní paluba“ (nebo kormidelní strana). Kormidelní veslo bylo vždy umístěno na pravé straně lodi. Když tedy loď vplula do přístavu, zakotvila levou stranou k přístavní hrázi, aby nepoškodila kormidelní veslo. Vstup na loď pro posádku a cestující se nacházel také vždy na levoboku. 

	Podélné (předozadní) oplachtění, uspořádání plachet, při němž jsou plachty umístěny podél trupu lodi. 

	Trup, tělo lodi. 

	Kýl, páteř lodi. 

	Vaz, dřevěný oblouk vytvářející křivku přídě nebo zádě. Jsou k němu připojeny všechny boční prvky lodního trupu. Přednímu vazu se říká také klounovec, zadnímu vazu kormovec. 

	Klounovcový nájezdník, nejnižší místo přídě, kde se stýká lodní kýl s klounovcem. 

	Kormidelní veslo, veslo sloužící k ovládání směru lodi. Nachází se na zádi na pravoboku lodi. 

	Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla. 

	Plovoucí kotva, zařízení sloužící ke zpomalení pohybu lodi unášené větrem. Často se jedná o plátěný plovák – podlouhlý plátěný kužel, který je na jednom konci uzavřený a na druhém otevřený – nebo dva trámy svázané do kříže. Plovoucí kotva se vyvěsí z přídě a vzniklý odpor zpomalí pohyb lodi po hladině. 

	Stěžeň, sloup, na který se zavěšují plachty. 

	Ráhno, dřevěná tyč, která se vytahuje na stěžeň a nese plachtu. 

	Štítnice, část lodního boku vyčnívající nad palubu. 

	Okrajník, horní okraj štítnice. 

	Palubní odtoky, otvory ve štítnici, jejichž úkolem je odvádět vodu, která se dostane na palubu. 

	Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky sloužící k upevnění lana. 

	Vidlice, úchyt pro veslo. 

	Vějička, dlouhý praporek, který ukazuje směr větru. 

	Křižování (plavba na přední vítr), technika plavby, při které měníte směr ze strany na stranu a plujete proti větru. Pokud vane vítr ze severu a vy chcete plout na severovýchod, obrátíte loď na severovýchod a budete pokračovat v plavbě tímto směrem. Pokud však vane vítr ze severu a vy chcete plout přímo na sever, musíte provést řadu krátkých obratů, kličkovat ze strany na stranu a pomalu postupovat k severu. Této technice se říká také stoupání proti větru. 

	Obracení přes záď, technika změny směru. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, otáčí se po větru, pohybuje se po mnohem širším oblouku a do plachet se jí opírá vítr, který ji při obratu pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru. 

	Na boční vítr, technika plavby, při které vane vítr z boku lodi.

	Na zadní vítr, technika plavby, při které vane vítr od zádi. 

	Podkasání plachty, svinutí části plachty a její upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru, aby se předešlo poškození stěžně a plachty. 

	Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu. 

	Zdvihací lano, provaz, pomocí něhož se vytahuje ráhno na stěžeň. 

	Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Přední a zadní stěh jsou silná lana vedoucí od vrcholu stěžně k přídi a zádi. 

	Stěžňová lana, silná lana, která jsou natažená z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň. 

	Plachetní lana, provazy, které se používají k seřizování plachty, jejímu vytahování, spouštění a natáčení podle síly a směru větru. V případě nouze může být vydán rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta se spustí a loď zastaví. 

	Takeláž, všechny stěžně, plachty, ráhna a lana sloužící k ovládání lodi. 

	Kurs, směr plavby. 

	Snos, odchýlení lodi od směru plavby kvůli větru nebo proudu. 

	Závětří lodi, opačná strana lodi než ta, do které se opírá vítr. 

	Návětrné pobřeží, pobřeží nacházející se po větru od lodi. Vítr k tomuto pobřeží zanáší loď – pro plachetnici je to nebezpečná situace. 

	Kontra, záběr veslem nebo pádlem proti běžnému směru plavby. 

	 

	Teď už znáte všechny námořní výrazy, které budete potřebovat. Vítejte na palubě světa Bratrstva! 

	John Flanagan

	
 

	ČÁST PRVNÍ
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	ohle se mi vůbec nelíbí,“ prohlásil Thorn, začichal ve vlhkém slaném vzduchu a nakrčil nos. 

	Stál s Halem na vlnolamu malého přístavu sloužícího hradu Dun Kilty v Clonmelu. Samotný hrad sice byl pár mil ve vnitrozemí, ale v přístavu sídlila malá rybářská flotila, která zásobovala hrad i přilehlou vesnici potravinami. Kromě toho v něm nacházely útočiště kurýrní lodě, které vozily zprávy králi Seanovi, vládci Clonmelu. 

	Jednou takovou lodí byla i Volavka. Přivezla králi podepsané a zapečetěné úřední listiny k prodloužení dohody mezi Skandií a Clonmelem. Podobné dokumenty doručila i třem dalším královstvím o něco dále na hibernském pobřeží. Erak s oblibou využíval Volavku k takovým úkolům. Byla rychlá a šikovná a Hal se osvědčil jako spolehlivý mořeplavec. 

	Nyní však svůj úkol splnili a byl čas vyrazit domů. Jenže počasí nevypadalo vůbec slibně. 

	Oba přátelé sledovali, jak se kolem přístavních hrází valí šedivé vlny hnané prudkým severním větrem. 

	Thorn zase nasál vzduch. „Plavba na sever k výběžku Pikty bude mokrá a drsná,“ pokračoval. 

	Hal pokrčil rameny. „Mokří už jsme párkrát byli,“ odvětil a zazubil se. „Prý to patří k údělu námořníka.“ 

	„Nemá smysl se zbytečně namočit,“ bručel Thorn. „Když jeden, dva dny počkáme, třeba se to přežene.“ 

	„Anebo se to zhorší a pak tady uvízneme. Museli bychom se probíjet na sever proti vichru a rozbouřenému moři. Mohli bychom tu zkysnout týden nebo ještě déle.“ 

	„Byli bychom v suchu,“ podotkl Thorn. 

	Hal zavrtěl hlavou. „A taky bychom se ukousali nudou,“ poznamenal. „V tomhle městečku není do čeho píchnout.“ Odmlčel se a znovu se zadíval na ženoucí se vlny, pak pohlédl na sever a dospěl k rozhodnutí. „Vyplujeme,“ řekl. „Svoláme posádku na palubu.“ 

	Svižným krokem vyrazili po zahnutém vlnolamu zpátky do městečka. Byl tam hostinec, kde se Volavky ubytovaly při plnění svého diplomatického poslání. Když Hal s Thornem vstoupili do výčepu, ostatní právě dojídali snídani. Do místnosti spolu s nimi vnikl závan chladného vzduchu a oheň v krbu zaplápolal. Osm párů očí k nim tázavě vzhlédlo. 

	„Vyplouváme,“ oznámil jim Hal. 

	„Taky už je načase,“ prohlásil Stig. Stejně jako Hal byl toho názoru, že v malém přístavu je o zábavu nouze. Stefan, Ulf a Wulf zhltli zbytek vydatné ovesné kaše, kterou jim uvařil hostinský. Ostatní členové posádky už mezitím dojedli, ale ještě se pořádně napili zdejší výborné kávy, protože věděli, že na nějakou dobu je jejich poslední. 

	Hal pohlédl na Edvina. „Máme zásoby?“ 

	Edvin přikývl. „Zásoby i vodu. Můžeme vyrazit,“ potvrdil a pak dodal: „Ale rád bych ještě koupil pár bochníků chleba.“ 

	Na moři si obvykle museli vystačit s tvrdými suchary, a proto se vždycky hodilo na začátku plavby naložit zásobu měkkého čerstvého chleba. Hal kývl na souhlas a Edvin pospíchal do pekárny o pár domů dál. Ostatní členové posádky si posbírali tlumoky a další osobní věci a začali se trousit ze dveří. 

	„Než vytáhnete plachty, trochu je podkasejte,“ zavolal Hal za Ulfem a Wulfem. „Zvedá se vítr.“ 

	Oba seřizovači plachet přikývli. Dávalo smysl udělat to ještě před vytažením plachet, jinak by je pak museli zase spustit, částečně je svinout a převázat, aby zmenšili jejich plochu. 

	Hal počkal ve výčepu, až mu hostinský přinese účet. Přejel prstem po seznamu položek – tolik a tolik pokojů na tolik a tolik nocí a soupis jídel, která snědla jeho posádka. Podepsal účet a podal ho zpátky. Byli na diplomatické misi a účet poputuje na hrad Dun Kilty. 

	„Děkujeme vám za pohostinnost,“ řekl hostinskému. 

	„Vždycky vás rád vidím,“ odpověděl hostinský. Volavky mu přinesly dobrý výdělek v ročním období, kdy se obchody moc nehýbaly. Neubránil se úsměvu. „Ale byly časy, kdy bych to Skandijcům nikdy neřekl.“ 

	Hal mu úsměv oplatil. Nebylo to tak dávno, co by přítomnost vlčí lodi v hibernském přístavu znamenala pořádně velkou nepříjemnost a skirl by neplatil za jídlo a pití, které zkonzumovala jeho posádka. Prostě by si obojí vyžádal špičkou meče – a týdenní tržbu hostince k tomu. 

	„Jiné časy,“ poznamenal. Brašnu se svými věcmi zvedl z podlahy, kam ji ráno položil, přehodil si ji přes rameno a vyšel z hostince. Přístavem se s hučením proháněl studený vítr. Hal přidal do kroku a zamířil k molu, kde byla uvázaná Volavka. 

	Pár kroků před ním šel Edvin a nesl síťku plnou čerstvých bochníků. Zlehka přeskočil z mola na Volavku a uložil chléb do prostřední, vodotěsné části trupu. Neklidné moře dokonce i v zálivu způsobovalo, že se malá loď pohupovala a tahala za uvazovací lana, a proutěné plůtky na jejích bocích drhly a skřípaly o molo. 

	Hal přešel na záď, uložil brašnu s věcmi do svého osobního prostoru a postavil se na kormidelní plošinu. Pohlédl na Stiga. 

	„Všechno připraveno?“ zeptal se, i když odpověď znal. Stig byl spolehlivý první důstojník. 

	„Čekáme jen na tebe,“ řekl Stig. 

	Hal uvolnil provaz, který bránil kormidelní páce v pohybu, a rozhlédl se po přístavu. Nikde se nehýbaly žádné další lodě. Čluny malé rybářské flotily byly úhledně seřazené ve svých kotvištích o něco dál v přístavu. 

	To je od nich velice moudré, pomyslel si ponuře a vytáhl si límec z ovčí kůže pod bradu, aby se připravil na mokrou plavbu, která je čekala. Sáhl do kazajky a vytáhl vlněnou čepici ozdobenou znakem volavky. Natáhl si ji přes uši a zvedl pohled k větrné vějičce na stěžni. Vítr foukal ze strany, od levoboku. 

	„Plachtu na pravoboku,“ přikázal. Stefan s Jesperem se opřeli do zdvihacích lan, štíhlé zahnuté ráhno vystoupalo po stěžni a s klapnutím zapadlo na své místo. Ulf s Wulfem Hala nedočkavě sledovali. 

	„Odvázat příď!“ křikl Hal na Thorna stojícího na přídi. Thorn uvolnil přední uvazovací lano a příď se začala vzdalovat od mola. 

	„Odvázat záď,“ houkl na Stiga a potom: „Napnout plachtu!“ 

	Dvojčata ho poslechla a loď téměř okamžitě nabrala rychlost. Odklonila se od mola a prorážela si cestu krátkými, strmými vlnami. Hal jí dovolil stočit se na pravobok a zamířit šikmo přes malý záliv. Kormidelní páka se mu pod rukou mírně chvěla a on jako vždy žasl nad pocitem, že ovládá živou bytost. 

	Když usoudil, že mají správný úhel, obrátil příď doleva a dvojčata na to okamžitě zareagovala a přitáhla plachtu. Volavka nyní mířila nalevo od ústí přístavu. Počítal ovšem se snosem, síla větru vychýlí loď doprava a ve chvíli, kdy dorazí k ústí přístavu, proplují přímo středem mezery. Hal by nedokázal popsat slovy, jak věděl, kam natočit příď, aby se trefili do správného místa. Jednalo se o kombinaci jeho instinktů, zkušeností a důvěrné znalosti lodi, jejích vlastností a reakcí. 

	Loď proplula mezi dvěma žulovými vlnolamy a zamířila na volné moře. Jen co se vynořili z chráněného přístavu, vítr okamžitě zesílil a loď se začala obracet na pravobok. Ulf a Wulf sami od sebe povolili plachetní lana, aby snížili tlak na plachtu, a Volavka se zase narovnala. Vystoupala na první mořskou vlnu, pak sklouzla do brázdy za ní, udeřila do následující vlny a palubu i její osazenstvo smočila sprcha bílé vody. 

	„Co bych teď nedal za teplou suchou hospodu,“ houkl Thorn. 

	Hal se na něj zazubil. „Jestli chceš, můžu tě zase vysadit na břeh,“ řekl. „Příští léto se pro tebe vrátíme.“ 

	Volavka se vyhoupla na další vlnu, sklouzla po její zadní straně a na palubu vystříkla další vodní tříšť. Ti, kteří neměli službu, se choulili pod dehtovanými plachtami, které přes sebe narychlo natáhli. 

	Hal se pro sebe usmál. Byla zima. Bylo mokro. A zbožňoval to. Říkal si, že takovýhle život mu byl souzen, svoboda pohybu, kterou mu dávala dobrá spolehlivá loď. To nadšení, když čelil moři a větru a pokoušel se je zkrotit. 

	A potom ho do tváře zasáhla sprška vodní tříště, vnikla mu do úst a Hal se rozkašlal. Šťouchla do něj něčí ruka a on si protřel oči a uviděl, že vedle něj stojí Lydia a podává mu nepromokavý plášť. 

	„Natáhni to na sebe, pitomče,“ řekla, „než se utopíš.“ 

	Převzala od něj kormidelní páku a on se zatím nasoukal do pláště. Vděčně se na ni usmál. 

	„Díky, mami.“ 

	Povytáhla obočí. „Já ti dám mámu,“ zamumlala a pak se schovala mezi veslařské lavice na závětrné straně. Přes příď se převalila mohutná vlna a voda zalila skoro celou palubu. Kluf přivázaná kusem provazu ke stěžni chňapala po vodě, která vířila kolem ní, a snažila se ji kousnout. Zdá se, že si to užívá, pomyslel si Hal. 

	Zbytek dopoledne strávili křižováním na sever podél pobřeží. V poledne už nechali Hibernii za sebou a napravo od sebe spatřili mlhavé šedé pobřeží Araluenu a Pikty. Na lodi byla zima, mokro a nepohodlí, ale to je příliš netrápilo. Byli mladí, otužilí a na podobné podmínky zvyklí. Vlhkým mrazivým počasím se plavili málem ještě dřív, než se naučili chodit. Skandijci neměli ve zvyku dřepět v přístavu jenom kvůli chladnějšímu počasí. 

	Navíc se vraceli domů a to byl dostatečný důvod, proč snést trochu toho nepohodlí. 

	Brzy odpoledne obepluli nejsevernější bod na pobřeží Pikty. Hal si ponechal dostatečný prostor k manévrování a pak nastavil kurs na východ. Vítr se nyní do Volavky opíral zleva, pluli tedy na boční vítr, což bylo pro jejich loď nejvýhodnější. Volavka, věrná svému jménu, se hnala vpřed a klouzala po vlnách a všichni cítili radost, kterou jim přinášela rychlá plavba, navíc směrem k domovu. 

	V polovině odpoledne Thorn opustil své obvyklé místo u paty stěžně, kde se choulil s Kluf a dělil se s ní o tělesné teplo, a namířil si to dozadu ke kormidelní plošině. Ostatní členové posádky se řídili Lydiiným příkladem, krčili se v závětří mezi veslařskými lavicemi, zabalení do plášťů a plachet, se skloněnými hlavami a zachumlanými bradami, aby si uchovali co nejvíc tepla. 

	Thorn ukázal palcem na sever. „Tohle se mi vážně nelíbí,“ prohlásil. 

	Hal se podíval za jeho palcem. Moře zakrývala černá hradba hustých, těžkých bouřkových mraků, které probodávaly vidlice blesků. 

	Pořád ještě byly daleko. Ale hnaly se rovnou na ně. 

	
Kapitola druhá
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	al rychle pohlédl na pravobok. Po obzoru se táhla šedivá zubatá čára pobřeží Pikty. Věděl, že ji nestihnou obeplout dřív, než se přižene bouře. Navíc se nacházeli na návětrné straně od pevniny, takže divoký vichr a rozbouřené moře je poženou přímo proti skalnatému pobřeží. Dospěl k rychlému rozhodnutí. 

	„Obrátit loď!“ křikl. Když si byl jistý, že má jejich plnou pozornost, máchl rukou na levobok. „Tam!“ 

	Opřel se do kormidelní páky a Volavka se hladce otočila přímo proti větru a pak mu nastavila druhý bok. Stig a Stefan ve stejnou chvíli spustili ráhno s plachtou na pravoboku, a jakmile se příď otočila, vytáhli na stěžeň levou plachtu. Ingvar, Lydia a Jesper se mezitím vrhli na volnou, vzdouvající se pravou plachtu, sbalili ji a svázali do pevného balíku. Vítr naplnil levou plachtu a dvojčata přitáhla plachetní lana. Plachta se vyklenula do pevného, hladkého oblouku a začala s čerstvou naléhavostí pohánět loď kupředu. O pravou stranu přídě se rozbila vlna a všechny postříkala vodní tříšť. Nevšímali si toho, tedy až na Kluf, která nadšeně štěkala a chňapala po létající slané vodě. 

	Volavka se teď hnala plnou rychlostí na západ. Hal odtrhl pohled od pobřeží a zadíval se na blížící se bouřková mračna. Mimo pobřeží Pikty se dostanou včas, ale za ním, dál na jih, ležela Hibernie. Potřeboval prostor. Jakmile je zasáhne bouře, začne je unášet po větru a tou dobou chtěl být daleko od hibernského pobřeží. 

	Thorn vykročil na záď k Halovi, postavil se vedle něj a upřel pohled na bouřkovou frontu. Mezi černými mraky kmitaly další blesky a tentokrát Hal zaslechl vzdálené zaburácení hromu. 

	„Než se přižene ta bouře, musíš stáhnout ráhno,“ řekl mu Thorn a Hal přikývl. Štíhlé zakřivené ráhno s velkou plachtou by v zuřícím vichru dlouho nevydrželo. 

	„Zatím ještě potřebuju rychlost, kterou nám dává plachta,“ řekl. „Musíme se dostat za pobřeží Hibernie. Čím rychleji poplujeme, tím dřív tam budeme.“ 

	Thorn se hryzal do rtu. Hal má pravdu, pomyslel si. A věřil úsudku mladšího muže. Hal zvolí správný okamžik pro spuštění plachty. 

	Hal mávl na Stiga, který je zpovzdálí sledoval. Vysoký mladík přišel na záď za nimi, jistým krokem se pohyboval po rozhoupané palubě a ani se při tom nepotřeboval ničeho držet. 

	„Potřebuješ něco?“ zeptal se. 

	„Počkám se spuštěním plachty do poslední minuty,“ řekl mu Hal. „Připrav plovoucí kotvu a bouřkovou plachtu.“ 

	Bouřková plachta byla malá trojúhelníková plachta, která se vytahovala na přední stěh tlustého hlavního stěžně. Umožní jim v silném větru manévrovat, aniž by přetěžovala stěžeň nebo takeláž. Stig přikývl, vrátil se na příď a zavolal na Stefana, aby mu pomohl přichystat plovoucí kotvu. Jednalo se o podlouhlý plátěný plovák ve tvaru kužele, jehož širší konec byl vyztužený kruhem lehkého pružného rákosu. Až bude přehozena přes příď, plovoucí kotva se postará o to, aby zůstali natočení proti větru, a zpomalí jejich snos po větru, dokud se Halovi nepodaří uvést loď do pohybu pomocí bouřkové plachty. 

	Jakmile Stig se Stefanem připravili plovoucí kotvu a položili ji na příď k jejímu smotanému provazu, začali k silnému přednímu stěhu připevňovat kroužky pro bouřkovou plachtu a potom jimi provlékli zdvihací lano, aby ji mohli vytáhnout. Když bylo vše připraveno, Stig se zvedl, obrátil se k Halovi a zamával. 

	„Teď počkáme,“ řekl Hal. Přemítal, jestli by se neměl pokusit natočit loď na sever, aby získal víc prostoru na moři, ale pak si uvědomil, že tím by zpomalil svůj pohyb na západ. Lepší bude využít veškerou rychlost k tomu, abychom se dostali za hibernské pobřeží, pomyslel si. Pokud by zamířili k severu, bouře by je stejně brzy zahnala zpátky k jihu. Nervózně pohlédl na pobřeží. Rychle ubíhalo v dálce vedle nich. Ještě čtvrt hodiny a nechají ho za sebou. Pokud jim bouře tu čtvrthodinu dopřeje. 

	„Vítr se obrací,“ řekl mu Thorn. „Teď vane od severovýchodu.“ 

	To byla rozhodně dobrá zpráva. Jestliže vítr vanul od severovýchodu, cesta po větru vedla na jihozápad. Zanese je pryč od Hibernie na volné moře. 

	A to by mohlo rozhodnout, pomyslel si. 

	Volavku náhle obklopila skučící, bušící, téměř živá síla, když do malé lodi udeřil vichr. Hnal s sebou vodní tříšť i celé proudy vody. Bylo jí tolik, že přes ni vůbec nic neviděli. 

	Bouře překonala zbývající vzdálenost neuvěřitelnou rychlostí a zasáhla je plnou silou. 

	Volavka se prudce naklonila na levobok. Štítnice na závětrné straně se na okamžik ponořila pod hladinu a loď nabrala ohromné množství vody. Hal otvíral ústa, aby vydal rozkazy, ale posádka dávno věděla, co má dělat. Ulf a Wulf uvolnili zdvihací lana, vypustili z plachty vzduch a ta se začala divoce zmítat, pleskat a práskat jako obrovský bič. Stig ve stejnou chvíli přehodil přes příď plovoucí kotvu, zatímco Stefan a Ingvar spustili ráhno na levoboku a sbalili plachtu. Jeden z divoce pleskajících cípů plachty zanechal Stefanovi na čele hrozivý šrám, ale během pár okamžiků se jim podařilo plachtu zkrotit. Další členové posádky přispěchali na pomoc a zatížili vzdouvající se plachtu svými těly. 

	Jakmile uvolnili plachtu, Volavka se prudce narovnala do vzpřímené polohy, divoce se zakymácela a voda v prostorech pro veslaře zašplouchala z jedné strany na druhou. Prostřední vodotěsná část však splnila svůj účel a s přehledem udržela loď nad hladinou. Plovoucí kotva také začínala zabírat a otáčela lodní příď čelem proti větru a bouřícímu moři. 

	Hal si vytřel z očí tříšť a slanou vodu a zahlédl, jak Stig vytahuje nahoru bouřkovou plachtu. Pak ucítil, jak kormidelní páka ožila, když se projevil účinek plachty, a Volavka se začala prodírat šikmo napříč bouří. Hal věděl, že vichr je pořád ponese k pevnině, ale loď byla otočená k západu a měli slušnou naději, že se dostanou za hibernské pobřeží dřív, než je vítr zanese až k němu. 

	Aspoň doufal. 

	Cukl sebou, když oblohu pročísl ohromný blesk a téměř okamžitě následovalo ohlušující zaburácení hromu. Kluf přivázaná ke stěžni zavyla strachy. 

	Thorn se naklonil k Halovi. „Nelíbilo se jí to,“ zakřičel. 

	Hal se nervózně pousmál. „Ani mně se to moc nezamlouvalo,“ odpověděl. Byl rád, že pohledy ostatních k sobě přitáhla Kluf svojí reakcí. Nikdo si zřejmě nevšiml, že při náhlém záblesku a zahřmění Hal doslova nadskočil leknutím. 

	Cítil, jak ho zasvrběla kůže, a chloupky na zátylku se mu zježily. Zřejmě to cítil i Thorn. 

	„Schyluje se k dalšímu,“ varoval. Vzápětí zazářilo oslepující světlo a zarachotil hrom, když kousek od nich uhodil do moře blesk. Voda se začala na chvíli vařit, páru však ihned odnesl burácející vichr. 

	Kluf vyjádřila své znepokojení dalším zavytím. Hal potřásl hlavou a zamrkal. Po sítnici mu tančily mžitky: několik vteřin po prásknutí blesku pořád ještě viděl zubatý fialový tvar. Matně si uvědomoval, že blesk obvykle uhodí do nejvyššího místa v okolí, a přemýšlel, proč asi nezasáhl jejich stěžeň. Naklonil se k Thornovi a řekl mu to, ale starý mořský vlk zavrtěl hlavou a ukázal na mohutné vlny, které se valily kolem nich. 

	„Vlny jsou vyšší než stěžeň,“ křikl a Halovi došlo, že má pravdu. 

	Řítili se dolů po jedné vlně a pak se lopotili nahoru na další. Když prorazili její hřeben, náhle byli znovu vystaveni plné síle větru. Volavka se zase málem položila na bok, pak se narovnala a začala klouzat po vlně dolů, sestoupila do chvilkového závětří a její příď se zanořila do vody v brázdě mezi dvěma vlnami. Po obou stranách lodi vytryskla vodní tříšť a pak se loď pomalu zvedla, začala šplhat na další vlnu a po palubě se shora dolů valila mořská voda a vytékala palubními odtoky. 

	Další vlna byla úplné monstrum – jedna z těch nestvůrných vln, které vznikají při bouři a jsou dvakrát větší než jejich sestry. Halovi došlo, že vlna je vyšší, než byla délka Volavky. Loď po ní stoupala, její rychlost však začínala klesat a Halovi se málem zastavilo srdce, když mu na chvíli připadalo, že Volavka ztratí pohyb vpřed a sklouzne pozadu do brázdy. Pak prorazila vlnu asi deset stop od jejího vrcholku, rozhrnula vodu, otřásla se jako promočené psisko a vzápětí už se řítila dolů po opačné straně. 

	Příď se i tentokrát zakousla do moře v brázdě. I tentokrát po obou stranách vytryskly přívaly vody a vodní tříště. Stig právě postupoval směrem k zádi, ale musel se chytit takeláže, přimkl se rukama i nohama k provazům, zatímco se po palubě valila voda sahající až po stehna. 

	Když vlna opadla, Stig se pustil a dovrávoral posledních pár kroků na kormidelní plošinu. 

	„Drží dobře,“ prohlásil. 

	Hal musel uznat, že má pravdu. Volavka se vezla na mohutných vlnách a burácejícím větru jako mořský pták, po němž dostala jméno. Pověrčivost ho však varovala, aby nedával najevo přílišný optimismus. Mořští bohové mají ve zvyku takovou domýšlivost trestat, pomyslel si. 

	„Hlavně aby vydržela bouřková plachta a nepovolila nám prkna,“ poznamenal. 

	Stig si vytřásl vodu z očí a zakabonil se na něj. „Ty jsi ale veselá nátura,“ zabručel. 

	Hal pokrčil rameny. Vždycky existovala možnost, že při prudkých otřesech, které cloumaly lodí, když narážela do brázd mezi vlnami, se uvolní prkno a loď začne nabírat vodu. Nemyslel si, že k tomu dojde. Koneckonců tuhle loď postavil sám a znal každý šev a nýt na lodi. Ale nedalo se to vyloučit. 

	Pohlédl k zádi a cítil, jak mu srdce stoupá do krku. Pobřeží teď bylo mnohem blíž, ještě blíž, než pokládal za možné. Volavka se sice škrábala přes vlny, ale bouře ji při tom zaháněla pozadu směrem k pobřeží. 

	Nemohl s tím nic dělat. Udržoval ji na nejlepším možném kursu a plavil se západním směrem tak rychle, jak se dalo. Paže ho bolely námahou od toho, jak držel kormidelní páku, ale nechtěl ji předat někomu z ostatních. Koneckonců to byla jeho loď, jeho odpovědnost. A když odložil stranou falešnou skromnost, věděl, že nikdo na palubě by to nezvládl lépe. Byl lepší kormidelník než kdokoli z jeho přátel. 

	Thorn mu levou rukou sevřel rameno a kývl k zádi. Hal se znovu otočil a pohlédl naznačeným směrem. Ucítil bodnutí strachu, když spatřil čáru černých skalisek vyčnívajících z moře. V jednom okamžiku je zakrývala vodní tříšť vybuchující kolem nich, v dalším se jejich hlavy ostré jako břitvy vynořily nad hladinu, jako by vyhlížely loď, která se k nim blížila. 

	Trojice přátel mlčela. Hal odhadoval přibližující ke skaliska: přimhouřil jedno oko a druhým sledoval zadní vaz a současně skály, které se rýsovaly za ním. Po chvíli si uvědomil, že úhel se mění – pomalu, ale dost na to, aby proklouzli kolem nich. 

	„Mineme je,“ řekl. 

	Thorn a Stig se tvářili dost pochybovačně. Volavka vystoupala na další vlnu, prorazila její hřeben a řítila se dolů, takže jim hrozivě vyceněné skály na chvíli zmizely z očí. Když se vyhoupli na další vlnu, spatřili, že útes se nyní nachází napravo od nich. Bezpečně proplují kolem. Ne o mnoho, ale dostatečně. 

	Hal sebou trhl, když se jedno skalisko vynořilo z rozbouřeného moře pouhých patnáct nebo dvacet stop od jejich zádi a pak se začalo rychle vzdalovat za jejich pravobokem. Bylo to o chlup, uvědomil si. 

	Zazářil další jasný blesk a pár vteřin nato zarachotil hrom, ale tentokrát mnohem dál od lodi než posledně. Hal mu nevzrušeně naslouchal. Stig upoutal jeho pozornost a ukázal na hibernské pobřeží, nyní už daleko na východě. 

	„Jsme za ním,“ řekl Stig. 

	Hal spokojeně přikývl. Zatlačil na kormidelní páku a obrátil lodní příď k západu. Bouřkovou plachtu naplnil vítr a Volavka se pod jeho tlakem naklonila. 

	„Budeme pokračovat na moře, ať máme prostor,“ rozhodl a nasměroval loď do neznámých pustin Nekonečného oceánu. 
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	ny ubíhaly a bouře pokračovala neztenčenou měrou. 

	„Jak dlouho může takováhle bouře vydržet?“ zeptal se Stefan Thorna. Posádka se choulila ve skrovném úkrytu mezi veslařskými lavicemi na levoboku, zabalená do dehtovaných plachet v marné snaze zůstat v suchu. Hal a Stig stáli na kormidelní plošině, Hal pořád ještě svíral rukama kormidelní páku, zatímco Stig, s nohama rozkročenýma pro lepší rovnováhu, jednou rukou podpíral svého přítele, aby neupadl. Hal si už celé dny pořádně neodpočinul. Čas od času si zdřímnul, když ho Stig nebo Thorn přesvědčili, aby jim na chvíli předal kormidlo – ale sebemenší změna v pohybu lodi či zhoupnutí na vlnách mimo obvyklý rytmus pokaždé způsobily, že okamžitě vyskočil na nohy, popadl kormidelní páku a zase se ujal vlády nad lodí. 

	Thorn zvedl pohled k šedivé obloze plné ženoucích se mračen a okamžitě toho zalitoval, když mu za krk, odkrytý zdvižením hlavy, zatekla studená voda. 

	„Pár dnů,“ odpověděl. 

	„Pár dnů už uběhlo,“ podotkl Jesper. Thorn na něj pohlédl, tentokrát opatrně, aby předešel dalšímu chrstnutí ledové vody za krk. 

	„Tak týdnů,“ řekl. „Jednou jsem byl v bouři, která trvala přes dva týdny.“ 

	„Byla horší než tahle?“ zeptal se Stefan. 

	Thorn se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. A zaklel, když tím neprozřetelným pohybem uvolnil další vodu ve svém oblečení. 

	„Ne. Tahle bouře je nejhorší, jakou pamatuju.“ 

	„Hned jsem klidnější,“ zamumlala Lydia. Seděla se skloněnou hlavou a tvář i krk měla pevně zabalené do nepromokavého pláště. 

	Zajímavé, pomyslel si Thorn. Měla s mořeplavbou méně zkušeností než její druhové, kteří všichni do jednoho vyrůstali na lodích a na moři. Přesto se zdálo, že měla neochvějnou důvěru, že se jim podaří z bouře vyváznout. Věděl, že spousta dívek by se na jejím místě proměnila v roztřesenou hromádku neštěstí schoulenou na palubě – a pak si uvědomil, že spousta mužů by byla stejná. 

	„Ty nemáš strach?“ zeptal se jí. 

	Zvedla oči k těm jeho. „Mám. Ale nemůžu s tím nic dělat, takže je zbytečné, abych se jím nechala ovládat,“ odpověděla. „Navíc mi všichni pořád říkáte, že Hal je nejlepší kormidelník, jakého jste kdy viděli. Nepochybuju o tom, že nás z toho dostane.“ 

	To byla rozhodně pravda. Thorn se však v duchu začínal ptát, jak dlouho to Hal ještě vydrží. U kormidla byl v podstatě od chvíle, co na ně udeřila bouře. Oči měl zarudlé od slané vody a únavy a hrbil se nad kormidlem jako stařec. Dříve či později ho někdo z nich bude muset vystřídat. Ať se to Halovi líbilo či ne, potřeboval spánek – hodiny spánku. 

	Thorn na mladého skirla úkosem pohlédl. Jen co to udělal, zahlédl, jak se Hal při nečekaném pohybu lodi zapotácel, až málem upadl. Stig ho rychle podepřel a Hal svému příteli tlumeně poděkoval. Otřásl se a postavil se zpříma, zamrkal těma bolavýma, zarudlýma očima a několikrát zadupal, aby si v nohou rozproudil krev. Nohy a chodidla ho musejí pořádně bolet, pomyslel si Thorn. Halův vzpřímený postoj během pár vteřin zase ochabl únavou a znovu ho začala podpírat Stigova svalnatá paže. 

	„A dost,“ řekl si pro sebe Thorn. Shodil ze sebe nepromokavý plášť, vyškrábal se na lodní palubu a potácivým krokem se vrhl se k oběma postavám na kormidelní plošině, zatímco loď sebou pod ním zaškubala. 

	Stig na něj pohlédl s otázkou v očích. Hal pořád zíral zarputile před sebe s rukama sevřenýma na kormidelní páce. 

	„Usíná vestoje,“ řekl Thorn. 

	Stig kývl na souhlas. „Já vím. Ale nechce si odpočinout. Už jsem mu nabízel, že ho vystřídám, ale pokaždé jen zavrtí hlavou a řekne, že je v pořádku.“ 

	„Což očividně není,“ prohlásil Thorn. Uchopil Hala za pravou ruku a pokusil se ji odtáhnout od kormidelní páky. Stisk mladého skirla zesílil a ruka se přimkla k hladkému dřevu. Thorn svého mladého přítele pustil a naklonil se k němu. 

	„Musíš si dát přestávku,“ řekl. 

	Halovy rty se neslyšně pohybovaly. 

	Thorn ukázal na vlny valící se kolem nich, které zvedaly a spouštěly loď v pravidelném rytmu. Volavka spolehlivě proplouvala bouří. Před několika hodinami vytáhli plovoucí kotvu a nechali bouřkovou plachtu pohánět loď. Teď už by nevadilo, kdyby vichr vychýlil loď z kursu. Po větru se nenacházelo žádné nebezpečné pobřeží – jen nekonečné moře. Loď pořád stoupala na vlnu za vlnou a zase po nich sklouzávala, palubu zalévala vodní tříšť, když protínala jejich vrcholky a řítila se hluboko do brázdy. Její pohyb byl sice prudký, ale také pravidelný a předvídatelný. 

	„Loď už máme pod kontrolou,“ pokračoval Thorn se rty těsně u Halova ucha. „Může kormidlovat Stig. Měl by sis odpočinout, kdyby se počasí zhoršilo.“ 

	Zarudlé oči na něj pohlédly. Chlapec je vyčerpaný, pomyslel si Thorn. Vlastně hůř než to. Thorn se zase pokusil odpáčit jednu z Halových rukou od kormidla a tentokrát mu to Hal zdráhavě dovolil. Thornova slova musela proniknout do jeho mozku a Hal si uvědomil, že jsou rozumná. Thorn se pustil do druhé ruky a pohlédl na Stiga. 

	„Převezmi kormidlo,“ řekl, a jen co odpáčil Halovu druhou ruku, první důstojník se chopil kormidelní páky. Thorn objal Hala a jemně ho odváděl z kormidelní plošiny k veslařským lavicím na závětrné straně. 

	Ostatní se natáhli, aby mu pomohli do skrovného přístřešku. 

	„Přines suchou deku,“ řekl Thorn Edvinovi. 

	Zdravotník otevřel dvířka ve vodotěsné prostřední části lodi a vytáhl víceméně suchou deku. Potom spolu s Thornem stáhl Halovi vestu z ovčí kůže a začal ho pořádně drhnout dekou, až mu samým třením rudě zářila kůže a do ztuhlého prochladlého těla se mu začínala vracet krev. Rty měl promodralé, ale prudké tření dekou mu obnovilo krevní oběh a kůže získala normální barvu. Wulf zašmátral v další skříňce a vytáhl suchou košili. 

	Jakmile byl Hal zase oblečený, Thorn ho zabalil do deky, pak skirla přitáhl k sobě a ovinul ho pažemi. Edvin přes oba přehodil Thornův nepromokavý plášť. Hal se divoce roztřásl a pak se zhroutil proti Thornovu mohutnému hřejícímu trupu. 

	„Pořádně se prospi,“ řekl jednoruký mořský vlk svému mladému příteli. Jeho hlas byl překvapivě vlídný a konejšivý a Edvin na něj zvědavě pohlédl. Byl zvyklý na to, že Thorn je hlučný a jízlivý. Svoji starostlivou stránku neukazoval často. Thorn vzhlédl, všiml si, že ho Edvin sleduje, a uhádl, co si hoch myslí. 

	„Kdybychom ho nechali, pořád by tam stál, dokud by se nesvalil,“ poznamenal a kývl k odpočívajícímu Halovi. 

	„Radši dohlédneme i na Stiga,“ řekl mu Edvin. 

	Thorn přikývl. „Pravda. Byl tam v té zimě a vichřici skoro tak dlouho jako Hal.“ Otočil se na lavici, aby viděl na Stiga. Mohutný mladík se zdál být v pořádku. Stig si všiml, že se na něj dívá, a věnoval mu uklidňující úsměv. Pak stáhl hlavu mezi ramena, když přes okrajník přelétla další sprška vody a promočila ho. 

	Thorn nechal Stiga u kormidla ještě hodinu a pak ho šel vystřídat. Opatrně předal spícího Hala Ingvarovi. „Ty jsi dost velký na to, abys ho udržel v teple,“ poznamenal. 

	Rozložitý a přátelský Ingvar se usmál na souhlas. 

	Stále kolem nich skučela bouře a lanoví drnčelo pod náporem vichru. Pokračovali v nekonečné houpavé plavbě, vystoupali na vlnu, potom se řítili dolů po její zadní straně, jenom aby zahájili další kymácivé stoupání, až ten neustále se opakující pohyb zahrnul celý jejich svět. Jejich rozum už od toho byl celý ochromený, podobně jako byly jejich ruce a nohy ochromené mrazivým chladem. 

	Thorn zůstal u kormidelní páky dvě hodiny a sledoval, jak ubývá sporého denního světla, až zavládla tma. Černé mraky občas pročísl blesk a na zlomek vteřiny ozářil siluetu lodi. Potom je ohlušilo zaburácení hromu a Kluf zareagovala zlostným štěkotem. Záblesky světla však byly čím dál méně časté. 

	Jakmile padla noc, Thorn zase předal kormidlo Stigovi. Podívali se na Halovu spící postavu. 

	„Necháme ho spát co nejdéle,“ rozhodl Thorn. „Potřebuje si odpočinout.“ 

	Během Stigovy hlídky si všimli slabého modrého světla, které se mihotalo na vrcholku tlustého stěžně a pomalu se šířilo po lanoví. Když ho první důstojník zahlédl, varovně vykřikl, protože si myslel, že stěžeň v té bouři nějak začal hořet. Thorn se zvedl, zakymácel se spolu s lodí a prohlédl si ho. Ostatní členové posádky si při tom pohledu polekaně mumlali. 

	„To je Lokiho oheň,“ křikl Thorn. „Někdy se mu říká taky Lhářův oheň.“ 

	Loki byl bůh lží, proslavený jako vtipálek a šprýmař. Tyhle modré plamínky ve skutečnosti vůbec nebyly oheň, jenom zvláštní jev, který se někdy vyskytoval při bouřích na moři. Thorn ho na svých plavbách viděl už několikrát a věděl, že tohle modré mihotavé světlo je neškodné. 

	Stefan si ho nejistě prohlížel. „Mně se zdá, že je to skutečný oheň.“ 

	Několik členů posádky souhlasilo a jejich hlasy zněly nervózně. 

	Thorn se na ně usmál. „Kdyby to byl oheň, stěžeň už by shořel,“ poznamenal. 

	Posádka mu dala za pravdu. Jejich obavy se zmírnily, ale ještě zcela nezmizely. Modré světlo poblikávalo na stěžni a dehtovaných lanech už několik minut a nezdálo se, že by materiál nějak poškodilo. 

	„Několikrát jsem to viděla v lese,“ ozvala se Lydia. „Ale nevěděla jsem, jak se tomu říká. Thorn má pravdu. Neublíží nám.“ 

	Ostatní členové posádky se pomalu uklidnili. Pokud divné světlo nedělalo starosti ani Lydii, nehodlali se jím nechat vyvést z míry. I když se upokojili, pořád vrhali pochybovačné pohledy na zvláštní světlo, když vtom najednou zmizelo stejně rychle, jako se předtím objevilo. 

	„Tak nějak se mi po něm stýská,“ promluvil Jesper, když je znovu obklopila hluboká černota noci. „Líbilo se mi.“ 

	Potom do pravoboku udeřila prudká vlna, které si do té chvíle nikdo nevšiml. Přihnala se ze strany, v jiném úhlu než ostatní vlny, převrátila Volavku na bok a chrstla na palubu vodu a vodní tříšť. Loď se otřásla a pak se narovnala. Hal se okamžitě probral; změna v pohybu lodi ho probudila. Shodil ze sebe nepromokavý plášť a rozhlédl se ve tmě. 

	Stig mezitím vrátil loď zpátky na původní kurs a Volavka už šplhala na další horu vody, která se proti nim řítila. Jenže v prostorech pro veslaře teď byla spousta vody, tolik, že nestíhala odtékat palubními odtoky. Loď se lopotila nahoru na vlnu a najednou se zdálo, že je těžká a neohrabaná. Hal se zlehka vyhoupl na palubu a šel převzít kormidlo od Stiga. První důstojník mu ho vděčně předal. Vlna ho zasáhla plnou silou, promočila ho a zároveň mu vyrazila dech. 

	„Neviděl jsem ji,“ stěžoval si. 

	„Běž se usušit,“ řekl mu Hal. „Teď ji chvíli povedu já.“ 

	Dlouhý odpočinek mu viditelně prospěl. Stig vyrazil do prostoru pro veslaře, aby se porozhlédl po suché dece. 

	Thorn si povzdechl a mávl na ostatní členy posádky. 

	„Každý popadněte vědro,“ křikl. „Musíme z ní vylít vodu.“ 
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	lavili se tmavými nočními hodinami, střídavě stoupali na mohutné vlny a zase z nich klesali a vichr na ně vyl jako divoké živé stvoření. 

	Jejich životy se odehrávaly v nevyhnutelném sledu – vystoupat nahoru, prorazit na druhou stranu, řítit se dolů, zabořit se přídí do moře a potom zahájit další pracné stoupání. 

	Nebylo to příjemné ani pohodlné, bouře však ztratila něco ze své původní zuřivosti a Volavky začínaly být přesvědčené o tom, že nedojde-li k něčemu neočekávanému, loď tyto podmínky zvládne. 

	Vítr byl pořád ještě příliš silný na to, aby se Hal odvážil vytáhnout štíhlé zakřivené ráhno s větší plachtou. Maličká bouřková plachta byla v tom vichru napnutá jako kůže na bubnu a pomáhala jim v rozbouřeném moři alespoň částečně manévrovat. Příď drobné lodi sice mířila k severozápadu, ale všichni věděli, že jejich skutečný kurs je jihozápadní, protože vítr a moře hnaly loď před sebou. 

	Ten pocit posádku znepokojoval. Bouře je zatlačovala čím dál hlouběji do nezměrných vod Nekonečného oceánu, kam se ještě nikdy nikdo z nich nepustil. Ale jak poznamenala Lydia, nemohli tomu zabránit, takže nemělo smysl se tím trápit. Vlastně to bylo právě její klidné smíření se situací, díky němuž ostatní zachovali chladnou hlavu. Panika a strach mohly být v podobných situacích nakažlivé, ale tentokrát se mezi nimi šířil stoický klid. 

	Z jejich činnosti se stala rutina. Kormidelnické stanoviště, vystavené vichru a vodní tříšti na horní části zadní paluby, bylo zřejmě tím nejnáročnějším místem – tedy až na chvíle, naštěstí nepříliš časté, kdy museli vylévat vodu z lodi. Halovi došlo, že v kormidlování nemůže pokračovat sám, a tak připravil rozpis služeb a začal se pravidelně střídat se Stigem, Thornem a Edvinem. 

	Kdysi při první plavbě Volavky samozřejmě Edvina zaučili jako záložního kormidelníka. Neměl Halovu tělesnou sílu a už vůbec ne Stigovu nebo Thornovu. Jeho ruka na kormidelní páce však byla pevná a jistá a měl cit pro pravidelné pohyby lodi, který mu pomáhal udržet ji na správném kursu s minimálními úpravami kormidelní páky. Předvídal pohyby lodi, zatímco se kolem ní vzdouvalo moře, a díky této předvídavosti mu stačilo vynakládat menší úsilí na to, aby upravil její směr. 

	Lydia ho pozorovala s obdivem v očích. Přistoupila těsně ke kormidelní plošině, aby mu dělala společnost. Chápala, že kormidlování může být osamělá činnost. 

	„Jsi v tom dobrý, viď?“ zeptala se. 

	Edvin zrudl a usmál se na ni. Její pochvala ho potěšila. „Je snadnější přesvědčit ji, aby plula tam, kam chceš, když ji nenecháš plout tam, kam chce ona.“ 

	Lydia se nad tím zamyslela a potom vážně přikývla. „To je dobrý způsob, jak se na to dívat.“ Při předchozích plavbách taky několikrát zkoušela kormidlovat. Hal byl přesvědčený o tom, že každý člen posádky by měl být schopný udržovat kurs, nehledě na to, jaké byly jeho individuální přednosti či dovednosti. On a Stig se jí urputně snažili vštípit přesně tu předvídavost, která šla Edvinovi tak snadno. Zjistila, že bylo třeba neustále provádět drobné úpravy kormidelní páky, zatímco kolem ní proudila voda. Pokud jste dovolili, aby vítr nebo vlny vychýlily loď ze správného směru, museli jste vynaložit dvakrát větší úsilí, abyste ji dostali zpátky na kurs. 

	„Nechceš se napít?“ zeptala se. 

	Edvin horlivě přikývl. Kormidlování byla navzdory chladným a vlhkým podmínkám žíznivá práce. „Co je na výběr?“ zeptal se. Usmál se a na popraskaných rtech ho zaštípala zaschlá sůl. 

	„Máme vodu. Nebo vodu,“ řekla mu Lydia. 

	Zatvářil se, jako by přemýšlel, co si má vybrat. „Tak radši vodu,“ řekl nakonec. 

	Samozřejmě neměli nic teplého k pití, i když by to všichni velmi ocenili. Vzhledem k tomu, jak se loď kymácela a houpala, rozdělávat na palubě oheň by bylo šílenství. Raději nechtěli zapalovat ani malý závěsný olejový kahan, který měl Edvin ve svém kuchařském náčiní. 

	Lydia seskočila do prostoru pro veslaře a z vodního měchu mu nalila pohár studené vody. Vlastním tělem ho chránila před slanou tříští, která s monotónní pravidelností stříkala na palubu. Vyšplhala zpátky na hlavní palubu a podala pití Edvinovi. Zhluboka se napil. Voda byla samozřejmě ledová, ale díky tomu nesmírně osvěžující. Při druhém doušku nakrčil čelo. Kvůli sprškám mořské vody, které do ní napadaly, teď měla zřetelně slanou příchuť. Lydia zahlédla jeho mírně znechucený výraz. 

	Uhodla důvod. „Promiň,“ omlouvala se. „Slaná voda se dostane všude.“ 

	„S tím se nedá nic dělat,“ odpověděl a honem do sebe pohár obrátil, aby předešel dalšímu znečištění. 

	Zadíval se na oblohu. Prohlédl si jednolitou tmavošedou masu mraků a vějičku na stěžni, která v silném větru trčela téměř vodorovně nad palubou. 

	„Nedá se říct, že by se počasí lepšilo,“ zamumlal. 

	Ale přece jen se zlepšovalo, i když v přírůstcích tak pozvolných, že bylo pro ně těžké všimnout si změny. 

	Čtvrtého dne vichr polevil ze skučící nevypočitatelné síly na setrvalejší vítr bez náhlých děsivých a dost možná smrtících poryvů a nárazů, které by mohly loď převrátit, kdyby se posádka přestala soustředit. 

	Vítr měl v sobě pořád ještě velké nebezpečí a spoustu hrubé síly, ale už se nezdálo, že čeká jenom na to, až posádka poleví v ostražitosti. Prostě jen vál a vál jako kulisa celého dne. 

	A tak se plavili dál. Čtyři dny. Pak pět. Potom šest. A každý den, každá hodina, která uplynula, je zaháněla čím dál hlouběji do neprozkoumaných dálav Nekonečného oceánu. 

	Šestého dne se dokonce ukázalo slunce. Hal se díval, jak putuje obloukem nad nimi. Nikdy neviděl slunce tak vysoko jako teď. Provedl několik měření pomocí hůlky upevněné na čepu. I když nedokázal přesně určit denní dobu, poznal, že tak daleko na jihu nikdy v životě nebyl. 

	Možná že tak daleko na jihu nebyl nikdy nikdo. 

	Seděl v prostoru pro veslaře a třel si rukama tělo, aby se trochu zahřál, když za ním přišel Stig s ustaraným pohledem na tváři. 

	„Co je za problém?“ zeptal se Hal. 

	Stig se rozhlédl a přesvědčil se, že nikdo z ostatních členů posádky není na doslech. „Dochází nám voda,“ řekl sklíčeným hlasem. 

	Hal nechápavě svraštil čelo. „Jak je to možné? Ještě jsme nevypili ani první sud. A pak ještě máme druhý sud plný vody.“ 

	Volavka vozila pitnou vodu ve dvou velkých sudech uložených ve vodotěsné prostřední části v podpalubí. Stig každé ráno naplnil velký měch na vodu a nechal ho na palubě, aby se z něj každý mohl kdykoli napít. Rozumělo se samo sebou, že před vyplutím z Hibernie oba sudy doplnili. Na zpáteční plavbu domů by jim měl stačit jen jeden sud, ale Hal byl raději přehnaně opatrný než naopak. Nikdy nemohli vědět, co se může stát – jak jejich současná situace až moc dobře potvrzovala. 

	„Druhý sud přestal těsnit. Voda z něj začala pomalu vytékat.“ Stig zlostně zakroutil hlavou. „Nevím, jak se to mohlo stát. Asi v něm při těch otřesech a nárazech něco povolilo.“ 

	Jako první důstojník měl Stig za úkol věnovat se takovým záležitostem, jako byly zásoby a vybavení. Hal poznal, že Stig si dává netěsnící sud za vinu. 

	„Kolik vody jsme ztratili?“ zeptal se. Tohle teď bylo nejdůležitější. 

	Stig se zamyslel. „Zbyla nám asi třetina sudu,“ odpověděl. „A v prvním sudu o něco míň.“ 

	„Ze všeho nejdřív musíme sud ucpat,“ řekl Hal. 

	„To už jsem vyřešil,“ mávl Stig rukou. „Nedařilo se mi zjistit, kudy voda utíká, tak jsem ji přelil do prvního sudu.“ 

	„A první sud není poškozený, že ne?“ zeptal se úzkostlivě Hal. Jestliže jeden ze sudů přestal těsnit, museli počítat s tím, že to samé se stane i s tím druhým. Nebylo to pravděpodobné, ale vyloučit se to nedalo. A Hal byl na moři dost dlouho na to, aby věděl, že pokud něco není vyloučené, tak se to klidně může stát – a často se to opravdu stávalo. Ale Stig ho uklidnil. 

	„Ne. Je v pořádku. Třikrát jsem ho zkontroloval. Jde mi o to, že dvě třetiny sudu by nám k návratu domů stačily za normálních podmínek.“ 

	Významně se odmlčel. Hal pochopil, co se mu snaží naznačit. Zadíval se na šedivé vlny ženoucí se kolem lodi. 

	„Jenže tohle nejsou normální podmínky,“ poznamenal. 

	„To tedy nejsou,“ souhlasil ztěžka Stig. „Nemáme ponětí, kde jsme ani jak dlouho nám potrvá dostat se domů.“ 

	„A proto je těžké určit, kolik vody budeme potřebovat,“ dořekl za něj Hal. Chvíli seděli mlčky a potom Hal dospěl k rozhodnutí. „Snížíme běžný denní příděl na polovinu,“ oznámil. 

	Stig se tvářil skepticky, i když byl rád, že to rozhodnutí není na něm. „Bude to stačit?“ 

	Hal pokrčil rameny. „Popravdě řečeno nevím. Zaválo nás to daleko na jihozápad a unáší nás to pořád dál. Uvidíme, jak dlouho ty podmínky potrvají a kdy bude možné zase plout na severovýchod.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Zavedeme poloviční příděly a pak se uvidí. Dej vědět ostatním,“ dodal. Nechtěl, aby to zjistili až ve chvíli, kdy přijde čas na rozdělování denních přídělů vody. Radši ať protestují a mrmlají předem. 

	Stig semkl rty. Hal na něm viděl, že si pořád ještě vyčítá, že to dopustil. Poplácal kamaráda po rameni. 

	„Neužírej se tím,“ řekl. „Nemůžeš za to.“ 

	Stig znechuceně zavrtěl hlavou. „Jsem tvůj první důstojník. Měl jsem to zkontrolovat dřív.“ 

	Hal rozvážně pokrčil rameny. Nechtěl se s ním handrkovat. Přísně vzato měl Stig opravdu za úkol sledovat takovéhle drobnosti, a že si to dával za vinu, bylo svým způsobem dobře. Příště už nedovolí, aby k podobné situaci došlo.

	Pokud nás ještě nějaké příště čeká, ozval se tichý neodbytný hlásek v Halově mysli. Potřásl hlavou, aby ho umlčel. 

	„Řekni to ostatním,“ opakoval a Stig se vydal k přídi, kde seděli ostatní členové posádky schoulení k sobě, aby jim nebyla taková zima. 

	Jak se dalo čekat, jako první si začal stěžovat Jesper. 

	„Jak se to stalo?“ zeptal se dotčeným tónem, když jim Stig řekl o netěsnícím sudu. Mohutný první důstojník na něj upřel ocelový pohled. 

	„Na tom nezáleží,“ prohlásil. „Záleží jenom na tom, že se to stalo. A do odvolání si musíme vystačit s polovičními příděly.“ 

	„Třeba zaprší,“ nadhodil Ingvar. „A pokud ano, mohli bychom nachytat dešťovou vodu.“ 

	Stig na něj uznale kývl. „Dobrý nápad, Ingvare. Jespere, Stefane – upravte jednu z náhradních plachet tak, abychom do ní mohli chytat vodu, kdyby začalo pršet.“ 

	„Proč já?“ chtěl vědět Jesper. Hal to zaslechl a obrátil oči k zataženému nebi. 

	„Protože ti to říkám,“ odpověděl Stig. 

	Jesper pohrdavě zasupěl. „To není žádná odpověď,“ zamumlal. 

	Stig k němu přistoupil blíž. „Tak co třeba tohle? Protože jsem první důstojník, a když neuděláš, co ti řeknu, vrazím ti pár facek.“ 

	Rozhostilo se mezi nimi dlouhé ticho. Nakonec Jesper odvrátil zrak a namířil si to k bedně, kde byly uloženy náhradní plachty. 

	„Jo, tohle už by se dalo za odpověď považovat,“ připustil mrzutě. 
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	smého dne se nad nimi bouře konečně smilovala. Skučící vichr, který před sebou hnal vodní tříšť, opadl. A přes příď už se nepřelévala zelená voda pokaždé, když se Volavka zabořila do brázdy za každou další vlnou. 

	Síla větru sice zeslábla a posádka už se nemusela střídavě choulit v prostoru pro veslaře a vylévat vodu, která se dostala na palubu, ale moře i vítr se pořád ještě neúprosně valily na západ a Volavku unášely s sebou. Vítr vanul přesně opačným směrem, než byl ten, který by je zanesl zpátky k Hibernii a posléze do Skandie. 

	Thorn a Hal se krčili u kormidelní plošiny a Stig vedl loď pod mírným úhlem v převládajícím větru. Zdálo se, že plují na severozápad, příď byla natočená tímto směrem, ale všichni tři věděli, že vítr je pořád unáší po moři k jihozápadu. Vítr už sice nebyl tou ječící, zuřivou silou, která je bičovala osm vyčerpávajících dnů a nocí, ale pořád měl prudkost poloviční vichřice a podle všeho byl odhodlaný zabránit jim v návratu do jejich domoviny. 

	„Je podle tebe nějaká naděje, že se to změní?“ zeptal se Hal Thorna. Starý mořský vlk byl jejich nejzkušenějším námořníkem. Zažil, jak se mění vítr a počasí ve všech částech známého světa. 

	Háček byl samozřejmě v tom, že už nebyli ve známém světě. Nekonečný oceán představoval jednu velkou neznámou a pro všechny z nich byl záhadou. Vlčí lodě se v minulosti už plavily po jeho nejvýchodnějším okraji. Nikdo se však do jeho širých, šedých, vzdouvajících se vod nevypravil tak daleko jako oni. 

	A pokud přece jen ano, pak se nevrátil a neodvyprávěl svůj příběh. 

	Thorn chvíli váhal s odpovědí. Nakrčil nos, nasál vzduch a zahleděl se k severovýchodu, odkud přicházely vlny i vítr. 

	„Popravdě řečeno,“ řekl pomalu, „nemám páru. Neznám tyhle vody a nevím, jak se tu chová počasí. Můžu říct jen tohle – proč by se mělo měnit? Už osm dní fouká od severovýchodu. Nevidím žádnou známku toho, že by se měl vítr najednou obrátit. A aby nám to bylo k něčemu dobré, potřebujeme, aby se obrátil o devadesát stupňů.“ 

	„Takže to takhle může pokračovat třeba dalších osm dní,“ řekl Hal. 

	Thorn pokrčil rameny. „Proč jenom osm? Klidně celé týdny. Je jasné, že ho žene mohutná fronta. Mrzí mě, že pro tebe nemám něco povzbudivějšího.“ 

	Hal si chvíli hryzal zatržený nehet a pak pohlédl na Stiga. „Jak je na tom posádka?“ Jako skirl si v podobných situacích musel od posádky udržovat určitý odstup. Nemohl s nimi probírat své záměry a myšlenky. Pokud musel učinit těžká a nepopulární rozhodnutí, bylo lepší držet se od nich dál. Díky tomu se jeho rozhodnutí a rozkazy nestaly předmětem debat a diskusí. Ale Stig mohl zůstávat s posádkou v těsnějším kontaktu a sloužit Halovi jako jeho oči a uši. 

	„No, víš, že jsem včera zase snížil příděly vody. Musíme si vystačit se dvěma poháry na den.“ 

	Hal svraštil čelo. Věděl, že Stig zase sníží příděly, ale netušil, s jakým výsledkem. „To je vážně hodně málo. Jak to vzali?“ 

	„Nelíbilo se jim to,“ odpověděl Stig. „Komu by se to taky líbilo? Ale chápou, proč je to nutné. Nejsou přece děti. A když si stěžují, aspoň si trochu uleví.“ 

	„Ať visím, jestli vím, proč ještě nezapršelo,“ vložil se do řeči Thorn a zaškaredil se na mraky hnané větrem, které se pořád ještě řítily nízko nad nimi. „Orlog ví, že tam nahoře je dost vody na pořádný slejvák.“ 

	„Třeba zaprší,“ poznamenal Hal, jeho tón však naznačoval, že tomu sám moc nevěří. Věci se nikdy neděly, když byly potřeba, pomyslel si, ale nevyslovil to nahlas. Snížení přídělů vody na čtvrtinu byl vážný krok. Taková troška stačila sotva na to, aby posádka vydržela. Potravin měli samozřejmě dost, ale bez vody se nikomu nechtělo moc jíst. A nedostatek vody se pokaždé projeví mnohem dřív než nedostatek jídla. 

	„I kdyby se počasí změnilo,“ řekl po pár minutách mlčení, „vrátit se tam, kde jsme začali, by nám trvalo aspoň dalších osm dní.“ 

	„Déle,“ prohlásil Stig. „Plavili bychom se proti větru, museli bychom křižovat a urazili bychom dvakrát větší vzdálenost než cestou sem.“ 

	„Takže možná deset, dvanáct dní,“ řekl Hal. 

	Stig přikývl. „Přinejmenším. A voda nám dojde za tři.“ 

	Thorn svého mladého přítele bedlivě sledoval. „Máš nějaký nápad?“ 

	Hal se zhluboka nadechl a pak to ze sebe dostal. „Říkám si, že bychom měli vytáhnout hlavní plachtu a zamířit na západ.“ 

	„Na západ?“ opakoval Thorn. V jeho hlase byla až příliš patrná nevěřícnost. „Dál do Nekonečného oceánu?“ 

	„To je jenom jméno,“ poznamenal Hal. „Říká se mu tak, protože se tam nikdy nikdo neplavil. Ale zamysli se. Něco tam přece musí být.“ 

	Ukázal neurčitě k západnímu obzoru a ostatní se podívali za jeho zdviženou paží. Thorn se tvářil pochybovačně. Stig se tvářil starostlivě. 

	„Ale co když je opravdu nekonečný?“ zeptal se Stig. 

	Hal zavrtěl hlavou. „Proč by měl být nekonečný? Všechny ostatní oceány někde končí. Vždycky je někde pevnina.“ 

	„Jenomže tohle je Nekonečný oceán,“ upozornil ho jemně Thorn. 

	Hal netrpělivě zakroutil hlavou. „Jenom se mu tak říká. Jistě, je velký. Ale tvůrci map bývají básničtí. Nikdy by ho nenazvali Velký oceán. Nekonečný oceán zní mnohem dramatičtěji.“ 

	„Rozhodně zní mnohem děsivěji, jestli chceš znát můj názor,“ zabručel Stig. 

	Zatímco oba přátelé mluvili, Thorn přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Nakonec rozvážně řekl: „Myslím, že Hal má pravdu. Takhle ničeho nedosáhneme, jenom se pohupujeme na vlnách jako korkový špunt a vítr nás pořád unáší na jih a na západ. Brzy nám dojde voda a co pak?“ 

	„Co když se vítr změní?“ opakoval zarytě Stig. 

	Thorn pokrčil rameny. „Když se změní, vždycky to můžeme otočit a plout zpátky do Hibernie.“ Odmlčel se. „Ale už jsme se shodli, že voda by nám došla dávno před tím, než bychom se tam dostali. I kdyby se vítr změnil.“ 

	„A když poplujeme na západ, nabereme slušnou rychlost,“ dodal Hal. „Budeme mít nejvýhodnější podmínky pro plavbu a vítr je rozhodně dost silný. Za den nebo dva bychom mohli najít zemi. Kdo ví?“ 

	„Nikdo. A o to právě jde,“ prohlásil Stig. 

	„No, můžeme tady zůstat dřepět, houpat se nahoru, dolů a dozadu a nikam se nedostat. Anebo s tím můžeme zkusit něco udělat. Radši bych něco udělal, než tady sedět a čekat, až umřu žízní.“ 

	Rozhlédl se po nevlídném šedivém moři. Napadlo ho, jak je to ironické, mluvit o smrti žízní, když jsou všude kolem nich miliony čtverečních mil vody. 

	„Asi máš pravdu,“ připustil Stig. Pomalu začínal uznávat Halovy argumenty. „Ale myslím, že tohle je jedna ze situací, kdy bychom se měli poradit s ostatními. Koneckonců jde taky o jejich životy. Mají do toho co mluvit.“ 

	„Moc se mi to nelíbí,“ řekl Hal. „Mohli by si na to zvyknout a to by nebylo dobré.“ 

	„Jindy bys měl pravdu,“ ozval se Thorn. „Ale jindy bys takové rozhodnutí udělal na základě znalostí a skutečností. Tentokrát jednáš na základě instinktu. Souhlasím se Stigem. Projednou bychom měli do rozhodování zapojit posádku.“ 

	Hal si uvědomil, že jeho přátelé mají pravdu. Zamířit na západ znamenalo podstoupit ohromné riziko. Své přesvědčení o tom, že tam někde musí být země, nemohl ničím podložit. 

	„Tak dobře,“ řekl. „Svolejte je.“ 

	Posádka se shromáždila na zádi. Stig přidržoval kormidelní páku, zatímco Hal jim vylíčil jejich postavení a předestřel jim svůj plán obrátit se na západ a vytáhnout plachtu. 

	Jak očekával, jeho nápad přivítala spousta šokovaných pohledů. Představa plavby do neznáma byla dost radikální. Jako první proti tomu samozřejmě protestoval Jesper.

	„Ty se chceš plavit ještě dál od domova?“ vyhrkl nevěřícně. „Dál do Nekonečného oceánu?“ Zakroutil hlavou a podíval se na Hala, jako kdyby zešílel. 

	„Jak to vidím já,“ vysvětloval klidně skirl, „je to naše nejlepší šance, že najdeme zemi. A to se nám rozhodně nepodaří, když budeme dřepět tady.“ 

	Pak promluvil Ingvar, který mezitím tu představu vstřebal. „Přiznávám, že mě trochu šokovalo, když jsi to navrhl,“ poznamenal. „Ale jak tak o tom přemýšlím, zřejmě je to jediná logická možnost.“ 

	„Logická?“ vybuchl rozhořčeně Jesper. „Co je logického na tom, plavit se ještě dál od domova – do Nekonečného oceánu? Nekonečného oceánu,“ zopakoval pro zdůraznění. „To znamená, že pokračuje pořád dál a dál, navěky.“ 

	„To nikdo neví,“ řekl potichu Edvin. Věděl, že jsou v zoufalé situaci. Ale zdálo se mu, že to, co navrhuje Hal, je nejlepší možnost. 

	„Ale nikdo neví ani to, jestli někde končí,“ poznamenal Jesper. Popravdě řečeno, ta představa mu vlastně ani nepřipadala tak nesmyslná. Jenže Halův návrh mu připomněl, jak jsou na tom špatně. Přinutil ho čelit velice pravděpodobné možnosti, že tu všichni zemřou, tisíce mil od domova. 

	„Ujistím se, jestli tomu správně rozumím,“ ozvala se Lydia. Všichni se k ní otočili. Během doby, kterou s nimi strávila, se z ní stala spolehlivá a uznávaná členka posádky. Měla analytický mozek. Celý život se živila lovem a to ji naučilo zvažovat možnosti a rozhodnutí. Dokonce i Jesper chtěl slyšet, co k tomu řekne. V hloubi duše Halovi věřil, že se v důležitých věcech rozhodne správně. Jenže tohle bylo jedno z nejdůležitějších rozhodnutí, která kdy museli udělat, a mladý skirl obvykle mohl své představy podepřít fakty a zdravým rozumem. Tentokrát na podporu svých představ nemohl předložit žádná fakta.

	„Máme vodu na tři dny?“ zeptala se Lydia a pohlédla na Stiga. Ten přikývl. „Kdyby se vítr změnil, kde bychom byli za tři dny? Totiž – je na východ nějaká země, kam bychom se mohli za tři dny dostat?“ 

	První důstojník zavrtěl hlavou, protože mluvila na něj. Halovi se zdálo, že bude lepší do rozhovoru nezasahovat. Jeho stanovisko už bylo jasné. 

	„Není,“ odpověděl Stig. „Sama jsi viděla, co je na východě. Nejbližší země je Hibernie a ta je aspoň deset dní daleko.“ 

	„A dávno předtím nám dojde voda,“ dodala. 

	Do řeči se vložil Stefan. „Dávno předtím umřeme žízní. Uvědom si, že posledních pár dní jsme toho moc nevypili.“ 

	Kývla na něj. „Dobrá připomínka.“ Pak obrátila pohled ke Stigovi. „A když poplujeme na západ? Je tam pevnina?“ 

	Vysoký první důstojník zaváhal a pokrčil rameny. „To prostě nevíme.“ 

	„Ale víme, že na východě nic není,“ prohlásila a on jí dal znovu za pravdu. 

	„Správně.“ 

	Zamyslela se nad tím, co řekl, a pak pohlédla na Thorna. „Co si o tom myslíte vy, Thorne? Táhne se tenhle oceán donekonečna? Nebo je možné, že je na západě pevnina?“ 

	„Samozřejmě že je to možné,“ odpověděl. „Dokonce je to celkem logický předpoklad.“ 

	„Jak to?“ zeptala se Lydia. 

	„No, všichni známe teorii, že svět je ohromný talíř na hřbetě obrovské želvy,“ řekl. Byl to oblíbený mýtus, ačkoli on sám nevěděl, jestli mu má věřit. Ale pár dalších tomu zřejmě věřilo. Viděl, jak mlčky přikyvují. 

	„Tak se zamyslete nad tímhle. Všichni víme, že na východě je Hibernie, Araluen a ohromná pevninská hmota světadílu, která se táhne k Aslavě a Stepím. Dává smysl, že na západě musí být podobná pevninská hmota kvůli rovnováze. Jinak by se svět převážil a spadl by želvě ze hřbetu.“ 

	Jesper otevřel ústa, aby něco namítl, pak se zarazil, zase je zavřel a zamyslel se nad tím, co právě řekl Thorn. 

	„No, konečně někdo mluví rozumně,“ prohlásil nakonec. Pohlédl na Hala. „Proč jsi to hned neřekl takhle?“ 
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	ítr se do Volavky opíral zprava a malá loď po moři přímo letěla, hltala jednu míli za druhou. Neustále se opakující kymácení, ze kterého se jim při překonávaní každé další vlny trochu zhoupl žaludek, zmizelo a minulostí bylo i neúprosné narážení do vln a jejich zdolávání čelem. Nyní se Volavka hnala šikmo proti vlnám, protlačovala se mezi jejich vrcholky a sklouzávala do brázd. Jistě, nakláněla se a houpala, ale rytmus jejích pohybů byl mnohem radostnější. Žila. Vrzající a skřípající takeláž zpívala nepřetržitou píseň. Konečně měli pocit, že někam plují. 

	Háček byl v tom, že pořád ještě nevěděli kam. 

	Hal bláhově doufal, že nějakou známku pevniny by mohli spatřit hned první den. Rozhodně překonali hodně velkou vzdálenost. Jenže pak padla noc, potom se rozbřesklo a všude kolem nich bylo pořád jen nekonečné moře táhnoucí se všemi směry od obzoru k obzoru. 

	Stig každému členovi posádky vydal žalostný příděl vody. Hal se pokusil odmítnout, ale celá posádka zaprotestovala. 

	„Jsme v tom všichni společně,“ prohlásil Wulf. „A potřebujeme, abys byl co nejzdravější.“ 

	Ostatní zamumlali na souhlas a Hal se podřídil. Pomalu spolkl maličký příděl vody a snažil se, aby mu v hrdle vydržel co nejdéle. 

	„Nevím, jestli mě taková troška udrží při zdraví,“ mumlal ochraptělým hlasem, když podával prázdný pohár zpátky Stigovi. Mluvit bylo čím dál těžší, uvědomil si. Hlasy jim zdrsněly a zhrubly, protože ústa i hrdla měli vyprahlá a nateklá. Kratičký účinek maličkého přídělu vody, který dostávali dvakrát denně, je toho pocitu nezbavil. 

	Kvůli nedostatku vody si připadal čím dál malátnější a otupělejší. Když na něj přišla řada, musel vynaložit ohromné úsilí, aby se vůbec postavil za kormidlo. Říkal si, proč se s tím obtěžovat, když stejně všichni můžou být do týdne mrtví. 

	Stefan jednou navrhl, že by mohli pít malé množství mořské vody. „Aspoň je to voda,“ poznamenal. Ale Thorn ten nápad rychle smetl ze stolu. 

	„Na to zapomeň!“ řekl hlasem zastřeným od toho, jak měl sucho v hrdle a ústech. „Viděl jsem, jak se celé posádky zbláznily, když ji začaly pít.“ 

	Stefan se za svůj nápad zastyděl a sklopil zrak. Jednu nebo dvě vteřiny se mu zdálo, že to dává smysl. Nyní si však uvědomil, že Thorn má naprostou pravdu. Mořská voda by jejich ukrutnou žízeň ještě zhoršila. 

	„Třeba zaprší,“ řekl s nadějí Wulf. 

	„A třeba taky ne,“ zabručel Ulf. 

	Přešla další noc. Vítr vál pořád stejným směrem a Volavka se hnala k západu. Vycházející slunce je druhý den ráno svou rudou září téměř oslepilo. Pomalu vystoupalo na východní oblohu. Halovi i tentokrát dělalo starosti, jak vysoko sedělo na nebi, než zase zahájilo sestup. 

	„Doleva!“ Jesper byl na přídi a držel hlídku. 

	Jeho náhlý výkřik Hala zburcoval a ten si provinile uvědomil, že za kormidlem na chvíli usnul. Po Jesperově varování zatlačil do kormidelní páky a loď se okamžitě stočila doleva. Kolem pravoboku proplula jakási černá masa – dlouhá, mokrá a lesklá, skoro ponořená, se zahnutou větví trčící do vzduchu. Kmen mrtvého stromu, uvědomil si a otupěle ho sledoval. Kdyby do něj narazili v plné rychlosti, mohli by si o něj rozbít příď. 

	To by možná nebylo až tak špatné, pomyslel si. Aspoň by to měli rychle za sebou, bez nekonečné trýznivé žízně a neuvěřitelné únavy, kterou všichni cítili. 

	Ponořil se zpátky do lhostejné netečnosti. Už chápal, že se mýlil. Na západě nebyla žádná země. Tenhle oceán byl opravdu nekonečný a oni se po něm budou plavit, dokud z nich nezbudou jen vyschlé schránky skrčené na lodi. Loď duchů s posádkou mrtvých námořníků – a jedné námořnice, opravil se v duchu. 

	Lydia před chvilkou ucítila, jak Volavka náhle změnila kurs. Postřehli to i ostatní, ale nikdo z nich nebyl při smyslech dost na to, aby se k tomu vyjádřil. 

	„Co to bylo?“ zeptala se, ale kvůli tomu, jak měla vyschlá ústa a zdřevěnělý jazyk, to znělo spíš jako: „Sotoblo?“ 

	Hal pokrčil rameny. „Jenom kmen stromu,“ řekl a jeho tón vypovídal o naprostém nezájmu o tuhle záležitost. „Málem jsme do něj vrazili.“ 

	Lydia svraštila čelo. Tušila, že za tím bylo něco důležitého, ale nemohla přijít na to co. Nutila svůj mozek, aby přemýšlel, ten však reagoval jen pomalu a těžkopádně. Přemýšlení bylo čím dál namáhavější. Snadnější bylo nemyslet. A nejspíš taky lepší. Když vynakládala energii na přemýšlení, dokázala myslet jenom na vodu. Nakonec se v koutku její mysli rozzářilo malé světélko rozumu. 

	„Odkud se vzal?“ 

	Hal na ni otupěle pohlédl. Trochu ho zlobilo, že ho burcuje z malátnosti, která se ho zmocňovala. Teď musel přemýšlet, zjistit, na co se ho ptala. Odkud se vzalo co? A vůbec, proč by na tom mělo záležet? 

	„Cože?“ zeptal se nakonec, když si uvědomil, že Lydia bude trvat na odpovědi. 

	Dívka mávla unavenou rukou k moři za lodním bokem. 

	„Kmen stromu. Málem jsme do něj vrazili,“ připomněla mu. Teď byla podrážděná pro změnu ona. Připadalo jí, že Hal ji schválně zlobí. 

	„Já to vím,“ sdělil jí. 

	Zlostně mávla rukou k němu. „Tak odkud se vzal?“ 

	„Odněkud zepředu,“ odsekl. „Málem narazil do přídě na pravoboku. Nejspíš by nás potopil.“ 

	Propalovala ho očima a přemýšlela, jak může být tak zabedněný. Obvykle mu to celkem pálí, pomyslela si. 

	„Na to se neptám. Odkud se vzal? Byl to strom. Strom musí někde vyrůst, než spadne do moře.“ 

	„Jak mám krucinál vědět, kde vyrostl? Nejsem odborník na…“ Najednou se zarazil, když ho význam jejích slov zasáhl jako beranidlo. Chvíli tam stál se spadlou bradou. „Byl to strom,“ řekl nakonec. 

	„Myslím, že na tom už jsme se shodli,“ odpověděla Lydia. 

	Zamával rukama, jako by se bránil. „Ale máš pravdu. Musel někde vyrůst. Stromy se jen tak neobjevují uprostřed moře. Musí pocházet z pevniny. Z ostrova. Nebo něčeho většího.“ 

	Přivázal kormidelní páku, neohrabaně vylezl na štítnici a přidržoval se zadního stěhu, aby neztratil rovnováhu. Sotva to udělal, uvědomil si, jak moc ho dehydratace vyčerpala. Jindy by na zábradlí vyskočil jako nic. Dnes měl co dělat, aby to vůbec zvládl. Zaclonil si oči a zadíval se před loď do houstnoucího šera. Doufal, že zahlédne zemi, i když si nedělal moc velké naděje. 

	„Tak co?“ zeptala se nedočkavě Lydia. 

	Sklíčeně zavrtěl hlavou. „Nic než moře,“ odpověděl. 

	Svraštila čelo. „Ale odněkud ten strom musel připlout,“ trvala na svém. Hal strnule slezl ze zábradlí a zase se chopil kormidla. 

	Thorn si všiml drobného výjevu, který se odehrával na zádi, a přešel dozadu k nim. „Co se děje?“ zeptal se. 

	„Byl tu strom,“ řekl mu Hal. „Objevil se odnikud a proplul kolem nás.“ 

	Thorn na ty dva pohlédl. Chápal, co Halova slova znamenají. 

	„Jestli tu byl strom, tak to znamená, že je blízko země,“ prohlásil. 

	„My víme,“ odvětila Lydia. „Otázka zní, jak je daleko. A kterým směrem.“ 

	„Asi musíme počkat do rána,“ řekl Thorn. „Je čím dál větší tma. Nic v ní neuvidíme.“ 

	Hal dospěl k rozhodnutí. Zavolal na Stiga a ten unaveně vykročil na záď k nim. Povytáhl obočí v nevyslovené otázce. 

	„Kolik zbývá vody?“ zeptal se ho Hal. Stig sešpulil vyschlé a popraskané rty a pak si je olízl. Zmínka o vodě mu připomněla, jak hroznou má žízeň. 

	„Dva nebo tři litry,“ odpověděl. „Dost na dva poháry pro každého… možná.“ 

	„Tak ji rozděl,“ řekl Hal. 

	Stig na něj překvapeně pohlédl. „Všechnu?“ 

	Hal přikývl. „Všechnu. Jsem unavený a je mi zle z toho příšerného sucha v ústech. Všichni se pořádně napijeme. Zítra ráno spatříme zemi.“ 

	Stigův překvapený pohled se změnil v pochybovačný. Napadlo ho, jestli Hal nepřišel o rozum. „Vážně?“ 

	Hal rázně přikývl. „Vážně.“ 
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	Jenže ji nespatřili. 

	Úsvit je zastihl na vzdouvajícím se moři, vytrvale uháněli po jeho hladině, ale po zemi nebylo nikde ani památky. Posádka, povzbuzená Halovým neopodstatněným optimismem, se při prvních paprscích slunce seřadila u štítnice a přejížděla očima obzor před sebou. Jesper s bolestnou námahou vyšplhal na pozorovací stanoviště na předním vazu. Pevninu však nezahlédly ani jeho bystré oči. 

	Vzpomínka na včerejší večer, na přepych jednoho pořádného, uspokojivého napití, už byla minulostí. Věděli, že další vodu nemají, a s tím vědomím jim znovu vysychalo v ústech a natékaly jim jazyky. Mluvení bylo těžké, a tak většinou prostě mlčeli. 

	Seděli v návětrném prostoru pro veslaře, skleslí a sklíčení, se svěšenými hlavami a nahrbenými rameny. Nyní na ně naplno dolehla celá tíha jejich situace. Nikdo z nich však Halovi nezazlíval unáhlené rozhodnutí vypít všechnu zbývající vodu. Říkali si, že lepší bylo naposledy se pořádně napít než ji usrkávat po kapkách. 

	Tíha jejich zoufalství byla tak veliká, že si nikdo z nich nevšiml racka, který přistál na špičce ráhna, roztáhl křídla, aby udržel rovnováhu, pak je úhledně složil a začal si zobákem probírat peří. Seděl tam dobrých deset minut, než ze sebe konečně vyrazil hlasité zakejhání, vrhl se do vzduchu a téměř vzápětí se zanořil do vlny, aby chytil rybu, kterou jeho bystré oči zahlédly těsně pod hladinou. 

	Pohupoval se na vzdouvajícím se moři, přehazoval si rybu v zobáku, aby ji mohl snadněji spolknout, a pak ji celou zhltnul. 

	„To je racek,“ poznamenal Edvin. 

	Lydia na něj bez zájmu pohlédla. „No a?“ 

	Ukázal na pohupujícího se ptáka. „Racek. Ne albatros nebo fregatka. Ti létají stovky mil od pevniny – daleko nad moře. Ale racek se drží blízko u souše.“ 

	Sotva to dořekl, šedobílý pták se zvedl z hladiny, čile zamával křídly a téměř okamžitě vzlétl. Nabral výšku a velkým obloukem se blížil zpátky k lodi. Nyní se na něj upíralo dvacet očí. Chvíli se zdálo, že zase přistane na ráhně. 

	Ulf se zvedl, divoce zamával rukama a chraptivým, přeskakujícím hlasem zakřičel: „Kšá! Nepřistávej! Leť domů!“ 

	Racka jeho náhlý pohyb vyplašil. Zakroužil vzduchem a rozletěl se přímo na západ. Volavky se po sobě podívaly a v srdcích jim zahořela naděje. 

	„On letí domů,“ prohlásil Ulf. 

	Wulf se jako vždycky musel handrkovat se svým dvojčetem, dokonce i ve chvílích, jako byla tahle. „Jak víš, že to není ona?“ 

	Ulf vyčerpaně svěsil ramena. „Tak dobře. Ona letí domů,“ opravil se. „Domů na souš.“ Skutečnost, že se s bratrem nehádal, svědčila o tom, jak moc byl doopravdy unavený. 

	„Stačí, když poplujeme za ní,“ řekl Hal. 

	Stig se usmál vyprahlými popraskanými rty. „Jak víš, že je to ona?“ 

	Hal neodpověděl. Už natáčel příď na kurs přímo za rychle mizejícím rackem. 
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	d chvíle, kdy spatřili racka, uplynulo půl dne. Pták jim dávno zmizel z očí a loď klouzala po moři za ním. Jejich prvotní nadšení odumřelo a vystřídalo ho zklamání a sklíčenost, že se před nimi pořád ještě neobjevila země. 

	Stefan seděl sklesle na palubě a pomalu komíhal nohama visícíma do prostoru pro veslaře na pravoboku. 

	„Tak si říkám, jestli se něco takového nestalo i s Vlčím ptákem,“ zamumlal spíš sám pro sebe než pro ostatní. Vlčí pták zmizel před několika lety, když se plavil kolem mysu Bezpečí do Mrazivého moře. 

	Thorn se pátravě rozhlédl po kroužku zasmušilých tváří. Potřebují něco, co by je probralo, pomyslel si. Co by je vytrhlo z téhle další apatie. „Já myslím, že Vlčího ptáka sežrala obří mořská příšera,“ prohlásil. 

	Nikoho z nich nenapadlo se zeptat, jak to může vědět. O Vlčím ptáku nebyly žádné zprávy od chvíle, co obeplul mys Bezpečí. Zmínka o obří mořské příšeře však vytlačila z jejich hlav všechny ostatní myšlenky. 

	„Mořská příšera?“ opakoval Jesper. „Jaká mořská příšera?“ 

	„Velká,“ sdělil mu Thorn. „Vlastně obrovská. ,Velká‘ je pro ni slabé slovo.“ 

	„Ale jak vypadala?“ chtěl vědět Stefan. 

	Úžasné, pomyslel si Thorn. Spolkli mu to i s navijákem. Zapátral v paměti po pár šílenějších historkách, které kdysi slyšel od námořníků. 

	„Hlavu měla trochu jako rýč,“ odpověděl, „s jedním ohromným okem na každé straně. A měla čtrnáct dlouhých ohebných nohou – jako chapadla chobotnice,“ dodal. Tohle téma ho začínalo bavit. „A zobák jako papoušek – dost velký na to, aby jím rozklovla člověka vejpůl.“ 

	„A uměla mluvit jako papoušek?“ ptal se Edvin. 

	Thorn obrátil pohled ke zdravotníkovi bratrstva. Edvin se tvářil pochybovačně a Thorn se v duchu pousmál. Edvin nebyl z těch, kteří by se nechali obalamutit za vlasy přitaženými historkami. Nejspíš našel v Thornově příběhu základní vadu. 

	„Ne,“ odpověděl Thorn a předstíral uraženou důstojnost. „Neuměla mluvit jako papoušek. Ale uměla popadnout loď a roztrhnout ji vejpůl.“ 

	Edvin povytáhl obočí. Vím, že si vymýšlíš, říkal jeho výraz. Thorn na něj spiklenecky mrkl. 

	Ostatní pořád ještě vstřebávali jeho tvrzení, že příšera dokázala uchvátit vlčí loď a rozervat ji na dvě poloviny. 

	„Jak se takové příšeře říká?“ zeptal se s posvátnou bázní Ulf. V duchu si představoval obrovskou nestvůru, kterou jim vylíčil Thorn. 

	„Tak, jak sama chce,“ sdělil jim Thorn. Chtěl se nad nimi smilovat, říct jim, že žádné mořské příšery neexistují, když vtom se padesát stop od pravoboku rozbouřila hladina. Z hlubin se pomalu vynořila velká černá nestvůra. Kolem lesklého těla a mohutné hlavy vířila voda a nestvůra zdánlivě natočila jedno oko k nim a sledovala je. Byla aspoň o polovinu delší než Volavka a snadno s ní držela krok, když klouzala mořem v rovnoběžném směru. 

	Potom jí z vrchu hlavy s hvízdavým zaburácením vytryskl celý gejzír vodní páry a vítr proti nim zanesl mračno kapiček páchnoucích rybinou. 

	Thorn cítil, jak se mu chloupky vzadu na krku zježily strachem. Skoro jako by se ta příšera objevila, aby ho vytrestala za jeho šprým. Obvykle se nepočítal k pověrčivým lidem, ale teď mu připadalo, že to možná s pokoušením osudu přehnal, když mluvil o mořských příšerách v tomhle záhadném neprozkoumaném oceánu. 

	Na palubě bylo chvíli ticho. Potom se posádka s vyděšeným křikem začala hrnout na levobok, pryč od toho zjevení – jako by je dalších dvanáct stop mohlo ochránit, kdyby se ohromná nestvůra rozhodla zaútočit. Hal se opřel celým tělem do kormidla, obrátil loď pryč od té gigantické ryby a štěkal na Ulfa s Wulfem rozkazy, aby znovu seřídili plachtu. Příšera jejich změnu kursu snadno napodobila a pořád mezi nimi a sebou udržovala mezeru širokou padesát stop. 

	„Thorne?“ křikl nervózně Hal. „Co je to za bestii?“ 

	Jenže starý mořský vlk tentokrát neznal odpověď. Oči upíral na velikou rybu. Připadalo mu, že její levé oko – předpokládal, že na pravé straně hlavy je i druhé – se soustředí přímo na něj. 

	Zaslechli mohutný hvízdavý nádech a potom nestvůra pomalu ohnula hřbet a zase se ponořila pod zvlněnou hladinu pomocí ohromného ocasu s rozeklaným koncem. Na moři po ní zůstal jen pruh zvířené vody. 

	Když příšera zmizela, Volavky utíkaly zpátky na návětrnou stranu lodi, nakláněly se přes zábradlí, pokoušely se proniknout očima do šedé vody a zahlédnout nějakou známku té veliké bestie. Strhl se mezi nimi vzrušený, vyděšený hovor, všichni mluvili jeden přes druhého a vyjadřovali svůj úžas nad tím, co právě viděli. Thornovo vyprávění o mořských příšerách je sice fascinovalo, ale nikdo z nich mu tak docela nevěřil. Mořské příšery se přece vyskytovaly jen v mýtech a legendách. Mohly, ale nemusely existovat. Nebo tomu do této chvíle věřili. Teď měli důkaz, že v mořských hlubinách přebývají ohromná zvířata, a to vědomí je všechny vyvedlo z míry – dokonce i Hala a Edvina, kteří na Thornovo vyprávění pohlíželi skepticky. 

	Otřesený byl i sám Thorn. Největší mořské stvoření, jež do této chvíle viděl, byl mroží samec – ale ten byl ve srovnání s příšerou, kterou právě potkali, úplný trpaslík. 

	Pro všechny Volavky to byl děsivý, znepokojivý okamžik. Nikdo z posádky nepochyboval o tom, že kdyby se té veliké rybě zachtělo, snadno by mohla jejich loď rozbít na třísky. 

	Tolik se soustředili na pátrání v okolním moři pro případ, že by se nestvůra vrátila, že je všechny zaskočilo Lydiino následné hlášení. 

	Vylezla na štítnici na samém okraji přídě a pátrala očima po obří rybě. Nic neviděla, a tak zvedla pohled a podívala se dál před sebe. 

	„Myslím, že vidím zemi,“ řekla s úžasem ve hlase. 
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	Rozčilený hovor o tom, kam se poděla mořská příšera, okamžitě ustal. Posádka se otočila k přídi a vyrazila po palubě k Lydii. Na obzoru před nimi se táhla dlouhá tmavošedá čára. Sahala na obě strany, kam až oko dohlédlo. 

	„Je to mrak,“ prohlásil Jesper. 

	Lydia však zavrtěla hlavou. „To si nemyslím,“ namítla. „Tuhle chybu už jsem udělala dvakrát. Zdá se, že tohle je pevnější, hmotnější než všechny mraky, které jsem viděla.“ 

	Thorn se zlehka vyhoupl na návětrnou štítnici a přidržoval se lanoví, aby na ní udržel rovnováhu. 

	„Myslím, že Lydia má pravdu,“ řekl po pár vteřinách. „Rozhodně mi připadá, že je to země.“ 

	Mořská příšera byla coby téma hovoru okamžitě zapomenuta. Posádka teď halasně vyjadřovala svůj souhlas s Thornem a Lydií – kromě několika, kteří měli pochybnosti. Hal patřil k té druhé skupině. Připadalo mu, že kdyby uvěřil, že je to opravdu země, a pak by se ukázalo, že se mýlil, nedokázal by to zklamání snést. Loď se však řítila západním směrem, mlhavá šedivá čára získávala pevnější obrysy a nakonec se i Hal přidal ke sboru úlevných výkřiků. 

	„Je to země,“ řekl. „Rozhodně je to země. Nakonec jsme to dokázali.“ 

	Thorn pohlédl na svého mladého přítele a neubránil se úlevnému úsměvu. 

	„Ať už jsme dopluli kamkoli,“ poznamenal. 
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	ohled na pevnou zemi byl sice vzrušující, ale nezbavil je jejich nejnaléhavějšího problému – nedostatku pitné vody. 

	Když se přiblížili k pobřeží, neviděli žádné místo, kde by mohli přistát. K severu i jihu se táhla nepřerušovaná čára skalnatých útesů s hustým lesem za nimi. Do útesů narážely v pravidelném rytmu mořské vlny a vyhazovaly vysoko do vzduchu celé věže bílé vodní tříště. 

	„Spousta stromů a rostlinstva,“ poznamenal s nadějí Edvin. „To znamená, že tam někde musí být voda.“ 

	„Stačí se k ní dostat,“ souhlasil Stefan a všichni napínali oči a hledali nějaké místo k přistání. Žádné však nenacházeli. 

	Byli sotva čtvrt míle od útesů a pohybovali se v pravém úhlu k pevnině. Brzy se budou muset otočit doprava nebo doleva a vyrazit podél pobřeží. Tohle rozhodnutí mohlo být osudové. Potřebovali záliv nebo zátoku, nějaké místo, kde by našli sladkou vodu. Takové místo se mohlo nacházet několik mil jedním či druhým směrem. Nebo mohlo být dvacet či třicet mil daleko. Nebylo tu nic, co by jejich rozhodnutí usměrnilo. 

	Thorn si vyměnil pohled s Halem. „Kterým směrem?“ zeptal se. 

	Hal se nad tím na pár vteřin zamyslel a potom jako vždycky zvedl pohled a automaticky zkontroloval vějičku, aby zjistil směr větru. Pořád vál ze severu, jako už celé dny. Samozřejmě to věděl, ale přesto si to instinktivně ověřil. 

	„Na jih,“ odpověděl. „Kdybychom pluli na sever, křižovali bychom proti větru. Ale na jih můžeme plout po větru na jedno nastavení.“ 

	Křikl na Ulfa a Wulfa, aby se připravili seřídit plachtu, a nechal příď odpadnout na levobok. Uvolnili plachetní lana a velká levá plachta se vyklonila téměř do pravého úhlu k lodnímu trupu. Seřizovači trochu přitáhli lana, plachtu naplnil vítr a Volavka se vyřítila k jihu. 

	„Všichni mějte oči na stopkách,“ nařídil Hal. „Pokud bude v těch útesech mezera, nesmíme ji přehlédnout.“ 

	Posádka se seřadila u zábradlí na pravoboku a upřeně se zahleděla na pobřeží ubíhající kolem nich. Nějakou dobu neviděli v útesech žádnou větší průrvu, žádný záliv ani ústí vodního toku, které by jim dovolily přirazit k pevnině. 

	Když se takové místo konečně objevilo, málem ho přehlédli. Jednalo se o dva výběžky pevniny umístěné blízko u sebe, s třetím výběžkem zastrčeným hlouběji ve vnitrozemí, naproti mezeře, a vytvářejícím dojem, že pobřeží je nepřerušené. Byl to Stefan, kdo si všiml, že v mezeře široké sto padesát stop se nerozbíjejí vlny o skály. Napnul zrak a jen tak tak mezi nimi zahlédl úzké ústí. 

	„Tamhle!“ křikl a ukázal rukou. 

	Hal zatlačil na kormidlo a Volavka se stočila doprava. Ulf s Wulfem rychle vyrovnali plachtu podle nového úhlu k větru, přitáhli lana a plachta se zase napnula. Stefan šel na záď ke kormidelní plošině a ukázal na mezeru mezi skalami. 

	„Vidíš?“ ujišťoval se. „Tamtudy by to šlo. Asi je tam malá říčka.“ 

	Hal přikývl a nespouštěl oči z téměř neviditelné mezery. 

	„Připravte vesla,“ řekl Stigovi. „Nechce se mi tam vřítit pod plachtou.“ 

	Stig přikývl a zakřičel na ostatní členy posádky několik rozkazů. Loď naplnilo šoupání a rachocení, jak vytahovali vesla a zasouvali je do vidlic. Členové posádky zaujali svá místa na obou bocích Volavky, připraveni začít veslovat. 

	Hal počkal, až byli pouhou desetinu míle od říčního ústí, a kývl na Stiga. První důstojník křikl na Ulfa a Wulfa, aby stáhli plachtu, sbalili ji a potom zasedli na svá místa na veslařských lavicích. Loď bez plachty pomalu ztrácela rychlost. Už se skoro zastavila, když se Stig chopil vlastního vesla a dal povel k prvnímu záběru. 

	Sedm vesel se naráz zanořilo do vody a popohnalo malou loď vpřed. Hal ucítil, jak kormidelní páka v jeho ruce znovu ožila. Volavka nabírala rychlost, pod mírným úhlem se hnala po dlouhých mořských vlnách, protínala jejich hřebeny a šikmo sjížděla do brázd mezi nimi. 

	Rychle se blížili k ústí. Lydia, zproštěná veslařských povinností, stála na přídi a dávala bedlivý pozor na balvany a mělčiny číhající pod vodou. Cesta však byla volná. 

	Nad nimi se po obou stranách tyčily vysoké útesy, bránily slunečnímu světlu a vrhaly na vodu hluboké stíny. Potom už Volavky propluly ústím a Hal vykřikl překvapením, když spatřil, co bylo za ním. 

	Měl za to, že úzká mezera v útesech je ústí řeky. Jenže se ukázalo, že ve skutečnosti se jedná o vstup do velikého zálivu, širokého skoro tři míle. Přímo před nimi byl dlouhý úzký ostroh, který zdánlivě vyplňoval prostor mezi oběma výběžky. Na obou stranách se však záliv rozpínal do ohromného přírodního přístavu lemovaného zalesněným pobřežím. 

	Členové posádky zaslechli jeho překvapený výkřik, přestali veslovat a ohlédli se přes ramena. Stig zlostně zavelel k dalšímu záběru a zase se dali do práce. Stále se však ohlíželi přes ramena k ohromné uzavřené vodní ploše, která je nyní obklopovala. 

	„Vypadá to, že na severu je řeka,“ křikl Thorn a všichni obrátili pohledy tím směrem. 

	Stromy rozdělovala mezera, dost možná ústí řeky. Hal přikývl, ale pořád ještě hledal jiný zdroj vody. Řeka – pokud to opravdu byla řeka a ne jen mělká zátoka – určitě obsahovala slanou přílivovou vodu. Aby našli pitnou vodu, museli by pokračovat několik mil proti proudu do vnitrozemí. 

	„Na jihu,“ řekl a ukázal prstem. 

	Na jižní křivce ohromného zálivu viděl světlý písek podlouhlé pláže. Z útesů nad pláží padala po skalnatém srázu sprcha jiskřivé vody. Při pohledu na ni si bezděčně olízl rty, stejně jako několik dalších Volavek. 

	Natočil loď k jihu a veslaři zabrali s obnovenou silou. Všichni viděli stříbřité jiskření vody prýštící po útesu dolů na pláž. Čerstvé vody, jen se napít. 

	Volavka nabírala rychlost a mořská voda jí bublala a hučela pod trupem. Hladce pluli zálivem, sledovali jiskřící, osvěžující zdroj pitné vody a olizovali si suché, popraskané rty při pomyšlení, že jí vypijí, kolik budou chtít. Jedině Thorn si udržel všech pět pohromadě. 

	„Mějte se na pozoru,“ zachraptěl. „Můžou tu být lidi.“ 

	Taková možnost je vůbec nenapadla. Začali očima pátrat po pobřeží, hledali nějakou známku toho, že tu byli lidé – navíc lidé, kteří nemuseli vítat cizince s otevřenou náručí. 

	Zdálo se však, že pobřeží je opuštěné. Po přívalech vichru a vln na volném moři je obklopil klid pokojného zálivu a dával jim pocit bezpečí. 

	„Nikoho nevidím,“ křikl Hal. 

	„To ještě neznamená, že tu nikdo není,“ odpověděl Thorn. „Až přirazíme ke břehu, neutíkejte hned pro vodu. Mějte po ruce zbraně, dokud se nepřesvědčíme, že je tohle místo tak opuštěné, jak vypadá.“ 

	Lydia na něj pohlédla a kývla na souhlas. Odepnula si z opasku atlatl a vytáhla šipku z toulce pověšeného přes rameno. Ledabyle zasunula její konec do zahnutého lůžka na konci rukojeti. 

	Stig stočil pohled k palubě a přesvědčil se, že má svou sekeru na dosah ruky. Jeho štít visel na štítnici vedle něj. Ostatní následovali jeho příkladu. Edvin sáhl po meči pověšeném na kraji prostoru pro veslaře. Uvolnil ho v pochvě, o jeden nebo dva palce ho povytáhl a opět uchopil veslo oběma rukama. Hal viděl, co dělají, a zalétl očima ke své kuši. Meč už měl u sebe, s pochvou pověšenou přes rameno. 

	„Vždycky čekáš to nejhorší?“ zeptal se s úsměvem Thorna. 

	Starý mořský vlk povytáhl obočí. „Vždycky. Pak nejsi nikdy zklamaný.“ 

	Už byli jen padesát stop od pláže. Hal viděl, že ji tvoří hrubý písek a malé špinavě bílé oblázky. Když se ještě trochu přiblížili, zahlédli stoupající dno. 

	„Připravit na přistání!“ křikl. 

	Jesper zatáhl své veslo a uložil ho do lodi, pak vyskočil na hlavní palubu a zlehka se rozběhl vpřed k písečné kotvě položené na smotaném provazu. Ulf s Wulfem se k němu přidali, vyzbrojili se sekerami a drželi se těsně za Jesperem. Štíty, které do této chvíle visely na štítnicích u jejich veslařských lavic, si dali na záda, aby měli volné ruce. 

	Jakmile byli všichni na místě, kupředu vykročila i Lydia. Před sebou držela atlatl se založenou šipkou, připravená vrhnout ji na cíl při první známce nebezpečí. 

	Hal dal rukou pokyn Stigovi. 

	„Zatáhnout vesla!“ zařval první důstojník. 

	Stefan, Edvin a Ingvar ho poslechli, vytáhli vesla, ze kterých ještě crčela voda, pak je sklonili a podélně uložili do lodního trupu. Pár vteřin nato příď zaskřípala na hrubém písku, několik stop po něm stoupala a pak se naklonila na stranu. Jesper se okamžitě přehoupl přes bok, utíkal po pláži s písečnou kotvou, až doběhl na suchý písek nad čarou přílivu, a zarazil její hroty do písku. Ulf s Wulfem vyskočili z lodi pár vteřin po Jesperovi a rozestoupili se kolem něj. V rukou měli připravené zbraně a očima přejížděli tiché stromy na kraji pláže. Lydia se postavila na příď, odkud měla dobrý výhled, a Thorn připevnil kotevní lano k dřevěnému úvazníku na štítnici na pravoboku. 

	Když utichlo vrzání a šoupání vesel i šplouchání vody na trupu, zaslechli další zvuk – zurčení vody na skále. Vodopád se řítil z útesu pouhých šedesát, sedmdesát kroků od místa, kde s Volavkou přistáli. 

	Hal a Stig se po sobě podívali. Hal cítil, jak mu z ramen spadla ohromná tíha. Zvládli to. Našli pevninu, a co bylo důležitější, zdroj pitné vody. Přežijí – alespoň prozatím. 

	Stig uhádl, na co myslí, naklonil hlavu na stranu a zazubil se. S trochou překvapení si uvědomil, že vlastně nikdy nepochyboval o tom, že je Hal provede dny plnými nebezpečí a útrap, kterým čelili. 

	Mladý skirl přivázal kormidelní páku a přehodil si přes levé rameno kuši a toulec plný šípů. Vykročil k přídi, ostatní se před ním rozestoupili a pak se zařadili za něj. 

	Thorn ustoupil stranou a Hal přehodil nohy přes zábradlí a seskočil do tvrdého mokrého písku. Udělal několik kroků po pláži a zaslechl, jak za ním s tlumeným žuchnutím seskočili ostatní. Zastavil se u Jespera a dvojčat. Všichni tři pořád ještě přejížděli očima stromy začínající sedmdesát kroků od nich. Nic nenasvědčovalo tomu, že je někdo sleduje. Nehybný klid prolomilo skřehotavé volání nějakého ptáka a v korunách stromů zaševelil vítr. Vysoké štíhlé kmeny se rozkývaly. 

	Thorn se Stigem a ostatními se zastavil pár kroků za Halem. Stejně jako on se soustředili na stíny pod stromy a hledali sebemenší známku toho, že v této neznámé zemi nejsou sami. 

	Ticho přerušil Jesper. Jeho hlas zněl nepřirozeně hlasitě a tak nějak rušivě. „Co teď?“ 

	Hal na něj pohlédl a věnoval mu unavený úsměv. 

	„Nevím jak ty,“ řekl suchým, chraptivým, sotva slyšitelným hlasem, „ale já se půjdu napít.“ 

	
Kapitola devátá
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	lenové posádky se začali jako o překot hrnout k vodopádu, ale vzápětí je zastavil Thornův hlas. 

	„Všichni stát!“ zařval. Na jeho velitelský tón okamžitě zareagovali. Zaškaredil se na ně a pokračoval: „Půjdeme ve formaci. Utvoříme klín se Stigem na špici. Mějte otevřené oči a připravené zbraně.“ 

	Až moc dobře věděl, že pokud nablízku číhali nějací nepřátelé, při zběsilém běhu pro vodu by námořníci byli zranitelní vůči útoku. Vyhlídka na uhašení šílené žízně by odvedla jejich pozornost a staly by se z nich snadné cíle. Díky dlouholetému výcviku pod jeho velením nyní jejich kázeň vydržela a utvořili formaci ve tvaru obráceného písmene V se Stigem na hrotu. Hal a Ingvar stáli po jeho levé a pravé ruce a za nimi se rozvinuli ostatní. Thorn spokojeně přikývl. 

	„Vpřed, Stigu,“ zavelel a první důstojník vyrazil v čele ostatních k vodopádu. Klusal měkkým pískem a jeho kroky způsobovaly skřípání zrnek hrubého písku, která se stlačovala k sobě a hned zase uvolňovala. 

	Posádka postupovala vzhůru po pláži a Thorn tvořil zadní voj. Očima propátrávali okolní stromy. 

	Když se přiblížili k místu, kde vodopád zurčel po skalách mezi několika jiskřivými jezírky, Jesper už to nedokázal vydržet. Porušil formaci a vyběhl nahoru po pláži, ponořil obličej do nejbližšího jezírka a chlemtal vodu jako pes. 

	„Ksakru, Jespere,“ zavrčel Thorn. Ostatní zaslechli zlostný tón jeho hlasu a udržovali formaci. Když došli k vodě, Thorn mávl na Lydii. 

	„Lydie. Budeš se mnou držet hlídku.“ 

	Usoudil, že díky jejím mnohaletým zkušenostem se stopováním a lovem bude její sebekázeň silnější než u ostatních. Přikývla a o pár kroků ustoupila. Ostatní netrpělivě čekali. 

	„Tak dobře,“ zachraptěl. „Do toho.“ 

	Okamžitě rozpustili formaci a rozběhli se k nejbližšímu jezírku, u kterého pořád ještě ležel na břiše Jesper a hltal ohromné množství vody. Edvin jako vždy pamatoval na všechno; přinesl s sebou hrnky a měch na vodu. Rozdal hrnky ostatním a oni do nich nabírali průzračnou tekutinu, stáli nebo klečeli v úžasně chladivé, po kolena hluboké vodě a pili. Pak je znovu naplnili a vypili. Edvin do vlastního hrnku také nabral vodu a zhluboka se napil. Pak naplnil další dva hrnky a zanesl je Thornovi a Lydii, kteří stáli na stráži. 

	Starý mořský vlk mu za jeho pozornost poděkoval kývnutím. 

	Lydia mu věnovala zářivý úsměv. „Díky, Edvine,“ řekla. Pak už nedokázala déle čekat a vpravila do vyprahlého hrdla první doušek chladné osvěžující vody. 

	Thorn následoval jejího příkladu a zhluboka se napil. Pak sklonil ruku s hrnkem. „Nevypijte jí moc,“ varoval je. „Jinak ji zase všechnu vyzvracíte.“ 

	A Jesper, který ležel tváří ve vodě a mohutnými loky si plnil břicho, si tuhle chvíli samozřejmě vybral k tomu, aby udělal přesně to. Naštěstí se mu podařilo vyškrábat se na nohy, poodejít od jezírka a až pak vrhnout na nedaleké skály obsah zvedajícího se žaludku a hrdla. 

	Thorn ho sledoval s povytaženým obočím. „Vždycky se někdo takový najde,“ utrousil. 

	„A obvykle je to Jes,“ odvětila s úsměvem Lydia. 

	Vyměnili si spiklenecký pohled, pokrčili rameny a zase se začali rozhlížet po okolním terénu. Potom se k nim přiblížili Hal a Stig, kteří uhasili žízeň několika hrnky vody. Hal bodl palcem k jezírku. 

	„Teď vy,“ řekl. „Vystřídáme vás na stráži.“ 

	Thorn vděčně kývl. „Tak jdeme –“ začal, ale Lydia už se řítila do vody. Klekla si, nabrala vodu do hrnku, zaklonila hlavu a nechala ji pomalu klouzat do hrdla. Thorn se zazubil, na chvíli uvolnil vlastní železnou sebekázeň, rozběhl se k jezírku a následoval Lydiina příkladu. 

	Členové posádky křičeli a sténali blahem, když se poprvé po několika dnech mohli pořádně napít – navíc čerstvé, studené vody, ne odstálé a zatuchlé po několika týdnech v sudech. Když utišili nejhorší žízeň, nabrali vodu do hrnků a posadili se na skály kolem malých jezírek. Pomalu upíjeli, vychutnávali si pocit vlhkosti v ústech a hrdlech a cítili, jak se jejich vyschlé, nateklé jazyky pomalu vracejí do původního stavu. 

	Jesper seděl stranou se skloněnou hlavou, dávil se a zvracel. Edvin naplnil hrnek a vykročil k němu. Thorn ho zastavil zdvižením ruky. 

	„Nech ho být,“ řekl. „Bude v pořádku a odnese si z toho ponaučení.“ 

	Jenže Edvin měl vzhledem ke své úloze zdravotníka a ošetřovatele pocit, že je zodpovědný za tělesné zdraví posádky. Zaváhal a pak Thorna obešel. 

	„Jenom mu zanesu tenhle hrnek,“ řekl. 

	Thorn pokrčil rameny. „Jak je libo. Já bych ho na něj chrstnul.“ 

	Edvin se zazubil a pokračoval ke svému nahrbenému a sténajícímu druhovi. Šťouchl Jespera hrnkem do ramene, aby upoutal jeho pozornost. 

	„Na, Jesi,“ nabízel mu hrnek. „Pomalu upíjej.“ 

	Jesper k němu zvedl oči, vzal si od něj hrnek a zhluboka se napil. Edvin mu odtáhl hrnek od úst. 

	„Řekl jsem pomalu!“ 

	Jesper zavrtěl hlavou. „Nic mi není,“ prohlásil a pak ze sebe vypustil hlasité říhnutí. 

	Lydia povytáhla obočí. „No, jestli tady v okruhu deseti mil někdo je, tak teď už ví, že jsme připluli.“ 
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	Jakmile se pořádně napili čerstvé, studené vody, vyrazili zpátky k místu, kde ležela jejich loď. 

	Hal se unaveně vlekl pískem, okem poměřoval vzdálenosti a hledal vhodné tábořiště. Nabízelo se utábořit se u vodního zdroje. Nejenže by tím získali nepřetržitý přísun vody, ale díky vysokému skalnatému útesu, po němž stékala voda, by v případě útoku měli chráněná záda. 

	Několik kroků šel pozadu, pak natáhl obě ruce před sebe, díval se ze strany na stranu a zjišťoval, kam by se dal umístit ochranný plot. Ruce ho náhle zabolely únavou a spustil je k bokům. Potřásl hlavou, aby si pročistil myšlenky, a patou vyryl do písku důlek. Tohle bude nejvzdálenější bod jejich plotu, pomyslel si. Pak se zarazil. Z čeho ten plot postaví? Poblíž nebylo dost kamení na to, aby z něj vybudovali pevnou hradbu. Zase potřásl hlavou. Byl k smrti unavený a náhle se zdálo, že vymyslet, jak postavit bezpečný tábor, je nad jeho síly. 

	„Copak to provádíš?“ 

	Byl to Thorn. Stál kousek od něj se starostlivým výrazem na tváři. 

	Hal se zhluboka nadechl. „Radši bychom se měli pustit do stavby tábora – a postavit kolem něj ochranný plot.“ 

	Thorn zavrtěl hlavou. „Ne. My bychom se do toho měli pustit,“ poopravil ho. „Já, Stig a Lydia to zvládneme. Je načase, aby sis pořádně odpočinul.“ 

	„Ale já jsem skirl,“ zaprotestoval Hal. 

	Thorn kývl na souhlas. „Správně. A když jsme na moři, jsi náš svrchovaný velitel. Ale na souši můžeš odpovědnost předat mně a ostatním.“ 

	„Já ne…,“ začal zase Hal, ale Thorn ho uchopil za paži a zavedl ho k jednomu z nejbližších skalisek. 

	„Sedni si,“ nařídil Thorn a Hal po chvilce váhání poslechl. Najednou mu připadalo, že má nohy strašně zesláblé. 

	„Hale, jsi vyčerpaný a musíš si odpočinout. Už celé týdny jsi nás všechny nesl na svých ramenou. Dělal jsi všechna těžká rozhodnutí.“ 

	„Ale to je moje práce…“ 

	Thorn trpělivě přikývl. „Když jsme na moři, tak ano. A zvládl jsi to na jedničku. Dostal jsi nás do bezpečí. Ale teď tě musíme vystřídat. Sejmout z tebe aspoň trochu zátěže.“ Pozorně mladého muže sledoval. Viděl vyčerpání v Halově tváři a naprostou únavu v jeho očích. Thorn chápal lépe než ostatní Volavky, jak těžkým břemenem mohla být velitelská odpovědnost. Měla samozřejmě svou tělesnou část, ale nejen ji. Skirl nesl i duševní zátěž – musel za celou posádku rozhodovat v otázkách života a smrti, musel být neustále připravený chopit se velení v časech nebezpečí. Thorn věděl, že člověka to mohlo zmáhat. A taky viděl, že Hal byl po týdnech nebezpečí a nejistoty u konce se silami. 

	Po jeho boku se objevil Ingvar, kterého Thorn před chvílí poslal do lodi pro přikrývky. 

	„Tady je Halova podložka na spaní a deka, Thorne,“ řekl potichu. 

	Hal na mohutného hocha pohlédl. Vůbec tomu nerozuměl. „Moje deka?“ 

	Ale Thorn ho předběhl. „Díky, Ingvare. Rozlož ji tady.“ Ingvar ho poslechl a Thorn se otočil zpátky k Halovi. „Lehni si a pořádně se prospi, Hale. Až tě budeme potřebovat, tak tě probudím.“ 

	Ačkoli byla podložka na spaní strohá, vypadala neuvěřitelně lákavě. Hal si vlezl pod deku a přitáhl si ji až k bradě. Ingvar si klekl, nahmatal pod dekou Halovy nohy a vyzul mu boty. 

	„To je příjemné,“ zamumlal ospale Hal. „Možná máš pravdu, Thorne. Tak já si teď dám dvacet a pak…“ 

	Nedořekl. Oči se mu zavřely a ze rtů mu splynul drobný slastný povzdech – který se změnil v tiché chrápání. 

	„Jo. Dvacet,“ usmál se Thorn. Pak se otočil k Ingvarovi. „Pustíme se do stavby tábora.“ 
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	Thorn špičatým klackem vyznačil v písku půlkruh. Oba konce čáry se dotýkaly skalnatého útesu a celý oblouk vymezoval prostor devadesát stop dlouhý a třicet stop široký. 

	„Na téhle čáře postavíme plot se dvěma břevny,“ oznámil. „Chci, aby byl šest stop vysoký, s kolmými kůly patnáct stop od sebe. Vyplníme ho nařezaným křovím a kapradím, abychom měli pořádnou hradbu. Nejlepší by bylo, kdybychom našli nějaké trní.“ Zkoumavě se rozhlédl kolem zálivu a potom k lodi vytažené na písek na kraji vody. „Nelíbí se mi, že je na Volavku odevšad tak vidět,“ poznamenal. „Myslím, že ji asi přesuneme tam do té zátoky.“ 

	Ukázal na úzkou zátoku nedaleko jižního konce plánovaného opevnění. Na šířku měla sotva třicet stop a klenuly se nad ní stromy rostoucí na obou březích. 

	Otočil se k posádce. „Stigu, Stefane, Edvine. Pojďte se mnou, spustíme loď zpátky na vodu. Ingvare, ty začni řezat kůly na plot. Lydie, ty můžeš jít s Ingvarem a držet hlídku. Jestli nás někdo uslyší porážet stromy, mohl by být zvědavý.“ 

	Odhodlaně se pustili do rozdaných úkolů. Jakmile Thorn s ostatními spustil loď na vodu, chopil se těžkého vlečného lana a napnul si ho přes rameno. Brodil se po pás vodou a táhl loď zádí napřed podél pláže ke vstupu do zátoky vzdálenému pouhých pár desítek stop. 

	„Kdybychom potřebovali narychlo odplout, aspoň bychom nemuseli ztrácet čas jejím obracením,“ vysvětloval. 

	Volavka se poslušně pohupovala za Thornem. Jakmile se ocitla na hladině, táhla se celkem snadno, ale Stig se přesto brodil k Thornovi, aby mu pomohl. 

	Zátoka vypadala jako malý zářez v pláži, sahala sotva padesát stop do vnitrozemí, ale pořád byla dost velká na to, aby v ní Volavku ukryli před nepřátelskýma očima. Na jeden i druhý břeh vytáhli uvazovací lano a zatáhli ji pod stromy. Jakmile se ocitla na místě s přídí obrácenou k velkému zálivu, pevně ji uvázali k oběma břehům a nechali Edvina, aby ji zamaskoval nařezanými větvemi. 

	Pak se vrátili na tábořiště. Ingvar už mezitím nařezal prvního půl tuctu svislých kůlů pro plot. Nanosili je k čáře, kterou vyznačil Thorn, a začali hloubit v písku úzké jámy pro kůly. Thorn přešel po pláži ke stromům, kde pracoval Ingvar svlečený do půli těla. Svaly na těle i pažích se mu napínaly, s každým úderem sekery tiše hekal a na Thorna udělalo dojem, jak hluboko se sekera při každé ráně zakousla do dřeva. 

	O pár kroků dál hlídkovala Lydia a procházela mezi stromy s očima obrácenýma do vnitrozemí. Kluf s ní držela krok, zdviženým čenichem větřila ve vzduchu a nozdry se jí chvěly. 

	„Vidíš něco?“ zeptal se potichu Thorn. 

	Zavrtěla hlavou. „Zatím vůbec nic. Ale jestli v okruhu čtvrt míle od nás někdo je, už musel slyšet Ingvarovy rány sekerou.“ 

	Thorn si pomyslel, že Lydia má pravdu. Mohutný chlapec zarážel ostří sekery hluboko do kmenů větších stromků, které porážel, a každá rána se hlasitě rozléhala, nesla se lesem s několikanásobnou ozvěnou. Zabručel. 

	„Měj oči na stopkách,“ řekl. „Pošlu sem ostatní pro kůly.“ 

	Kráčel hlubokým pískem zpátky ke vznikajícímu tábořišti. Všiml si, že první tři kůly už stojí – Stig je velkou dřevěnou palicí z jejich lodi zarazil hluboko do písku. Thorn zachytil Jesperův pohled a mávl na něj. 

	Jesper provinile odvrátil zrak. Nechtěl se Thornovi podívat do očí. 

	„Jespere,“ zavolal potichu Thorn. „Na slovíčko.“ 

	Bývalý zlodějíček se jeho klidným hlasem a ledabylými slovy nenechal zmást. Zahákl si palec levé ruky za široký kožený opasek a loudal se pískem k čekajícímu Thornovi. 

	„Ano, Thorne?“ řekl Jesper a usilovně se při tom snažil, aby to znělo nenuceně. Věděl, k čemu se schyluje. 

	Thorn se na něj usmál a přišel blíž, takže jejich nosy byly sotva pět palců od sebe. Úsměv zmizel a starý válečník promluvil tlumeným hlasem, aby ho neslyšeli členové posádky budující plot. 

	„Jestli ještě jednou – jedinkrát – porušíš disciplínu tak jako dneska, nakopnu tě do zadku, až ti oči vyletí z důlků.“ 

	Jesper svěsil hlavu. Nedokázal Thornovi pohlédnout do planoucích očí. „Ano, Thorne,“ zamumlal. 

	Ale Thorn ho nehodlal pustit tak lacino. „Je to jasné?“ otázal se. 

	Jesper přikývl. „Ano, Thorne,“ opakoval, ale pořád se mu nechtěl podívat do očí. 

	„Jsme daleko od domova, Jespere,“ pokračoval Thorn. „Nevíme, kde jsme, a netušíme, na koho nebo na co bychom mohli narazit. Musíme spoléhat jeden na druhého. Musíme ve skupině udržovat kázeň. Když to neuděláme, někdo z nás může umřít. Když jeden z nás nechá ostatní na holičkách, může to znamenat konec pro všechny. Je to jasné?“ 

	„Ano, Thorne.“ 

	„Krucinál, Jespere, dívej se na mě, když se mnou mluvíš!“ 

	Jesper zdráhavě zvedl hlavu a pohlédl Thornovi do očí. Hněv, který v nich spatřil, ho vyděsil. 

	„Varuju tě naposledy. Jestli tvoje lenost nebo neukázněnost povede k tomu, že někdo z ostatních utrpí zranění nebo zahyne, tak si tě podám. Je to jasné?“ 

	Jesper přikývl. Nepochyboval o tom, že Thorn svá slova myslí vážně. Ale kývnutí Thornovi nestačilo. 

	„Řekni to. Chci to od tebe slyšet. Rozumíš tomu?“ 

	Jesper si olízl rty. Najednou byly zase suché jako celý předchozí týden. Tentokrát za to nemohl nedostatek pitné vody, ale strach. 

	„Rozumím, Thorne,“ vypravil ze sebe. 

	Thorn mu deset dlouhých vteřin hleděl do očí a pak rázně přikývl. 

	„Tak si to zapamatuj.“ 
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	ež padla noc, plot kolem jejich tábořiště byl hotový. Zbývalo už jen vyplnit mezery mezi oběma břevny nařezaným křovím a stromky, ale to muselo počkat do rána. 

	Když se v malém tábořišti začaly dloužit stíny, Thorn vyhlásil přestávku a členové posádky se pustili do stavby malých jednotlivých přístřešků na přenocování. Z nařezaných větví postavili hrubou kostru a zakryli ji plátnem z lodi. Edvin a Ingvar připravili ohniště na vaření. Edvin vzal kotlík a zavěsil ho na železnou trojnožku, kterou postavil tak, aby varná nádoba visela nízko nad ohněm. 

	Stefan se brodil do zálivu, až mu voda sahala po stehna, a začal do zčeřené hladiny spouštět rybářský vlasec. Prut si předem uřízl z vrbového houští v malé zátoce a na vestu si zahákl několik různých třpytek. Zkoušel je jednu po druhé a zjišťoval, která se bude zdejším rybám zamlouvat. 

	„Kde je vzal?“ zeptal se Stig bez zájmu. 

	Hal už byl vzhůru, odpočatý po prvním hlubokém nepřerušovaném spánku za několik týdnů. V dlaních držel šálek kávy – při zastávce v Hibernii se naštěstí dobře zásobili. Po Stigově otázce se usmál. 

	„Stefan má s sebou vždycky rybářské náčiní,“ odpověděl. „Je na té kratochvíli závislý.“ 

	Stig přikývl. „Všiml jsem si, že lidem se to občas stává.“ 

	Přerušil je rybářův vítězoslavný výkřik. Vzhlédli a spatřili, že se jeho prut ohýbá a chvěje, jak se chycená ryba pokoušela vyprostit z háčku. Stefan chvíli počkal, až se ryba unaví, vyčerpá své síly při zápase s pružným, ale pevným prutem. Potom zvedl prut a jednou a pak druhou rukou začal vlasec přitahovat k sobě. Několik stop od břehu se voda zvířila, když se mu podařilo přitáhnout rybu blíž. Jakmile se objevila na hladině, začal ustupovat zpátky na pláž a vytáhl ji za sebou na písek. Mrskala sebou a poskakovala. Zazubil se na ty dva, kteří ho pozorovali. 

	„Je to cejn,“ oznámil. „A pořádný.“ 

	„Hodí se nám,“ poznamenal Hal, když si Stefan klekl k rybě a rychlou ranou kamenem ukončil její trápení. Hodil ji do skalnatého jezírka, aby vychladla, potom dal na háček další návnadu a zase ho spustil do vody. 

	Během dalších patnácti minut Stefan každou chvíli ucítil škubání a tahání za vlasec, jak ryba zaútočila na návnadu. Jeho rybářský prut byl sice primitivní, ale podařilo se mu ulovit další tři cejny, vesměs tučné a dobře živené. 

	Potom krátká zuřivá činnost pod vodou ustala. Házel vlasec znovu a znovu, ale marně. Jeho třpytka s návnadou plavala netknutá na hladině zálivu. 

	„Vyplašil jsi je,“ houkl Stig. 

	Stefan svraštil čelo a zakroutil hlavou. „Někdy se to stává,“ řekl. „Prostě se za potravou přesunou jinam.“ 

	„Někam, kde není obrovský dvounohý netvor, který jim vráží do tlamy háčky a tahá je na břeh,“ poznamenal Stig. 

	Stefan zase zavrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že se to prostě stává.“ 

	Začal přitahovat vlasec a namotávat ho na rybářský prut. Hal mávl rukou ke čtyřem rybám v mělkém jezírku vedle Stefana. 

	„Očistíme je a zaneseme Edvinovi,“ řekl. „Radši je sníme, dokud jsou ještě čerstvé.“ 

	„Není nad čerstvou rybu,“ souhlasil Stig. 

	Pomohli Stefanovi vyvrhnout a očistit ryby na kraji zálivu. Když do vody naházeli vnitřnosti a odřezky, začaly se kolem nich hemžit drobné rybky, chňapaly po nich a ohromnou rychlostí se s nimi řítily pryč. Stefan svázal čtyři očištěné cejny kusem motouzu – provlékl ho jejich tlamami a žábrami – a pak už se plahočili těžkým pískem zpátky k částečně dokončené hradbě. Sehnuli se pod horní břevno a překročili to spodní a zamířili k zadní části ohrazeného prostoru, kde Edvin rozdělal oheň na vaření. Z lodi už přinesl zásoby a vyrovnal nejrůznější soudky a keramické nádoby do úhledných komínků. Právě krájel cibuli, jeho ostrý nůž hladce projížděl bílými koulemi a dělil je na pravidelná kolečka. Při jejich příchodu vzhlédl a usmál se, když spatřil čtyři velké ryby, které nesl Stefan. 

	„Dobrá práce,“ prohodil. „Udělám je k večeři.“ 

	Hal si sedl na nedaleký kámen a sledoval Edvina při práci. Jeho matka byla kuchařka, a tak mohl docenit Edvinovo umění s nožem. Cibuli krájel na plátky rychle a přesně, nedovolil, aby se rozpadla na zubaté kousky – což se stávalo pokaždé, když se ji pokoušel nakrájet Hal. 

	„Jak jsme na tom se zásobami?“ zeptal se a pohlédl na soudky a hrnce úhledně naskládané za kuchařem. 

	Edvin tu otázku čekal. Jakmile ho Thorn uvolnil ze stavby palisády, ze všeho nejdřív provedl soupis zbývajících zásob jídla. 

	„Vlastně jich máme spoustu,“ odpověděl. „Než jsme vypluli z Hibernie, nakoupil jsem dost potravin na to, aby nám vystačily na cestu domů.“ 

	Odmlčel se. Slovo „domů“ mělo hořkosladký přídech. Roztržitě zakroutil hlavou a pokračoval: „Většinu čerstvých potravin už jsme samozřejmě snědli. Měli jsme sítě plné zeleniny a chleba, ale buď se zkazily ve slané vodě, nebo byly smetené přes palubu. Ale zbyla nám spousta sušeného a uzeného jídla: vepřového a hovězího, sucharů a dva pytle sušeného hrášku. O hladu být nemusíme.“ 

	Když vyjmenovával zásoby, v hlase mu zaznívala nespokojenost. 

	Hal povytáhl obočí. „Ale…?“ vybídl ho. 

	Edvin pokrčil rameny. „Ale bude to dost jednotvárná strava,“ odpověděl. Edvin se pyšnil tím, že posádce vařil dobrá, zajímavá jídla, a rád slyšel jejich pochvalné výkřiky. V jejich současné situaci, na neznámých březích stovky mil od domova, by chutná, výživná a pestrá jídla hodně přispěla k udržení jejich morálky. 

	Hal si to taky uvědomoval. Přikývl a otočil se k Lydii sedící deset kroků od nich před malým plátěným stanem, který jí postavili Ulf a Wulf – i když by si svůj přístřešek dokázala bez problémů postavit sama. Zády se opírala o balvan a oči měla zavřené. 

	„Spíš, Lydie?“ zavolal Hal. 

	„Jako špalek,“ odpověděla se zavřenými víčky. 

	Hal se zazubil. „Říkal jsem si, jestli bys mohla ve spánku na pár minut zajít sem k nám.“ 

	S krátkým povzdechem zdráhavě otevřela oči, jediným ladným, plynulým pohybem se zvedla na nohy a přešla k nim. Tušila, co s ní chce Hal probrat, a jeho další slova jí to potvrdila. 

	„Myslíš, že by tady kolem mohla být nějaká zvěř?“ zeptal se. 

	Rozhlédla se po okolním terénu. „Divila bych se, kdyby nebyla,“ odpověděla. „Je tu čerstvá voda, spousta zeleně a stromů. Hádám, že tady budou zajíci i vysoká. Možná i divoké kachny nebo něco podobného. Odpoledne jsem slyšela ve stromech nějakého divného ptáka. Dělal takové zvláštní ogl ogl ogl. Šla jsem se podívat, jak vypadá, ale stačil přede mnou uletět. Podle hluku, jaký dělal v podrostu, bych řekla, že byl dost velký.“ 

	Hal pohlédl na Edvina. „Zajíci, vysoká a velký pták, který dělá ogl ogl ogl,“ poznamenal. „Co ty na to, Ede?“ 

	Edvin se zazubil. „To zní dobře. Ale ptáka, který dělá ogl ogl ogl, bych radši nejedl.“ 

	„Třeba je lahodný,“ řekl mu Hal. 

	Edvin pokrčil rameny. „Anebo je jako mytický pták bongo s masem tvrdým jako železo. Uvařit ho trvá celé hodiny a není to nic snadného.“ 

	„Jak se to dělá?“ zeptala se Lydia. 

	Edvin odpověděl s naprosto vážnou tváří. „Najdeš kámen, který je zhruba stejně velký jako pták, a dáš ho i s ptákem do hrnce. Potom obojí vaříš čtyři hodiny.“ 

	„Čtyři hodiny?“ Lydia se tvářila pochybovačně, ale Edvin horlivě přikyvoval. 

	„Čtyři hodiny. Potom vyhodíš ptáka a sníš ten kámen.“ 

	Stig a Hal už ten starý vtip několikrát slyšeli, ale přesto vyprskli smíchy. 

	„Ty to umíš podat, Edvine,“ smál se Stig. 

	Lydia si uvědomila, že si z ní kuchař střílí, a povytáhla na něj obočí. „No, zítra zkusím toho ptáka ulovit. Nemusíš ho jíst.“ 

	„A co teda budu jíst?“ zeptal se Edvin. 

	Lydia se na něj pár vteřin dívala a pak odpověděla: „Chytím ti kámen. Můžeš sníst ten.“ 
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	Druhý den ráno se Lydia brzy po snídani vypravila z tábora, zatímco ostatní členové posádky se znovu pustili do práce na hradbě. Řezali velké keře, tahali je do tábora a pak je zaplétali mezi horní a dolní břevna v plotě, aby vyplnili mezeru mezi nimi. 

	Když kontrolovala atlatl a toulec a přesvědčovala se, že má s sebou i několik šipek s tupými konci, které používala k lovení ptáků, přišel za ní ze svého stanu Hal. 

	„Možná bys s sebou měla vzít Ingvara,“ navrhl. „Zdá se, že v lese je ticho a klid, ale jeden nikdy neví.“ 

	Usmála se, vrátila šipky do toulce a zasunula je mezi vrstvy ovčí kůže, aby nerachotily. 

	„Ingvar je zlatíčko,“ poznamenala. „Ale při lovu by mě zdržoval. I s těmi okuláry, které jsi mu vyrobil, dělá pořádný hluk, šlape na klacíky, popadané větve a vráží do stromů. Vyplašil by všechnu zvěř na čtvrt míle daleko.“ 

	Hal uznával, že na tom něco je, ale pořád se mu nelíbilo nechat ji jít samotnou. „Třeba by mohl Stig –“ 

	Lydia mu položila ruku na loket a zadržela ho. „Dokážu se o sebe postarat sama,“ prohlásila. „A když narazím na malér, nechci, aby mě někdo zpomaloval, až před ním budu utíkat. Nezapomínej, že tohle dělám celý život.“ 

	Uvědomil si, že Lydia má pravdu, a usmál se. „Tak dobře. Ale dávej na sebe pozor. A měj oči na stopkách.“ 

	„To je pro lovce samozřejmost,“ odpověděla. 
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	ydia procházela chladnou zelení lesa. Paprsky ranního slunce pronikaly hustou klenbou stromů, a jak se vzdalovala od tábora, čím dál hustší les tlumil bušení a řinčení kladiv a seker a pokřikování jejích druhů z posádky, až je utlumil úplně. 

	Na chvíli se zastavila, vychutnávala si ticho, které ji obklopilo, vděčná za chvíli samoty. Členy bratrstva měla ráda jako vlastní rodinu, brala je jako své bratry, ale někdy se jí stýskalo po dnech, kdy byla sama, tiše se plížila lesem ve svém rodném kraji a hledala stopy zvěře. Oči se jí zamlžily při vzpomínce na domov – a dědečka, u kterého žila dlouhá léta od doby, kdy zemřeli její rodiče. I on už byl mrtvý, zahynul při nájezdu piráta Zavaka. 

	Potřásla hlavou, aby zahnala chvilku nostalgie. Vedla teď dobrý život, připomněla si. Měla přátele a místo v posádce. Vážili si jí; obdivovali její stopařské schopnosti a přesnost při střelbě z atlatlu. 

	„Jiní by nad takovým životem neremcali,“ řekla si tiše a zase se dala do chůze, očima propátrávala půdu před sebou i kapradí a ostružiní po obou stranách. Šla po čemsi, co musela být stezka vytvořená zvěří, která se prodírala podrostem k jezírkům s čistou vodou na pláži. Místy byla stezka sotva půl druhé stopy široká a Lydia se musela natáčet bokem napřed, aby proklouzla mezi štíhlými kmeny stromů. 

	Zarazila se, když na výhonku rašícím z jednoho kmene zahlédla jakýsi hnědý chomáč. Naklonila se blíž, dotkla se ho a důkladně si ho prohlédla. Zdálo se, že se nějaké zvíře otřelo o kmen a zanechalo tam po sobě trochu srsti. Chomáč se nacházel dobré tři stopy nad zemí, takže zvíře muselo mít dlouhé nohy. 

	„Jelen,“ zamumlala si pro sebe. Těšilo ji, že se její domněnka potvrdila. Klekla na jedno koleno a rozhlédla se po lesní půdě. Byla zapadaná tlejícím listím, které skrylo všechny stopy. Na jednom holém místě však zahlédla otisk spárkatého kopýtka. 

	Srdce se jí rozbušilo o něco rychleji, jako pokaždé, když se ocitla na stopě zvěře. 

	Zvedla se a chtěla vyrazit dál, když vtom zahlédla malou hromádku drobných černých předmětů připomínajících oblázky. Zaječí bobky, uvědomila si s úsměvem. 

	„Jeleni, zajíci a ryby v zálivu,“ řekla tiše. „Hladem strádat nebudeme.“ 

	Svraštila čelo. Nejdřív je musíš ulovit, napomenula se v duchu. Sehnula se a šikovnýma rukama nalíčila na stezku dvě oka, kolem každého rozsypala několik sušených hrášků z Edvinových zásob a pokračovala dál. 

	Po několika krocích si všimla, že z kmene dalšího stromu se ulomilo pár tenkých větví zhruba ve stejné výšce, ve které před chvilkou viděla chomáč srsti. Prohlížela si polámané větvičky. Míza byla ještě vlhká. Jelen – pokud to byl opravdu jelen – tudy prošel teprve nedávno. 

	Možná před deseti, patnácti minutami, pomyslela si. Slunce ještě nehřálo tolik, aby mízu vysušilo. V pozdějších denních hodinách, až vystoupá nad les, jeho teplo oba ulomené konce zalepí. 

	Potichu vytáhla z toulce šipku. Automatickými pohyby zrozenými z dlouhé praxe překontrolovala hlavici ostrou jako šídlo. Nemělo by smysl vrhat šipku na jelena, kdyby její špička nebyla ostrá, pomyslela si. Spokojeně zacvakla drážku na konci šipky do zubu v atlatlu. Zbraň držela těsně u těla ve svislé poloze, aby se nezapletla do křoví, připravená vrhnout šipku. 

	Pokračovala stejným směrem, kterým šel jelen. Úzká stezka se kroutila a klikatila, ale pokaždé se stočila zpátky do původního směru. V podrostu před Lydií něco zašramotilo a dívka strnula uprostřed kroku, její pravé chodidlo se právě dotklo země a většina její váhy pořád ještě spočívala na levé noze. 

	Opatrně, nekonečně pomalu přezkoušela půdu pod pravým chodidlem. Tenká podrážka jejích po kolena vysokých bot jí umožňovala prozkoumat půdu pod nohou a Lydia hledala sebemenší náznak spadlé větvičky nebo větve, která by mohla pod její vahou prasknout. Nic neucítila, a tak udělala další krok a zopakovala stejný postup levým chodidlem. A potom další, vždycky se zastavila, vždycky prozkoumala půdu, kam šlapala. 

	Z podrostu před ní se zase ozvalo zašramocení, tentokrát hlasitější. Blížila se k jeho zdroji a soustředila se na to, aby její pohyby byly ještě kradmější. Téměř bezhlučně proplouvala hustým lesem a spletitým křovím. Šramocení před ní se teď změnilo v klepání; ze zkušeností věděla, že podobné zvuky způsobuje jelen, když si brousí parohy o větve stromu. V některých ročních dobách to jeleni dělali, aby se zbavili protivné sametové vrstvy takzvaného lýčí, které se mohlo na jejich parožích hromadit. 

	Jindy ho způsoboval mladý jelen, který si zkoušel bojové pohyby proti větvím stromu, než si troufne vyzvat nebezpečnějšího živého protivníka. 

	Ukázalo se, že šlo o ten druhý případ. Když přišla blíž, uvědomila si, že světlo před ní je čím dál jasnější. To znamenalo, že se blížila k nějakému palouku, kde mělo slunce lepší přístup k lesní půdě. 

	Došla k mýtině zhruba kruhového tvaru, nejspíš vytvořené zvířaty hledajícími útočiště před zimními bouřemi. Anebo možná vzniklé jen náhodou. Ať to bylo jakkoli, na druhé straně mýtiny zlehka tančil na kopytech mladý jelen, skláněl hlavu a svými ne zcela vyvinutými parohy sekal a narážel do stromů. Sledovala, jak zachytil mezi parohy jednu nepříliš silnou větev, prudce zakroutil hlavou a krkem, ulomil ji a nechal ji spadnout na zem. Potom s našpicovanýma ušima a ostražitýma očima uskočil, jako by čekal, že strom provede odvetný výpad. 

	Lydia se pomalu rozpřahovala, zvedala šipku do vodorovné polohy a chystala se ji vrhnout. Z takové blízkosti nemohla minout. 

	Při pohybu musela vydat nějaký tichounký zvuk. Její svrchní vesta z kůže možná nepatrně zavrzala, nebo se rukávem otřela o strom a ani si toho nevšimla. 

	Mladý jelen okamžitě zareagoval, odskočil od stromu a zadíval se jejím směrem. Napjaté svaly se mu chvěly a byl připravený uprchnout. 

	Lydia strnula s částečně napřaženou zbraní. Ona a jelen se několik vteřin dívali jeden na druhého. Věděla, že zvíře si její přítomností není jisté. Pořád ještě byla ve stínu, kdežto jelen stál v jasné sluneční záři, která zalévala mýtinu. Slabý vánek foukal přes mýtinu zleva doprava a Lydia věděla, že jelen nemůže zachytit žádný podezřelý pach, který z ní mohl vycházet. Dokud se nepohne, nevyplaší ho. 

	Tuhle situaci dobře znala. Prostě čekej. Nehýbej se. Počkej, až se jelen uklidní a zase se zaměří na svého stromového protivníka. Pravou ruku měla zdviženou v mimořádně nepohodlné poloze, ani uvolněnou, ani nataženou. Na lovu se však učila přemáhat nepohodlí celé roky. V duchu se usmála. Lidé považovali lov za kratochvíli plnou vzrušení a akce, ale ve skutečnosti se až příliš často jednalo o kratochvíli typu stůj na místě a nehni ani brvou. 

	Patová situace se protahovala. Jelen špicoval veliké uši, aby zachytil sebemenší zvuk, škubal jimi ze strany na stranu a pátral po nebezpečí. Nohy i trup měl pořád napnuté a občas mu zaškubalo ve svalech. 

	Lydia se co nejvíc uvolnila, aniž by pohnula nějakou částí těla. Sílící bolesti v pravé paži si nevšímala a soustředila se na to, aby dýchala co nejtišeji. Napadlo ji, jestli by jelen ve stavu zvýšené ostražitosti nemohl zaslechnout bušení jejího srdce. Lydiiným uším připadalo, že její tep je ohlušující a zvíře ho přece musí zaslechnout. 

	Chápala, jak je ta představa nesmyslná. Pravá ruka, částečně natažená nahoru a dozadu, ji bolela čím dál víc. Věděla, že kdyby hnula jediným svalem, jelen by byl v mžiku ten tam, zmizel by dřív, než by mohla dokončit švihnutí a vrhnout šipku. 

	No tak, přesvědčovala ho v duchu. Uklidni se. Skloň hlavu. Dej si trochu té lahodné sladké trávy, která ti roste u nohou. Ale zdálo se, že jelen má téměř nevyčerpatelnou schopnost zůstat v ostražitosti. A co hůř – pohled upíral přímo na místo, kde stála Lydia. Každý pohyb by okamžitě zahlédl. Pokud nechtěla, aby ji spatřil, musela být naprosto klidná a nehybná jako skála. 

	Potom s povděkem zaznamenala, že napětí začíná jelena opouštět. Nejprve se mu uvolnily uši a přestaly cukat sem a tam. Potom se přestaly chvět i jeho svaly. 

	Každou chvíli, pomyslela si a v duchu si opakovala pohyby při vrhání šipky. Oči soustředila na místo za levým předním během jelena, kde – jak dobře věděla – mělo zvíře srdce. Jedno rychlé vržení šipky a jelen bude okamžitě mrtvý. Jako obvykle pocítila bodnutí lítosti při pomyšlení, že zabije tak krásné stvoření. Nelovila pro zábavu ani pro vzrušení. Lovila pro potravu – protože musela. A než skolila cíl, pokaždé zažila chvilku lítosti. 

	Proti ní však stálo padesát kilogramů masa – dost na to, aby to posádce vydrželo na dva nebo tři dny dobrého jídla. Nemohla si to nechat ujít kvůli nějakému pomýlenému pocitu lítosti. 

	No tak, uklidni se, vybízela ho. Jelen začal sklánět hlavu, jako by ji poslechl – pomalu, palec za palcem. Zaplavil ji pocit vítězství. Už jenom chvilku, pomyslela si, a budu moct… 

	Ogl ogl ogl! 

	Mýtinou zazněl divoký křik a jelen se prudce otočil a odskákal mezi stromy – tak rychle, že ho nestíhala sledovat. Slyšela, jak se prodírá podrostem, a šramot postupně odezníval. 

	Zahlédla, jak se ze stromů napravo od ní vykolébal na mýtinu směšně vypadající pták, a rozmrzele vypustila zadržovaný dech. 

	Měl velké těžké tělo a Lydia odhadovala, že by mohl vážit kolem dvaceti kilogramů. Byl porostlý černým a bílým peřím a vzadu měl majestátní zakulacený ocas ve tvaru vějíře. Dlouhý krk byl holý a jakoby hadí a hlava, která na něm seděla, byla mimořádně škaredá, s rudým lalokem visícím pod zobákem. 

	Ogl ogl ogl! zahudroval zase pták. Vykračoval si doprostřed mýtiny, jako by mu patřila. Pak se zastavil a ohlédl se na Lydii. Na jednu, dvě vteřiny zaváhala. 

	Máš na sobě spoustu masa, pomyslela si. Pokud nejsi jako Edvinův pták bongo, na pár obědů a večeří bys nám mohl vystačit. 

	S tou myšlenkou dokončila pohyb pravé ruky, rozpřáhla se a vyslala šipku přes mýtinu. Neměla čas vyměnit ji za střelu s tupou špičkou, ale to nevadilo, tenhle pták byl dost velký. Šipka se mu zabodla do hrudi, smetla ho vzad a pták se s posledním přidušeným zakejháním skácel do tlejícího listí. Jednou nebo dvakrát zaškubal nohama a zůstal ležet. 

	Věděla, že maso kolem rány bude pokažené, ale ve srovnání s tím, kolik ho bylo, se jednalo jen o malé množství. Vykročila na mýtinu, aby se zmocnila své kořisti. Jelen musel počkat na jindy. Aspoň už věděla, že v tomto lese opravdu žije vysoká zvěř. 

	Vytáhla šipku z ptačího těla. Všimla si, že prošla skrz naskrz. Pokažené maso bude v místě, kudy do něj pronikla i kudy z něj vyšla. Otřela krev ze šipky a vrátila ji do toulce, pak zvedla zavalitého ptáka za nohy a obrátila se k domovu. 

	„Edvin tě oškube,“ sdělila mu. 

	Pták neodpověděl. 

	Vracela se po vlastních stopách k tábořišti. Potěšilo ji, když v jedné z pastí, které předtím nalíčila, našla velkého zajíce. Když přišla blíž, začal se kroutit a zmítat. Uchopila ho a prudkým úderem dlaně mu zlomila vaz. Vypletla ho z pasti, potom oko z tenkého lanka nalíčila znovu a rozházela kolem ještě trochu hrášku. Druhé oko zůstalo netknuté, a tak ho nechala být. 

	Když se narovnala, všimla si na jednom ze stromů jakési značky, kterou prve přehlédla. Předtím kolem ní procházela z opačné strany, ale teď ji měla přímo před sebou. Přišla blíž a prohlédla si ji. 

	Vlastně to byly hned čtyři značky – čtyři rovnoběžné rýhy v kůře. Podobné stopy už v minulosti viděla, obvykle se však nacházely na obou stranách kmene. Byly nad její hlavou, více než sedm stop nad zemí. 

	Dotkla se jich prstem. Míza už stačila zaschnout. Rýhy byly staré, nejspíš vznikly před několika dny. Udělal je medvěd. Zaryl drápy do kůry buď proto, aby si je nabrousil, nebo aby vyznačil své teritorium. Velký medvěd, pomyslela si, když viděla, jak vysoko nad zemí ty rýhy jsou. Musel být skoro deset stop vysoký, došlo jí s úžasem. Tak velkého medvěda ve Skandii nikdy neviděla, ačkoli staří námořníci mluvili o velikých bílých medvědech žijících v zemi věčného ledu a sněhu na severu, stejně mohutných jako tenhle. 

	Najednou se jí zježily chloupky vzadu na krku. Měla zřetelný dojem, že ji někdo sleduje. Sáhla po šipce a vytáhla ji z toulce. Tenhle pocit už několikrát zažila a naučila se ho nepřehlížet. Nebyl pokaždé spolehlivý, ale v minulosti se jí většinou vyplatilo, když na něj dala. 

	Pomalu se otočila. Napůl čekala, že pár kroků od sebe uvidí velikého medvěda, ale nic tam nebylo. 

	Přesto na sobě cítila něčí oči. Něco nebo někdo ji sledoval. Bez pohnutí hlavy očima pomalu přejížděla po okolních stromech. Pátrala po skrytém pozorovateli – lidském nebo jiném. 

	Nic. 

	Uvědomila si, že se dopustila běžné chyby – pátrala ve výšce svých vlastních očí. Zvedla pohled a znovu začala očima přejíždět ze strany na stranu. Pořád nic. Ale pořád cítila něčí přítomnost. 

	Potom stočila pohled k zemi a zase zapátrala očima. U jednoho stromu něco zahlédla. Ve vlhkém kousku půdy, nezakrytém všudypřítomným tlejícím listím, byla podlouhlá prohlubeň. Přešla k ní, dřepla si a prohlédla si ji zblízka. Prohlubeň byla asi deset palců dlouhá a čtyři palce široká, na obou koncích zakulacená a uprostřed trochu zúžená. 

	Byl to otisk lidského chodidla v měkké botě bez podpatku. 

	
Kapitola dvanáctá
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	ydia se vynořila z lesa a na chvíli se zastavila, aby se podívala, jak pokročila stavba palisády. Více než dvě třetiny hradby už byly vyplněny hustými propletenci křovin a větví. Posádka se činila a rychle dokončovala zbývající část barikády. Ingvar se Stigem sekali keře a poráželi malé stromky, zatímco Stefan s Jesperem je tahali k nedokončenému konci plotu a Hal s Thornem a dvojčaty je proplétali mezi oběma vodorovnými břevny a vytvářeli z nich pevnou překážku. 

	Jediný člen posádky, který se na stavbě plotu nepodílel, byl Edvin. Dřepěl mezi svými hrnci u ohniště. Nad žhnoucí hromádkou uhlíků visel malý železný kotlík na železné trojnožce. Z mezery, kterou Edvin ponechal mezi kotlíkem a poklicí, unikala pára. 

	Lydia prolezla skrz nedokončenou část plotu, vykročila k Edvinovi a hodila mu těžkého ptáka, kterého ulovila. 

	Povytáhl obočí. „To je pořádná kořist,“ pochválil ji. 

	Přikývla. „Jenom doufám, že bude poživatelný. Naneštěstí jsem na něj musela použít šipku s bojovou hlavicí. Část masa bude pokažená.“ 

	Edvin si prohlížel uloveného ptáka a prohmatával ho rukama. Nad její omluvou mávl rukou. „Nevadí. Masa je na něm spousta.“ 

	„Jenom aby nebylo tuhé jako kůzlečí koleno,“ poznamenala. Edvin zase prohmatal úlovek a sešpulil rty. 

	„Mně připadá pěkně vypasený a masitý,“ řekl. „Nepřekvapí mě, když bude chutnat dobře. Předpokládám, že tohle je ten náš slavný pták ogl ogl ogl?“ dodal s úsměvem. 

	„Přesně tak,“ odpověděla. Potom si vzpomněla na zajíce, kterého si přivázala k opasku, a taky ho hodila k ohni. „Vypadá to, že tady žijí i zajíci.“ 

	„Výborně.“ Edvin se tvářil spokojeně. Už si představoval, jak bratrstvu vaří pestrá a zajímavá jídla. „Odpoledne zaběhnu do lesa podívat se, jaké tu rostou divoké bylinky,“ sliboval si. 

	Varovně zvedla ruku. „Nechoď moc daleko. A nechoď sám. Viděla jsem tam stopy medvěda – hodně velkého medvěda.“ 

	Edvin povytáhl obočí. „Asi nemůžeme mít jen samé dobré zprávy. Když tu máme zajíce a ptáky ogl, musíme mít i medvědy.“ 

	„Půjdu varovat ostatní,“ oznámila. Kývla Edvinovi na rozloučenou, ale mladík už začal škubat peří velkého ptáka, aby ho mohl vykuchat a očistit. Lydia zamířila zpátky k ostatním, kteří budovali hradbu. Nejblíž byli Thorn a Hal, kteří právě kroutili a proplétali pružný kmen stromku mezi břevny. Všimla si, že starý mořský vlk je se svým hákem pozoruhodně zručný. Když přišla blíž, vzhlédl. 

	„Mělas štěstí?“ zeptal se. 

	Pokrčila rameny. „Jak se to vezme. Ulovila jsem jednoho z těch velkých ptáků a chytila jsem zajíce. A těsně mi utekl jelen. Takže se zdá, že je tady spousta zvěře. Bohužel ne jenom té přátelské.“ 

	Hal zrovna ohýbal stromek kolem horního břevna v plotě. Když ta slova uslyšel, zarazil se a pohlédl na ni. 

	„Potuluje se tu medvěd,“ pokračovala. „Velký. Tak velkého jsem ještě neviděla. Odhaduju, že je deset stop vysoký, možná i víc.“ 

	Thorn tiše hvízdl. „To už je pořádný macek. Zahlídla jsi ho?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Viděla jsem jeho značky na stromě. Rozdrápal kůru. Ale drápal ji jenom pravou tlapou, což by mohlo znamenat, že levou tlapu má zraněnou nebo zmrzačenou.“ 

	Odmlčela se, aby její slova vstřebali. „S poraněnou tlapou by byl ještě nebezpečnější,“ poznamenal Hal. 

	Pohlédla na něj a přikývla. „Ano. S poraněným medvědem si není radno zahrávat,“ přisvědčila. 

	Thorn vytušil, že chce říct ještě něco. „A tohle jsou všechny špatné zprávy?“ vybídl ji. 

	Zavrtěla hlavou. Přistoupila k nim a ztišila hlas, aby ji neslyšeli Ulf s Wulfem, kteří pracovali o kousek dál a vesele se handrkovali. 

	„Viděla jsem i lidské stopy,“ oznámila. 

	Thorn se prudce napřímil a opřel se o plot. Zamyšleně svraštil čelo. „Kolik?“ 

	Pokrčila rameny. „Vlastně jen jednu. Ale byla určitě lidská. Ten, kdo ji tam nechal, měl měkkou botu bez podpatku – něco jako střevíc ze zvířecí kůže, řekla bych.“ 

	Hal a Thorn si vyměnili rychlý pohled. Dosud to bylo až moc dobré, než aby to byla pravda, pomyslel si Hal. Takovéhle místo s čerstvou vodou, spoustou zvěře a dříví muselo být skoro určitě obydlené. 

	„A taky jsem měla pocit, že mě někdo sleduje,“ dodala Lydia. Oba její společníci vzali tu poznámku vážně. Lydia nebyla z dívek, které se nechaly ovládat svou představivostí nebo úzkostlivostí. Hal s Thornem jejím instinktům důvěřovali. 

	„Ale nikoho jsi doopravdy neviděla?“ zeptal se Hal. 

	„Ne. Ale cítila jsem na sobě něčí oči. Znáte to, viďte?“ Pohlédla upřímně na Thorna. „Nezdálo se mi to,“ řekla jakoby na svou obranu, ale Thorn tu myšlenku odmítl zavrtěním hlavy. 

	„Netvrdím, že zdálo,“ řekl jí. „Lovem ses živila dost dlouho na to, aby sis vyvinula šestý smysl, který se ti ozve, když nejsi sama. Navíc tam byla ta lidská stopa.“ 

	Zamysleli se nad významem toho, co jim pověděla, a na chvíli mezi nimi zavládlo ticho. Přerušil ho až Thorn, dospěl k rozhodnutí a přestal se opírat o plot. 

	„Tak dobře,“ řekl rázně. „Radši dáme vědět ostatním. Odteď nebude nikdo chodit do lesa sám.“ Zahlédl, jak Lydia zvedá ruku na protest, a pozměnil rozkaz. „Kromě tebe, Lydie. Umíš se pohybovat nenápadně a jsi dost chytrá na to, aby ses vyhnula tomu medvědovi, kdybys na něj narazila. Mezitím radši vyrobíme několik oštěpů na medvědy.“ 

	„Na lodi máme půl tuctu oštěpů,“ poznamenal Hal, ale Thorn zavrtěl hlavou. 

	„Ty se hodí proti lidským protivníkům. A klidně je můžeme do tábora přinést, abychom je měli po ruce,“ dodal, když ho napadlo, že by to nebylo od věci. „Ale na medvěda, jako je tenhle, bude potřeba něco delšího a silnějšího. Můžeme je vyrobit z menších stromků, nabrousit špice, vytvrdit je v ohni a potom do nich za hrotem natlouct příčníky.“ 

	Lydia přikyvovala, ale Hal měl otázku. „Příčníky?“ zeptal se. „Jaké příčníky?“ 

	„Železné hřeby, které zatlučeme ze strany do oštěpu,“ řekl mu Thorn. „Když na tebe medvěd zaútočí a nabodneš ho na špici, příčník mu zabrání v tom, aby doklouzal po oštěpu až k tobě a dostal tě.“ 

	„To by medvěd udělal?“ zeptal se Hal a oba přátelé přikývli. 

	„To si piš,“ řekl Thorn. „Jednou jsem to zažil na lovecké výpravě v horách za Hallasholmem. Medvěd se tolik chtěl dostat k chlapovi, který ho probodl oštěpem, že se pořád hrnul k němu. Oštěp ho probodl skrz naskrz.“ 

	„Ale to ho muselo zabít,“ namítl Hal. 

	Thorn přikývl. „Taky že zabilo. Ale medvěd ještě předtím jediným máchnutím tlapy urazil tomu lovci hlavu. Připadalo nám, že medvěd umíral s úsměvem na tváři.“ 

	Hal svraštil čelo a v duchu si představoval scénu, kterou právě vylíčil Thorn. Věděl, že při vyprávění loveckých a válečných historek má starý mořský vlk sklon přehánět. Tentokrát však poznal, že mluví vážně. 

	„Vyhrabu pár takových hřebů z lodních zásob,“ řekl Hal. Na palubě Volavky měl celou sbírku hřebů, nýtů, železných prutů a podobných věcí. 

	„Mezitím radši dáme vědět ostatním, co se děje,“ řekl Thorn. Strčil si prsty do úst a pronikavě zahvízdal. Všechny Volavky na pláži nechaly toho, co právě dělaly, a otočily se tváří k němu. Mávnutím zdravé ruky je přivolal k sobě a pak houkl na Edvina. 

	„Edvine! Jak to vypadá s obědem?“ 

	Kuchař vzhlédl a přiložil si ruce k ústům, aby ho bylo slyšet. Na rozdíl od Thorna neměl hlas, kterým by se dalo překřičet šumění vln a hučení větru. 

	„Až budete chtít, můžeme se najíst, Thorne.“ 

	„Za deset minut,“ odpověděl Thorn. Když se členové posádky shromáždili, mávl na ně, aby přistoupili blíž. Na plotě visel měch s vodou a několik Volavek po něm sáhlo. Možnost napít se tak zhluboka a tak často, jak chtěli, byla po celých týdnech snížených přídělů vody velice příjemnou změnou. Jakmile se napili, utvořili půlkruh kolem Thorna, Lydie a Hala a se zkříženýma nohama se posadili do písku. Čekali, co jim jejich bojový velitel poví. Když mu všichni věnovali pozornost, Thorn začal. 

	„Především,“ řekl, „nejsme tu sami. Lydia viděla v lese lidské stopy.“ 

	„Jednu stopu,“ opravila ho Lydia, ale Thorn nad její poznámkou mávl rukou. 

	„Myslím, že můžeme předpokládat, že nemáme tu čest s jednonohým poustevníkem,“ prohlásil. „Jestli tam byla jedna stopa, musíme počítat s tím, že jich bude víc. A taky můžeme předpokládat, že ten, kdo ji tam nechal, se snažil utajit svou přítomnost – jinak bys těch stop našla víc.“ 

	Lydia zamyšleně naklonila hlavu na stranu. „Asi je to možné,“ připustila. 

	„Měli bychom to brát jako jistotu,“ naléhal Thorn. „Jak sama víš, vždycky je lepší –“ 

	„Připravit se na nejhorší,“ zahlaholili Ulf, Wulf, Jesper a Stefan. Byla to jedna z Thornových oblíbených pouček. 

	Dovolil si drobný úsměv. „Jsem rád, že jste si to zapamatovali. Možná vám konečně v hlavách něco zůstalo. A další věc. V těch lesích se potuluje i medvěd.“ 

	Tato zpráva vyvolala u posluchačů celou smršť poznámek. Jaký druh medvěda? Jak velký? Kde jste ho viděli? Všichni chtěli znát podrobnosti a Thorn zvedl dřevěný hák, aby je umlčel. Pohlédl na štíhlou dívku stojící vedle něj. 

	„Lydie?“ Pohybem ruky ji vyzval, aby si vzala slovo. 

	„Nevím, jaký druh,“ odpověděla. „Neviděla jsem ho. Viděla jsem stopy jeho drápů v kůře stromu.“ Na chvíli se odmlčela a několik členů posádky přikývlo. Podobné značky už taky někdy viděli. „Ale…“ Udělala další pauzu a přesvědčila se, že všichni dávají pozor. „Podle toho, jak byly vysoko, bych řekla, že má na výšku aspoň deset stop.“ 

	Jesper nevěřícně hvízdl. „Deset stop? Tak velkého medvěda jsem nikdy neviděl.“ 

	„Ani já ne,“ řekla mu Lydia. „A vůbec netoužím ho vidět ani teď. Kůru rozdrápal jenom pravou tlapou, takže si myslím, že levou tlapu má poraněnou. A poraněný medvěd –“ 

	„Je nebezpečný,“ dokončili sborově ostatní. 

	Podobně jako Thorn si dopřála úsměv. „Přesně tak. Když ho uvidíte, nedělejte nic, čím byste ho podráždili.“ 

	„Jako třeba co?“ zeptal se jí Wulf, ale než mohla odpovědět, udělal to za ni Ulf. 

	„Jako třeba že bys mu ukázal svoji škaredou tvář,“ prohlásil. „To by stačilo, abys ho rozdráždil k útočnému běsnění.“ 

	„Moji škaredou tvář?“ rozohnil se Wulf. „A co tvoje škaredá tvář? Ty jsi dvakrát ošklivější než já!“ 

	„Takže přiznáváš, že jsi ošklivý?“ odsekl Ulf. Celá slovní výměna byla nesmyslná. Ani jeden z nich nebyl ošklivý, a hlavně – oba vypadali úplně stejně. 

	Wulf se nadechoval k odpovědi, ale Thorn k nim o půl kroku popošel. 

	„Myslím, že to už stačilo,“ řekl. V očích se mu zlověstně zablýsklo a Wulf usoudil, že bude prozíravé s ním souhlasit. Udělal ve vzduchu nejisté gesto a zase si dřepl. Ulf se zazubil, celý šťastný, že měl poslední slovo. Thorn odvrátil pohled od dvojčat a oslovil skupinu jako celek. 

	„Musíme vyrobit několik oštěpů na medvědy,“ oznámil. „Pevné, silné tyče dlouhé asi deset stop. Každý vyrobíte jeden oštěp, nabrousíte špice a vytvrdíte je v ohni. Hal do nich zatluče hřeby.“ 

	Všichni přikývli. Chápali, že je to moudré. 

	„A na pláži musíme připravit několik vater, asi patnáct kroků od palisády. Dáme do nich jemné chrastí a spoustu troudu. Chceme, aby se snadno a rychle rozhořely, když je budeme potřebovat.“ 

	„K čemu nám budou, Thorne?“ zeptal se Jesper. Trochu s otázkou váhal, protože jeho poznámky někdy dokázaly Thorna pěkně rozčílit. Thorn však usoudil, že Jesperova otázka je k věci, a nikdy mu nevadilo vysvětlovat posádce svoji taktiku. 

	„Jenom pro případ, že by k nám někdo zaskočil na návštěvu,“ odpověděl. „Když budeme sedět za plotem a dívat se do našeho vlastního ohně, budeme oslnění a ve tmě nic neuvidíme. Ale když si připravíme vatry, můžeme je zapálit a posvítit si na každého, kdo bude na pláži.“ Pohlédl na Hala a Lydii. „Vy si vyrobte pár zápalných šípů do kuše a atlatlu,“ poznamenal. Oba přikývli. „Oheň se bude hodit i k tomu, aby zahnal medvěda, kdyby k nám přišel čenichat,“ dodal a pohlédl Jesperovi do očí. 

	Bývalý zloděj přikývl. Taková odpověď mu stačila. 

	„Tak, a teď si dáme oběd a pak se do toho pustíme,“ řekl Thorn. „Musíme vyrobit oštěpy a dostavět barikádu. A navrhuju udělat všechno pro to, aby byla medvědovzdorná.“ 
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	o setmění dostavěli dřevěný plot. Hal, Thorn, Stig a Lydia si ho celý prohlédli a přesvědčili se, že je jaksepatří pevný. 

	„Dokonce i medvěd by měl co dělat, aby se dostal přes takovou hradbu,“ poznamenal Hal, když se díval na propletence křovin a stromků s naostřenými konci větví mířícími nejrůznějšími směry. Popadl jeden keř a zatáhl za něj. Ani se nehnul. Všechny keře a trámy byly pevně propletené, aby plot něco vydržel. 

	„Medvěd je silnější než ty,“ sdělil mu Thorn. 

	Hal se zazubil. „To je možné, ale já jsem chytřejší.“ 

	Thornovi vyskočilo obočí doprostřed čela. „To se teprve ukáže,“ prohodil, ale celkem vzato byl spokojený, že postavili plot co nejpevnější. Zalétl pohledem k pláži. Podél plotu byly v pravidelných vzdálenostech rozmístěny čtyři velké hromady drobných třísek a suchého chrastí na podpal. 

	„Je pravděpodobné, že sem ten medvěd přijde slídit?“ zeptal se Stig. 

	Thorn pokrčil rameny a pohlédl na Lydii. „Asi by k tomu neměl důvod, nebo ano?“ zeptal se. Věděl, že dívka má se zvířaty víc zkušeností než on. 

	Lydia se nad otázkou důkladně zamyslela. „Těžko říct,“ odpověděla. „Medvědi si dělají, co chtějí. Mohl by ho odradit hluk a ruch našeho tábořiště. Anebo by mohl být zvědavý, co se tady děje. A ještě něco,“ dodala. „Měli bychom Edvinovi připomenout, aby na tábořišti nenechával žádné zbytky jídla. Ty by mohly medvěda spolehlivě přilákat. Když něco zbude, řeknu mu, aby to uložil někam na strom mimo tábořiště.“ 

	Stig si kritickým okem prohlédl plot. „No, dokázal by ho medvěd prorazit?“ 

	„Myslím, že medvěd by dokázal prorazit všechno, co bychom postavili – kdyby chtěl,“ řekla mu Lydia. 

	Stig povytáhl obočí. „Ty tedy umíš člověka uklidnit.“ 

	Hal se rozhlédl po opuštěné pláži. Denního světla rychle ubývalo. Obrátil pohled k lesu. Stíny pod stromy byly čím dál hlubší a temnější. Někde tam je medvěd, pomyslel si. 

	„Myslím, že dnes v noci budeme držet dvojité hlídky,“ poznamenal. 

	Z tábořiště k nim doléhaly tiché zvuky zpívajících hlasů. Posádka se sesedla kolem Edvinova ohně, zpívala a čichala lákavé vůně linoucí se z velkého ptáka, kterého ulovila Lydia. Edvin už ho naporcoval. Pták byl moc velký na to, aby se dal nad malým ohněm na vaření upéct celý najednou. Křídla, stehna a paličky pekl nad žhavými uhlíky, zatímco velký trup rozřízl na dvě poloviny, pak ho obalil kůrou a bahnem, položil do prohlubně v horkém popelu a zahrnul uhlíky. Z masa nad ohništěm kapal tuk, prskal na uhlících a způsoboval, že se plameny občas rozzářily jasněji. Edvin si ho majetnicky prohlížel. 

	„Je v něm spousta tuku,“ pochvaloval si maso. „To znamená, že je jemné a dobré.“ 

	Skutečně, pokud se dalo soudit podle vůně, maso bude opravdu lahodné a posádka nedočkavě sledovala pečící se kousky, zatímco Edvin otáčel rožeň nad ohněm. Všichni dřeli celý den a pořádně jim vyhládlo. 

	Stefan začal zpívat další píseň a ostatní se k němu přidali. Měl příjemný tenor a jeho druhové mu rádi přenechali úlohu hlavního zpěváka a zpívali s ním refrén. Byla to písnička o někom, kdo se ocitl daleko od domova. 

	Ulf myslel na matku a pohodlnou malou chatu doma v Hallasholmu. Na chvíli ho přemohl stesk a nenápadně zvedl ruku, aby si z tváře setřel slzu. 

	Na Wulfa měl teskný nápěv stejný účinek, ale přesto si pohrdavě odfrkl. „Cha! Rozbulil ses kvůli písničce, ufňukánku?“ zeptal se, vděčný za příležitost zakrýt své vlastní pohnutí předstíraným posměchem. 

	„Něco mi spadlo do oka,“ bránil se Ulf a začal si mnout oči, aby zamaskoval slzy. 

	„To se vsadím,“ odpovědělo jeho dvojče jízlivě. 

	Ulf na něj upřeně pohlédl. „Jestli nezmlkneš, tak tobě do oka spadne moje pěst.“ 

	Wulf otevřel ústa, aby něco odsekl, ale umlčelo ho hněvivé zavrčení Ingvara sedícího poblíž. 

	„Sklapněte, oba,“ řekl. 

	Překvapeně pohlédli na Ingvara. Jejich překvapení ještě vzrostlo, když uviděli, jak se mu koulejí slzy po tvářích. Písnička zasáhla i jeho a vůbec se za to nestyděl. Ulf a Wulf se po sobě rozpačitě podívali. Oba věděli, že Ingvar je statečný jako lev – velký, silný, děsivý válečník. Pokud se někdo takový nestyděl dát najevo city, proč by měli oni? Wulf zvedl ruku a kloubem ruky si protřel oči. Ulf už měl na jazyku ironickou poznámku, ale nechal si ji pro sebe. 
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	Lydiin úlovek měl nevídaný úspěch. Maso velkého ptáka bylo křehké a lahodné, zvláště ty kousky, které Edvin upekl ve vrstvě bahna a listí. Maso – někde tmavší, jinde světlejší – odpadávalo od kostí úplně samo a světlé i tmavé kousky se přímo rozplývaly na jazyku. 

	Dali si ho se smaženou cibulkou a bramborami z tenčících se zásob, které naložili na palubu před vyplutím z Hibernie. Několik pytlů brambor bohužel zplesnivělo. Pokazila je slaná voda, která během bouře vnikla do lodi. 

	Ingvar se opřel a olizoval si omastek z prstů. „No, jestli těch ptáků ogláků dokážeš ulovit víc, Lydie, tak ze mě uděláš spokojeného táborníka.“ 

	Usmála se při vzpomínce na to, jak se pták přikolébal na mýtinu, plný pýchy a vlastní důležitosti. 

	„Měla bych to zvládnout,“ potvrdila. „Nezdá se, že jsou moc chytří.“ Odmlčela se a zamyšleně dodala: „Jenom škoda, že mi utekl ten jelen. Měli bychom z něj maso na tři nebo čtyři dny. Zítra se po něm možná půjdu podívat.“ 

	Thorn k ní zvedl pohled. „Půjdu s tebou.“ 

	Zamračila se. „Já myslela, že jste říkal –“ 

	Zarazil ji zdvižením ruky. „Já vím, co jsem říkal. Ale kdyby to šlo, rád bych se podíval na toho medvěda. Mohl by nám pěkně zavařit.“ 

	Hal přikývl. Byl dobře najedený, zády se opíral o kládu a na tváři cítil teplo ohně. Jeho posádka byla v bezpečí. Organizaci tábora měl pro tuto chvíli na starosti Thorn. Mladý skirl svému staršímu příteli tuto povinnost rád přenechal. Po mnoha dnech a nocích, kdy měl na starosti loď plavící se rozběsněnou bouří, to pro něj byla vítaná úleva. Hal chvíli uvažoval o tom, že se nabídne, že druhý den ráno půjde s Thornem a Lydií. Pak ten nápad zamítl a pokrčil rameny. Věděl, že přijde čas, kdy se bude muset zase ujmout velení. Do té doby mohl nechat starosti a odpovědnost ostatním. 

	Podíval se k zálivu, kde vycházející měsíc svým svitem vyznačil na vodě stříbrnou pěšinu. Je to vážně krása, pomyslel si. 

	Zvedl pohled k obloze. Byla na ní souhvězdí, která ještě nikdy neviděl. Ta, jež poznával, byla daleko na severu. Najednou si připadal hrozně daleko od domova. 
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	V noci pršelo. Členové posádky, zachumlaní do pokrývek, se choulili v teple a pohodlí svých malých stanů. Hal poslouchal, jak déšť měkce bubnuje do plátna pár palců od jeho tváře. Uvědomil si, že zanedlouho si budou muset postavit pevnější přístřešek – něco jako velkou chýši zastřešenou plátnem, jakou si postavili v dobách, kdy jejich bratrstvo podstupovalo výcvik. 

	První hlídku měli Stefan a Edvin. Procházeli podél plotu navlečení do nepromokavých plášťů, aby se jim na kůži nedostal déšť. 

	„Doufám, že ten medvěd nepřijde,“ poznamenal Stefan. „Ty vatry by v dešti nemusely hořet.“ 

	Edvin zvedl tvář a cítil, jak mu na ni dopadají jemné kapičky deště. „Myslíš?“ opáčil. „Hal to dříví namazal spoustou smůly. Mělo by snadno chytnout. A navíc, medvědi jsou moc chytří na to, aby chodili ven v dešti. Takové hlouposti přenechávají pitomcům, jako jsme my.“ 

	Stefan na to nic neřekl, ale cukl sebou, když mu pod plášť pronikl pramínek studené vody a stekl mu vzadu po zádech. 

	Ráno pršet přestalo. Nad záliv se vyhouplo slunce a ze stanů stoupala pára, jak z nich jeho paprsky vysoušely vodu. Edvin už dřepěl u ohniště a nad malým tábořištěm se linula příjemná vůně kávy. Spáči se jeden po druhém vymotávali z přikrývek, vylézali z nízkých stanů a trousili se k ohništi. Konvice s kávou stála na žhavých uhlících stranou od hlavního ohně. 

	Oči měli plné ospalků, vlasy rozcuchané a přeleželé. Nad obzorem sice stálo jasné slunce, ale ráno bylo chladné. Díky horkému nápoji se jejich svaly začínalo šířit teplo a přivádělo je k plné bdělosti. Když ucítili vůni opékajícího se soleného vepřového a horkých lívanců, pookřáli ještě víc. 

	Kolem jednoho z malých jezírek vztyčila posádka pro Lydii malou zástěnu, aby se za ní mohla vykoupat a umýt. Ostatní členové posádky se vší samozřejmostí počkali, až skončí, a potom následovali jejího příkladu ve větších jezírkách. Lydia si s červenou tváří a mokrými vlasy sedla k ohni a zhltla několik lívanců s plátky horkého soleného vepřového. 

	„Jestli nám budeš pořád takhle vyvařovat, Edvine,“ poznamenala, „jednou si tě budu muset vzít.“ 

	Jejich kuchař a současně zdravotník se na ni nenuceně usmál. „To je od tebe milé,“ odpověděl. „Ale měl jsem lepší nabídky.“ 

	„Tak si tě vezmu já, Lydie,“ ozval se vesele Stefan. Z chlapců se vrátil od jezírka jako první a právě si naléval další šálek kávy a foukal do její kouřící hladiny, aby rychleji vychladla. 

	Lydia na něj zkoumavě pohlédla. „Ty neumíš vařit,“ řekla po chvíli. 

	Vůbec to s ním nehnulo. „Mám jiné, skryté talenty.“ 

	Usmála se. „Ano, velice dobře skryté.“ 

	Zatímco se ostatní členové posádky vraceli k ohništi s vlasy mokrými od studené vody a tvářemi rudými od toho, jak si je drhli hrubými ručníky, ze svého stanu se vyhrabal Thorn, zvedl se na nohy a poškrábal se na břiše. 

	Sám je jako medvěd, pomyslela si Lydia, když se Thorn s funěním a protahováním přikolébal k ohništi. 

	„Připravena vyrazit na lov?“ zeptal se jí, když mu Edvin nalil hrnek kávy. 

	Přikývla, potom však zalétla pohledem k jezírkům pod útesy. 

	„Já jsem připravená,“ odpověděla. „Neumyjete se nejdřív?“ 

	Nakrčil nos, přejel si rukou po tváři a zakroutil hlavou. 

	„Kdepááák. Mytí je pro ty, co jsou špinaví.“ 
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	akmile dosnídali, rozdělili se na menší skupinky. Hal vedl Stiga, Stefana a Jespera k zátoce. Chtěl prohlédnout dno Volavky. Měl podezření, že nabírala vodu. Během bouře dostala pořádně zabrat a pár prken se mohlo uvolnit. Bude třeba je upevnit a utěsnit dehtem a koudelí – hmotou, která se dala získat z rozpletených a roztřepených starých lan. 

	Nejprve však museli uvolněná prkna najít a potom obrátit loď na bok, aby se k nim dostali. Toho mohli dosáhnout přitažením uvazovacích lan, která vedla od stěžně ke stromům na obou březích zátoky. 

	Thorn s Lydií vyrazili do lesa na lov jelena. Thorn důvěřoval Lydiiným instinktům, věřil tomu, že ji někdo sledoval, ale chtěl se o tom přesvědčit sám a důkladněji si prohlédnout vnitrozemskou krajinu u jejich tábořiště. 

	Ingvar zůstal u Edvina, aby mu pomohl umýt nádobí po snídani. Nesnědené jídlo zabalili, pečlivě ho uložili pod plátěné plachty a do malých dřevěných beček. I bez Lydiina varování věděli, že medvědi mají ve zvyku hledat neuklizené jídlo. Potom Ingvar posbíral zbytky a odřezky a přelezl barikádu po hrubých schůdcích, které postavili předchozího dne – dvou žebřících rozkročených na jedné i druhé straně plotu a nahoře svázaných. Zbytků se zbavil tak, že je prostě hodil do moře. Jakmile kousky chleba a vepřového dopadly do vody, okamžitě se kolem nich zahemžily spousty drobných rybek. 

	Ulf a Wulf měli v plánu celý den odpočívat na pláži a užívat si sluníčko. Ale Thorn se před odchodem z tábora podíval na Edvinovu zásobu dříví. 

	Zásoba se rychle tenčila, uvědomil si. Věděl, že Edvin by ji ochotně doplnil, ale připadalo mu, že Edvin toho v táboře dělá mnohem víc než většina ostatních – pro všechny vařil a kromě toho měl na starost čištění a ošetřování veškerých drobných zranění a léčení nemocí, které mohli chytit. Thorn bodl palcem k dvojčatům, která se natáhla do písku pod čím dál hřejivějším sluncem. 

	„Vy dva. Nanoste Edvinovi další dříví na oheň,“ přikázal. 

	Ulf otevřel ústa, aby něco namítl, ale pak zahlédl Thornovu tvář a přikývl. „Ano, Thorne,“ řekl poslušně. 

	„Vezměte si jeden z oštěpů na medvědy a rozum do hrsti,“ nařídil jim starý mořský vlk, pak se k nim obrátil zády a vyrazil za Lydií. 

	„Proč jsi mu neřekl, kam si může to dříví strčit?“ zeptal se bojovně Wulf. Ulf si všiml, že s tou otázkou čekal, dokud nebude Thorn mimo doslech. I tak ji vyslovil tlumeným hlasem. 

	„Proč jsi mu to neřekl ty?“ odsekl Ulf. 

	Wulf pokrčil rameny. „Bylo jasné, že mluví s tebou.“ 

	„Jak to, že to bylo jasné?“ chtěl vědět jeho bratr. 

	„Kdyby mluvil se mnou, řekl by ,prosím‘. Váží si mě.“ 

	Wulf si vybral jednu z dlouhých naostřených tyčí, jež posádka připravila předchozího dne, a prohlédl si příčník, který do ní zatloukl Hal. Podíval se podél násady, aby se přesvědčil, že je dost rovná. Zřejmě s ní byl spokojený. 

	„Můžeš vzít nosítka na dříví,“ oznámil svému dvojčeti. Jednalo se o velký čtverec plátna s provazovými držadly na obou stranách. Stačilo rozprostřít plátno na zemi, naložit na něj dříví, potom plátno sbalit, aby se dříví lépe neslo, a zvednout ho za držadla. 

	„A co budeš dělat ty, až já budu sekat a sbírat dříví?“ chtěl vědět Ulf. 

	Wulf zase pokrčil rameny. „Budu se dívat, jestli nejde ten medvěd. Slyšels, jak mi Thorn říká, ať si vezmu oštěp.“ 

	„Neslyšel jsem, že by řekl ,prosím‘,“ odpálkoval ho Ulf. „Takže to musel říkat mně.“ 

	Wulf zavrtěl hlavou. „Rozhodně to říkal mně. To ,prosím‘ se rozumělo samo sebou.“ 

	„To ,prosím‘ vůbec neexistovalo,“ sdělil mu Ulf. Přesto však uchopil nosítka na dříví, sbalil je a strčil si je do podpaží. Přelezli po schůdcích přes plot, zamířili k lesu a ještě předtím zamávali Ingvarovi a Edvinovi. 

	Kráčeli do stinného lesa a pokračovali při tom v hašteření. Byla to jejich druhá přirozenost, a kdyby se jich někdo zeptal, kvůli čemu se vlastně hádají, ani jeden, ani druhý by na to nedokázal odpovědět. 

	Ale když vstoupili mezi stromy, hašteření přestalo a oba chlapci se okamžitě začali chovat opatrněji. Les byl pro ně cizím a zvláštně znepokojivým místem. Vysoké stromy rostly blízko u sebe, vytvářely zákoutí, kam nebylo vidět, a vznikaly mezi nimi hluboké stíny, kde mohlo číhat cokoli. Když Volavky stavěly barikádu, vysbíraly většinu spadaného dříví a chrastí ležícího v blízkosti tábořiště, a dvojčata se nyní musela pustit hlouběji do lesa, aby našla vhodné dříví na oheň. Zdálo se, že stromy se za nimi zavřely a odřízly je od veselého, dobře známého šumění vln narážejících do pláže. Ani si neuvědomili, že ztlumili hlas. Báli se narušit lesní ticho. 

	Ulf zahlédl pod jedním ze starých stromů velkou hromadu spadaných větví. Uschly a pak je shodil vítr – nebo možná spadly svojí vlastní vahou. Rychle k nim přešel a nosítka na dříví položil na lesní půdu. 

	„Dávej pozor na medvědy,“ řekl. Natáhl se k hromadě suchých větví a oběma rukama jich několik popadl. Když se je pokusil vytáhnout, z dřeva se ozvalo divoké zabzučení nebo spíš zachřestění a Ulf polekaně uskočil. 

	„Co to bylo?“ zeptal se Wulf. Obrátil se zrovna ve chvíli, kdy jeho bratr odskočil od hromady. 

	„To dříví na mě zachřestilo,“ oznámil mu Ulf rozechvělým hlasem. 

	„Nebuď blázen. Jak by na tebe mohlo dříví chřestit?“ 

	Ulf ukázal na hromadu zaklíněných větví a mávl rukou, ať si poslouží. „Přesvědč se sám,“ řekl. „Zkus ho zvednout.“ 

	Jenže Wulf to bzučivé zachřestění taky slyšel. Rozhodně znělo hrozivě a on do toho dříví nehodlal strkat ruku. Zastavil se pár kroků od hromady, bodl do ní oštěpem na medvědy, zatlačil ho mezi větve a pak jím zakroutil, takže se příčník zaklesl do vidlice ve tvaru písmene Y. 

	Zachřestění se ozvalo znovu – tentokrát hlasitěji a důrazněji. Wulf zatáhl za oštěp, s ním táhl i rozeklanou větev a současně uvolnil pár dalších kusů dřeva. 

	Chřestění zesílilo, navíc teď mělo vyšší tón. Wulf zřetelně ucítil dvojici prudkých nárazů na konci oštěpu. Vykroutil ho z větví, rychle si ho přitáhl a oba společně ustoupili. 

	Chřestění přestalo. 

	Wulf zvedl ostrý konec oštěpu a prohlédl si ho. Těsně před opálenou, ztvrdlou špičkou byla malá skvrnka jakési mazlavé tekutiny. 

	Ulf si dřepl, zaclonil si oči před slunečním světlem pronikajícím mezi stromy a zadíval se pod hromadu větví. Něco tam bylo. Něco hnědého a skvrnitého, splývajícího s barvami kůry a tlejícího listí. Když se na to zadíval pozorněji, začal rozeznávat obrysy. 

	Byl to had stočený do klubíčka. Z konců jeho tlustého těla se zvedala hlava i ocas. Ulf viděl, jak se ocas zatřásl, a ve stejnou chvíli se začalo ozývat varovné chřestění. Ocas zřejmě sestával z tvrdých kroužků, které o sebe chřestily, když had rychle zakmital ocasem. Ulf popolezl o kousek blíž. Kmitání okamžitě zrychlilo a chřestění získalo vyšší tón i hlasitost. Udělal krok zpátky a zvuk utichl. 

	„Je to nějaký had,“ oznámil. „Na ocase má takové zvláštní chřestítko.“ 

	„Myslel jsem si to,“ prohlásil pyšně Wulf. Nerad vypadal, že slyší něco nového, co nevěděl. 

	Ulf se na něj podíval a zakroutil hlavou. 

	„Předpokládám, že je jedovatý,“ pokračoval Wulf. 

	Jeho bratr bodl palcem k tekutině, kterou byl potřísněný konec oštěpu. „Pokud tohle není lesní med, tak bych řekl, že ano,“ poznamenal ironicky. 

	Wulf si znovu prohlédl špici oštěpu a dával si při tom dobrý pozor, aby se nedotkl husté tekutiny. Zanechal pyšného, vševědoucího tónu a zeptal se: „Co budeme dělat?“ 

	Ulf už měl připravenou odpověď. „Necháme ho na pokoji. Chřestí, jenom když se k němu přiblížíme. Varuje nás, ať k němu nechodíme. Když ho necháme na pokoji, zůstane tam, kde je.“ 

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Wulf. 

	Ulf mu věnoval útrpný pohled. „No, zůstal na místě, i když jsme ho rušili. Dává rozum, že se za námi nepoplazí, když prostě odejdeme.“ 

	„Možná bychom ho měli zabít,“ řekl nejistě Wulf. 

	Bratr mu věnoval další shovívavý pohled. „A čím?“ 

	Wulf se podíval na oštěp na medvědy, ale Ulf ho předběhl dřív, než mohl něco říct. 

	„Tím zaostřeným klackem by ses k němu nikdy nedostal,“ poznamenal. „Mezi ním a námi je moc větví. Kdybys do nich začal šťourat oštěpem, ještě bys ho rozdráždil a mohl by na nás zaútočit.“ 

	„Mohli bychom ho zabít saxonskými noži,“ navrhl Wulf a spustil ruku na jílec nože. „Mohli bychom mu useknout hlavu.“ Ta představa ho lákala. To ho odnaučí takhle na mě chřestit, pomyslel si. Jeho bratr si však pospíšil s další uštěpačnou odpovědí. 

	„Jestli chceš, tak si to zkus. Ale já bych do té hromady větví ruku nestrkal, nůž nenůž. To mi připadá jako moc velké riziko.“ 

	„Tak co teda navrhuješ?“ zeptal se Wulf tónem někoho, kdo přišel s několika dobrými nápady, které však vzápětí zamítl někdo, kdo žádný nápad nemá. 

	„Už jsem ti to řekl. Měli bychom prostě odejít a nechat hada na pokoji. Poslouchej,“ upozornil Ulf a ukázal na propletenec uschlých větví, „když se tu jen bavíme a už mu nešťouráme do hnízda, tak s tím chřestěním přestal.“ 

	„Ale přesto se mě pokusil kousnout,“ namítl Wulf. 

	„Pokusil se kousnout tvoji hůl,“ upřesnil Ulf. „A kdybys s ní začal šťouchat do mě, asi bych udělal to samé.“ 

	Wulf na něj se zájmem pohlédl. „Kdybych do tebe šťouchl holí, tak bys do ní kousnul?“ zeptal se. Zdálo se, že o tom nápadu přemýšlí. 

	Ulf mu několik vteřin hleděl mlčky do očí. „Ne. Kdybys do mě zkusil šťouchnout holí, tak bych kousnul tebe,“ prohlásil. 

	Něco v jeho hlase Wulfovi říkalo, že to myslí vážně. Nápad, že do bratra šťouchne oštěpem na medvědy, raději pustil z hlavy. „Takže, co s tím hadem uděláme?“ opakoval. 

	Ulf si povzdechl. Mluvit s Wulfem bylo někdy jako mluvit s malým dítětem, pomyslel si. „Odejdeme. Nebudeme si ho všímat a on si nebude všímat nás. Od chvíle, co jsme ho nechali na pokoji, ani nepípl.“ 

	„On nepípá. Chřestí. Nebo bzučí,“ prohlásil Wulf. Vzpomněl si totiž na vysoký, varovný tón, který chřestění nabralo, když vrazil oštěp hlouběji do hromady větví. Pak zamyšleně dodal: „Samozřejmě je možné, že se nás snaží ukolébat do falešného pocitu bezpečí. Slyšel jsem, že někteří hadi to dělávají. Třeba čeká, až odejdeme, a pak nás bude pronásledovat. A slyšel jsem, že když hadi chtějí, umějí se pohybovat vážně rychle.“ 

	„Takže?“ obořil se na něj Ulf. 

	„Takže co uděláme, když nás bude pronásledovat?“ 

	„Nevím, co uděláš ty. Ale já uteču.“ 

	„Umíš utíkat rychleji než had? Slyšel jsem, že jsou hodně rychlí,“ opakoval Wulf. 

	„Nemusím utíkat rychleji než had,“ sladce mu domlouval Ulf. „Stačí, když poběžím rychleji než ty.“ 

	Chvíli bylo ticho. Pak se Wulf zeptal: „A co povíš mámě? Řekneš jí, že jsi utekl a dovolil, aby mě kousl chřestící had?“ 

	„Ne. Řeknu jí, že jsem utekl a ty ses odvážně vrhl na hada, abys mě zachránil. Řeknu jí, že jsi zemřel jako hrdina, a společně za tebe uroníme slzu.“ 

	Oba samozřejmě věděli, že ani jeden z nich by tváří v tvář nebezpečí svého bratra nikdy neopustil. Stejně tak věděli, že jeden i druhý by za svého bratra ochotně položili život. Ale ani jeden z nich se o tom nezmínil. 
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	 jiné části lesa objevila Lydia stezku malé skupiny vysoké zvěře. 

	Stopy se klikatily hustým lesem a občas po některém zvířeti zůstal na ostrých částech větví malý chomáček srsti. Jak se skupina prodírala mezi stromy, lámala větve a z jejich ohnutých, ulámaných konečků pomalu vytékala míza. 

	Už jenom tohle samo o sobě stačilo, aby Lydia poznala, že stopy jsou čerstvé. 

	„Jsou tři,“ řekla tlumeným hlasem. „Dvě laně a jeden kolouch.“ 

	„Jak to víš?“ zeptal se Thorn. Také šeptal. Ne snad, že by jednoho nebo druhého děsilo ponuré šero a zasmušilé ticho lesa tak jako předtím dvojčata. Lydia strávila polovinu svého života stopováním zvířat v přítmí pod stromy a cítila se tam jako doma. A pokud šlo o Thorna, jeho hned tak něco neohromilo. Nereagoval na to, jak na něj les působil. Hledal nepopiratelná fakta a důkazy – a proto Lydii tu otázku položil. 

	Dřepla si a ukázala na otisky dvou kopýtek v tlejícím listí. Byly tak blízko u sebe, že se skoro překrývaly. 

	„Tyhle stopy jsou od dvou různých zvířat,“ vysvětlovala. Thorn naklonil hlavu, chtěl položit další otázku, ale Lydia ještě nedomluvila. „Jsou sotva palec od sebe. Vidíte? Nemohlo je udělat jedno zvíře. Musela být dvě a jedno šlo těsně za druhým.“ 

	Chápavě přikývl. Když se to vysvětlilo, vypadalo to jednoduše. Pak si uvědomil, že tak je to v životě s většinou věcí. 

	„Je znát, že jeden otisk je o něco větší a hlubší,“ pokračovala. 

	Thorn se sehnul a upřeně se zadíval na oba otisky. Ve skutečnosti mu připadaly stejné, ale přesto zamručel na souhlas. 

	Lydia na něj pohlédla. „Vy to nevidíte?“ zeptala se nevěřícně. Podle ní byl každý otisk úplně jiný a nešlo jí do hlavy, jak by to mohlo někomu ujít. 

	„No, možná trošku,“ vytáčel se Thorn. 

	Zakroutila hlavou. „Tak který z nich je větší?“ 

	Natáhl ruku nad otisky, chvíli ji nad nimi podržel a pak se dotkl toho vepředu. „Tenhle,“ prohlásil a snažil se, aby to znělo sebejistě. 

	Lydia si povzdechla a nic neřekla. 

	„Ne snad?“ zeptal se, i když z její reakce poznal, že neuhodl. 

	„Vážně se musíte ptát?“ 

	Pokrčil rameny. Pak strnul s rukou nataženou k oběma malým prohlubním v zemi. Koutkem oka zahlédl mezi stromy nalevo od nich slabý, téměř nepostřehnutelný pohyb. Jakýsi stín se mihl z jednoho úkrytu do druhého. Thorn musel vynaložit nadlidské úsilí, aby neotočil hlavu směrem, kde ho zahlédl. 

	„Ale jak víš o tom kolouchovi? Nedívej se. Ale právě jsem si všiml, že nás někdo sleduje,“ dodal stejným nevzrušeným tónem. 

	Lydia trochu ztuhla. Chvíli nic neříkala, potom vzala rozum do hrsti a odpověděla: „Vysoká se často zachytává plecemi o větve a větvičky, mezi kterými se prodírá – koneckonců se jedná o nejširší část jejího těla. A některé chomáčky srsti na stromech u téhle stezky jsou o dost níž než ostatní – sotva ve výši stehen. Odkud?“ 

	Ve skutečnosti nebylo potřeba pokračovat v rozhovoru o vysoké. Pokud je někdo sledoval, s největší pravděpodobností jim nerozuměl. Ale pomáhalo jim to udržovat věcný tón hlasu. 

	„Zleva, asi dvacet kroků za námi,“ odpověděl Thorn. Za řeči se sklonil a jeden z otisků zlehka přejel ukazovákem. Lydia udělala to samé, jako by mu ukazovala nápadné rysy otisků. 

	„Viděla jsem, jak se to zase pohnulo,“ řekla potichu. „Ta věc.“ 

	Zdálo se, že jejich pantomima při prohlížení stop ukolébala pozorovatele do falešného pocitu bezpečí. 

	Thorn narovnal záda a zvedl se na nohy. Potichu zasténal a oběma rukama se chytil v kříži. „Myslíš, že je to člověk?“ zeptal se. 

	Pružně se zvedla do stoje. Nezasténala ani si nepromnula záda, pomyslel si s lítostí Thorn. Ukázala mezi stromy, směrem, kudy běžely ty dvě laně s kolouchem. 

	„Nevím. Neviděla jsem dost dobře,“ odpověděla. 

	Thorn zkroutil ústa a začal si hryzat konec kníru. Ani on na to dobře neviděl. Instinkty mu však říkaly, že se jednalo o pohyb člověka, ne zvířete. Zvíře by se přece nepohnulo. Zvířata byla chytrá. 

	„Myslím, že je to člověk,“ prohlásil. 

	Lydia znovu vykročila lesem po stezce za zvěří. „Co budeme dělat?“ 

	Jednu nebo dvě vteřiny dumal nad její otázkou. „Nic,“ odpověděl. „To samé, co jsme dělali doteď. Zatím nás nechávali na pokoji.“ 

	„… řekl těsně předtím, než ze stínů vylétl s hvízdnutím oštěp,“ poznamenala ironicky a Thorn pokrčil rameny. 

	„Kdyby na nás chtěli zaútočit, měli k tomu spoustu příležitostí,“ podotkl. Lydia mu musela dát za pravdu, ale přesto byla jako na trní a zoufale toužila se otočit, aby si mohla pořádně prohlédnout stromy nalevo za nimi. 

	Po pár minutách se jí k tomu naskytla příležitost. Mezi stromy zahlédla sluneční záři, což dávalo tušit, že před nimi je palouk. A na palouku se laně mohly zastavit, aby se napásly. Vyzkoušela vítr. Vanul z nejlepšího možného směru, přímo zepředu, a odnášel jejich pach pryč od laní. Otočila se zpátky k Thornovi. 

	„Před námi je palouk,“ řekla. „Půjdeme pomalu.“ 

	Když se otočila a promluvila, na poslední chvíli zahlédla, jak tmavá postava vklouzla do úkrytu za křovím dost vysokým na to, aby se za ním mohl schovat dospělý muž. Rozhodně je to člověk, pomyslela si. Zvíře by se instinktivně neschovalo do úkrytu. Buď by ztuhlo na místě, nebo by se dalo na útěk. 

	„Tak,“ poznamenala. „Tentokrát jsem ho viděla. Je asi čtyřicet kroků od nás a schovává se v křoví. Co budeme dělat?“ 

	Thorn se na chvíli zamyslel nad otázkou a pak se rozhodl. „To samé, co jsme dělali doteď,“ zopakoval. „Ze všeho nejdřív ulovíme jednu z těch laní.“ 

	„Když myslíte. Nejspíš se pasou na tom palouku, tak našlapujte potichu.“ 

	Lydia měla s pohybem mezi stromy mnohaleté zkušenosti a nevydávala při něm skoro žádný hluk. Thornovi občas něco potichu zavrzalo pod nohama, ale na tak velkého a statného muže měl překvapivě lehký krok. Všimla si toho i při několika dřívějších příležitostech, ale pokaždé na ni udělalo dojem, jak tiše se dokázal pohybovat. 

	Vytáhla z toulce šipku a zasunula ji do rukojeti atlatlu. Vzpomněla si, jak dopadl její včerejší lov vysoké, a raději zvedla a napřáhla atlatl už teď, připravená vrhnout šipku. Pokud na palouku opravdu byly laně, nemusela by pak dělat žádné další pohyby, které by je mohly vyplašit. 

	Levou rukou dala Thornovi znamení, aby se zastavil, a sama pokračovala k okraji volného prostoru mezi stromy. 

	Laně se pásly na protější straně palouku, asi dvacet kroků od krajních stromů, v jejichž stínu stála Lydia. Menší a mladší laň měla vedle sebe koloucha a ten jí hlavou šťouchal do břicha a sál její mléko. Druhá laň byla starší a těžší a hladově polykala dlouhou trávu. Něco ji varovalo a prudce zvedla hlavu, uši jí škubaly, nozdry nasávaly vzduch a zkoumaly, jestli v něm neucítí něco cizího. 

	Lydia věděla, že během vteřiny budou ty tam. Nesměla ztrácet čas. Vzala si na mušku starší z obou laní, rozpřáhla se ještě o pár palců a vrhla šipku. Střela se mihla nad mýtinou a laň ztuhla, v mžiku se mohla obrátit a utéct. Šipka se jí zaryla do boku, hned za levou plecí, a čistě zasáhla srdce. Ztuhlé nohy a svaly povolily a laň se bez jediného zvuku skácela do trávy. 

	Druhá laň s kolouchem nezaváhala. Odskákali mezi stromy a Lydia slyšela, jak se prodírají podrostem a prchají pryč. 

	„Jednu jsem dostala,“ zavolala tiše. 

	Thorn k ní došel a pohlédl na hnědé tělo ležící na druhé straně palouku. Vytáhl saxonský nůž a vyšel na palouk. 

	„Něco mě napadlo,“ poznamenal, když přistoupil k mrtvé lani a klekl si k ní. „Stáhneme ji z kůže už tady v lese a jednu kýtu pověsíme na strom jako dárek pro našeho tichého pozorovatele. Tak bude vědět, že máme přátelské úmysly.“ 

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Lydia, ale pak natáhla ruku, aby ho zadržela. „Saxonský nůž je na to moc velký,“ řekla a vytáhla nůž, který používala ke stahování zvířat. Byl ostrý jako břitva. „Já ji stáhnu a vykuchám a vy můžete saxonským nožem uříznout jednu zadní kýtu.“ 

	Dala se do práce. Thorn sledoval, jak zručnými pohyby stáhla laň z kůže, potom otevřela tělní dutinu a opatrně z ní vyjmula žaludek a vnitřnosti. Dávala si pozor, aby nožem nepropíchla žlučník ani tenké stěny střev. 

	Položila vnitřnosti do úhledné hromádky na čerstvě staženou kůži. Potom si v husté trávě otřela krev z rukou a ukázala na obnažený lesklý úlovek. Kolem vnitřností, které vyskládala stranou, už bzučely mouchy. 

	„Odsekněte kýtu,“ požádala Thorna. 

	Starý námořník znovu vytáhl saxonský nůž – když se před chvílí pustila do práce se stahovacím nožem, schoval ho zpátky do pouzdra. Úchopným hákem na pravé ruce si přidržel levou zadní kýtu a nadzvedl ji, aby byl vidět kyčelní kloub. 

	Pouhými dvěma silnými, přesnými seky oddělil kýtu od těla. Zvedl ji do vzduchu a obdivně si ji prohlédl. 

	„Je na ní spousta masa,“ poznamenal. „Doufám, že ji náš ukrytý přítel ocení.“ 

	Pak ruku s kýtou natáhl směrem, kde naposledy viděli tajného pozorovatele. 

	„Tohle je pro tebe,“ zavolal zvýšeným hlasem a usmál se na stěnu zelených stínů. Potom se otočil a chystal se kýtu zaklínit do rozsochy stromu šest nebo sedm stop nad zemí. 

	A v tu chvíli uslyšeli hluboké rachotivé zabručení. 

	Přicházelo z úhlu devadesáti stupňů ke směru, kterým hleděl Thorn. Ztuhl, ve vzduchu pořád ještě držel kýtu, a oba se otočili a spatřili mohutný hnědý obrys, který se prodíral lesem na palouk a lámal při tom menší stromky jako větvičky. 

	„Orlogovy zuby!“ ucedil potichu Thorn. „To je ale macek.“ 

	Medvěd byl obrovský, i když stál na všech čtyřech. V kohoutku měřil aspoň pět stop. 

	Potom se zvedl na zadní. Tyčil se nad nimi, i když byl ještě pětadvacet kroků daleko. Levá přední tlapa mu visela u boku, jako by ji nedokázal zvednout, ale pravou zuřivě hrabal do vzduchu a zahnutými drápy sekal jako černými kinžály. Kožich měl sytě hnědý a zacuchaný, s půltuctem starých jizev a lysých míst svědčících o bojích, které kdysi dávno vybojoval. Vycenil veliké žluté zuby a znovu zavrčel. Musí být vysoký aspoň jedenáct stop, pomyslel si Thorn, chvíli stál jako přimražený a měl pocit, že místo krve mu v žilách koluje ledová voda. 

	„Položte tu kýtu,“ řekla mu potichu Lydia. „Položte ji před sebe na zem a ustupte.“ 

	Udělal, co mu poradila, a podíval se, jestli se k nim medvěd blíží. Zatím zůstával na místě, nyní však ze sebe vyrážel mohutný řev, který se rozléhal lesem, až jim tuhla krev v žilách. Zase máchl pravou tlapou do vzduchu. Levá tlapa se očividně pokoušela udělat to samé, ale zmohla se jen na drobné zaškubnutí. 

	„Nedívejte se mu do očí,“ varovala Lydia Thorna. Sama už se sklopeným zrakem couvala ke stromům za jejich zády. Thorn ji honem poslechl. 

	„Ustupte,“ zopakovala a Thorn s očima obrácenýma k zemi pomalu udělal krok vzad. A potom druhý. 

	„Nedávejte mu najevo, že se bojíte,“ radila mu Lydia. 

	„Myslím, že už to uhodl,“ procedil Thorn skrz zaťaté zuby. Medvěd se zase spustil na všechny čtyři a začal se šourat vpřed s očima upřenýma na zabitou laň. 

	„Žerou medvědi vysokou?“ zeptal se Thorn. Medvěd vzhlédl, zavrčel a opět ohrnul pysky z těch masivních zažloutlých zubů. 

	„Myslím, že tenhle medvěd sežere všechno, na co přijde,“ sdělila mu Lydia, zatímco oba společně ustupovali před tím netvorem. Thorn se lítostivě podíval na zem vedle mrtvé laně, kde nechal svůj oštěp na medvědy. Ne že by naostřený klacek dokázal tuhle bestii zastavit, pomyslel si. 

	„Za vámi je kořen stromu,“ varovala ho Lydia. Kdyby upadl, medvěd by se na něj mohl vrhnout. Opatrně sunul nohu vzad a propátrával terén chodidlem, našel kořen a překročil ho. 

	„Díky,“ vydechl. 

	Medvěd došel k zabité lani a zkusmo do ní šťouchl pravou přední tlapou. Sklonil hlavu a olízl zaschlou krev v místech, kde Thorn odsekl kýtu. Potom hrábl po kýtě a přitáhl ji k sobě. Podržel si ji nemotorně mezi zchromlou levou a nezraněnou pravou tlapou a masivními zuby z ní vytrhl veliký kus masa. Sedl si k lani, kýtu položil na její trup a zase se do ní zahryzl. Spokojeně zamručel. Veškerou pozornost nyní soustředil na třicet kilogramů čerstvého masa před sebou a dvounozí narušitelé byli zapomenuti. 

	Lydia a Thorn stále ustupovali a poslouchali chroupání a bručení. Medvěd spořádal kýtu a pak se pustil do zbytku laně. 

	„Do háje,“ zaklela Lydia. „Nemůžu pořád takhle ztrácet vysokou.“ 

	Thorn na ni zasmušile pohlédl. „Máme větší problém,“ prohlásil. „Po dnešku si nás ten medvěd bude spojovat s čerstvým masem.“ 
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	é noci měli druhou hlídku Stig s Ingvarem – od půlnoci do tří ráno. Hlídkovali u vnitřní strany barikády a vyhlíželi na pláž před sebou. Měsíc před několika hodinami zapadl a záliv nyní osvětlovaly jen hvězdy. Zářily však jasným svitem a vidět bylo docela dobře. 

	Přemýšleli o tom, že by hlídkovali každý zvlášť, ale nakonec se rozhodli zůstat u sebe. Thorn a Lydia jim řekli o medvědovi i o záhadném pozorovateli, a Volavky tedy věděly, že je důležité ostražitě sledovat okolí. Ingvar se vyzbrojil svou dlouhou sudlicí – kopím kombinovaným se sekerou –, která se stala jeho obvyklou zbraní. Stig si svou sekeru zastrčil do kovového kroužku na opasku a v rukou držel jeden z dlouhých oštěpů na medvědy. Pochybovačně si ho prohlédl. 

	„Podle toho, jak nám Lydia popisovala toho medvěda, budeme potřebovat něco víc než jenom špičatý klacek, abychom ho vypoklonkovali,“ poznamenal. 

	Ingvar se usmál. „Ale tohle je špičatý klacek s příčníkem,“ prohlásil. „A to je zásadní rozdíl. Jestli se medvěd pokusí přelézt barikádu, ještě za něj budeš vděčný.“ 

	Stig chtěl svého rozložitého přítele varovat, aby takové věci neříkal. Když se podobné myšlenky vysloví nahlas, často se splní, pomyslel si. V tu chvíli však zaslechli od jižního konce plotu zuřivý úder a bručení. 

	„Jdeme!“ houkl Stig a oba se rozběhli za hlukem. 

	Do plotu se opřelo něco mohutného, popadlo ho jednou přední tlapou a pokusilo se na něj vydrápat, ve stejnou chvíli se to však bolestivě setkalo s desítkami naostřených větví a stromků trčících z plotu směrem k pláži. Propletence štíhlých stromků a větví neposkytovaly medvědovi pevnou oporu, naopak se pod ním sesedaly, když se přes ně pokoušel přelézt. Sedmdesát stop plotu se chvělo a otřásalo, jak s ním medvěd zápolil. 

	„Při Lokiho vousu, ten je ale obrovský!“ zvolal Ingvar. Najednou chápal, jak se běžně velcí lidé cítí, když uvidí jeho. 

	Stig se vyřítil vpřed s dřevěným oštěpem zdviženým oběma rukama do výše ramen. Vrhl se proti medvědovi a vložil do výpadu celou váhu svého těla. Hrot zasáhl medvěda do plece. Hustým kožichem nepronikl, ale citelně ho dloubl a medvěd zařval bolestí a zuřivostí. Pravou tlapou smetl oštěp stranou a vykroutil ho Stigovi z rukou. Síla nárazu Stigovi na chvíli ochromila prsty. Zbledl. Tohle je pořádně nebezpečný protivník, pomyslel si. Zase hmátl po oštěpu a zahájil sérii rychlých bodnutí proti medvědově hlavě a krku. Mířil mu na oči a měkkou kůži kolem tlamy. 

	„Přines z ohně pochodeň!“ křikl na Ingvara. Ten právě sekl po medvědovi shora dolů. Dokonale nabroušené ostří sudlice se zařízlo do horní části medvědovy tlapy, bohužel té levé, která už byla zchromlá. Když se ostří zakouslo do masa, medvěd se otočil, máchl tlapou po sudlici a vyrazil ji Ingvarovi z rukou. Mladík ustoupil, potom kývl na Stiga a vystartoval k ohništi, vděčný za okuláry, které mu Hal vyrobil před několika měsíci a díky kterým mnohem lépe viděl. 

	Přesto v matném světle hvězd několikrát zakopl a jednou se dokonce natáhl do studeného písku. Za dne, pod slunečními paprsky, byl písek teplejší, vzpomněl si. Zvláštní, jak rychle vychladl. 

	Na tábořišti zavládl ruch. Všichni vylézali ze stanů, volali jeden na druhého, ptali se, co se děje. Kluf pobíhala sem a tam a štěkala. V jejím štěkotu zazníval sílící varovný tón. 

	„Medvěd je tady!“ zakřičel Ingvar. „Pokouší se přelézt palisádu!“ 

	Vzal z ohně dvě velká hořící polena a vracel se po vlastních stopách zpátky. Ještě stačil zahlédnout, jak Hal skočil zpátky do stanu a vylezl z něj s kuší a toulcem, a potom už utíkal vpřed. Tentokrát si dával větší pozor na to, kam šlape, a planoucí pochodně v jeho rukou chrlily spršky rudých jisker, jejichž ohony se táhly za ním. 

	Medvěd pořád ještě řval marným vztekem, zatímco Stig coby první důstojník do něj bodal a dloubal oštěpem a nikdy nemířil na to samé místo dost dlouho na to, aby netvor stačil smést oštěp mohutnou tlapou. Ingvar viděl, že se medvědovi podařilo vylézt skoro až na vrchol barikády, vztyčil se nad Stigem proti noční obloze a zastínil světlo hvězd. Ještě vteřinu a vrhne se přes barikádu, pomyslel si Ingvar. 

	A pak vypukne skutečné peklo. 

	Ingvar jednal instinktivně, rozmáchl se a hodil jednu z planoucích pochodní netvorovi na hlavu. Pochodeň zasáhla medvěda do plece a plameny – částečně uhašené od toho, jak se roztočená pochodeň řítila vzduchem – se zase prudce rozhořely. 

	Medvěd ucukl, zřítil se pozadu ze své vratké opory na barikádě a s mohutným zaduněním dopadl do písku, až se zatřásla země. 

	Jeho srst se na několika místech vznítila. Začal tlapou bušit do plamenů a s bolestným vytím se kolébal pryč od barikády, po pláži směrem k nejjižnější hromadě suchého dříví. Pochodeň, kterou před chvílí hodil Ingvar, spadla na zem přímo v hradbě z větví a křoví. Ingvar do barikády honem vrazil sudlici, nabral na ni hořící pochodeň a vystrčil ji na písek dřív, než od ní mohl vzplanout plot. 

	„To by nám ještě scházelo,“ zamumlal. 

	Uvědomil si, že k němu někdo přiběhl. Otočil se a uviděl Hala, jak sklání kuši, natahuje tětivu a vkládá do žlábku šíp. 

	„Tohle medvěda nezastaví,“ poznamenal, ale Hal ukázal na špičku šípu omotanou hadry napuštěnými smůlou. 

	„Zapal ho,“ přikázal Hal. 

	Ingvar pochopil, co má v plánu, a druhou pochodní zapálil hadry na šípu. Plamen chvíli poblikával a pak se jasně rozhořel, když chytila i smůla. 

	Hal zvedl kuši, rychle zamířil a vypálil. Hořící šíp se v jejich očích změnil v maličký rudý uhlík řítící se ke hromadě dříví, kam utekl medvěd. Když zasáhl cíl, zase se prudce rozhořel. Chvíli viděli žlutý jazyk světla poskakující mezi větvemi pomazanými smůlou. 

	A potom se smůla i dříví s mohutným zahučením vznítily a zřetelně osvětlily tmavou siluetu medvěda. 

	Náhlý výšleh plamenů v těsné blízkosti medvěda vyděsil. Netvor zaklonil hlavu a zařval hrůzou. Pak se spustil na všechny čtyři a těžkopádně se odkolébal k lesu, zpátky, odkud přišel. Ani jednou se nezastavil ani neohlédl. 

	Hal se za ním díval a s hlasitým výdechem ze sebe vypustil zadržovaný vzduch. 

	„Takhle to nemůže jít dál,“ prohlásil. „Musíme s tím prokletým medvědem něco udělat.“ 
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	alších několik dnů nebylo po netvorovi ani vidu, ani slechu a zdálo se, že problém s medvědem byl vyřešen. 

	Když se pár kroků od něj rozhořela vatra, možná ho to přesvědčilo, že dvounohým stvořením by se měl vyhýbat, říkal si Hal. Thorn stále trval na tom, že nikdo kromě Lydie nesmí chodit sám do lesa. Různé skupinky se do něj čas od času pouštěly, nosily dříví na oheň nebo pod Edvinovým vedením hledaly jedlé rostliny a planou zeleninu. Všichni si vyslechli příběh o setkání dvojčat s chřestícím hadem a dávali si dobrý pozor, aby nesahali pod popadané stromy, kamení ani hromady uschlých větví. 

	Lydia zase začala vyrážet na osamělé lovecké výpravy a konečně se do tábora vrátila se středně velkým jelenem. 

	„Viděla jsem jich spoustu,“ řekla Halovi. „Ale nemá smysl zabíjet jich víc, než kolik jich sníme. Nesnědené maso by se rychle zkazilo.“ 

	Hal si zamyšleně promnul bradu. „Vždycky bychom ho mohli nasolit nebo vyudit,“ poznamenal, ale Lydia to považovala za zbytečné. 

	„Proč udit maso, když můžeme mít spoustu čerstvého?“ zeptala se. „Jak jsem říkala, ten les je plný zvěře.“ 

	„Dříve nebo později s tím musíme začít,“ řekl jí Hal. „Musíme si připravit zásobu sušeného nebo uzeného masa, než poplujeme domů.“ 

	Bylo to poprvé, co připomněl zpáteční plavbu, a ačkoli Lydia v hloubi duše věděla, že jednoho dne budou muset odplout, teprve zmínka o tom postavila tu věc do ostrého světla. V uplynulých několika dnech na to moc nemyslela. 

	„A kdy to bude?“ zeptala se. Nepoložila druhou otázku, která jí vytanula na mysli – jak to dokážeme? Ohromná bouře, která je uchvátila, je zahnala stovky, možná tisíce mil mimo kurs. Netušila, jak najít směr k domovu. 

	„Ještě nějakou dobu ne,“ odpověděl Hal. „Ještě je zima a já se nechci pokoušet o přeplutí Nekonečného oceánu, dokud je možnost, že nás zastihne zimní bouře.“ 

	„Ale až vypluješ – nebo spíš vyplujeme –, jak poznáš, kam máme plout?“ 

	Lydia byla nejpovolanější, když došlo na hledání cesty lesem – nebo jakoukoli jinou krajinou. Na moři ji však její vrozený orientační smysl nechával na holičkách. Podle ní se jednalo o vodní pustinu bez cest a stop. Moře navíc mělo ve zvyku chrstnout po ní sprchu studené vody pokaždé, když si nedávala pozor. 

	Hal se usmál. Právě z několika štíhlých pružných boučků splétal nový úchyt pro kormidelní páku. Všiml si, že ten starý už byl hodně opotřebovaný. 

	„Podle hvězd,“ odpověděl a mávl rukou k nebi. „Nepoznávám skoro žádné z těch, které teď vidíme, ale na severní obloze pořád vidím pár svých starých známých. Zavedou nás domů.“ 

	Jeho sebejistý tón ji uklidnil. Věděla, že Hal je vynikající navigátor. Dokonce i Thorn se svými mnohaletými zkušenostmi dal na skirlovy znalosti moře, oblohy a větru i na jeho cit pro mořské proudy, které mohly vychýlit loď z kursu. Všimla si, že od přistání v téhle zvláštní zemi je Hal dost zamlklý, a bála se, že z něj bouře vyhnala sebedůvěru. 

	„To je další důvod, proč počkat, až zima skončí,“ dodal. „V létě se hvězdy přesouvají k jihu, takže staré známé ukazatele uvidím mnohem lépe.“ 

	„K jihu?“ podivila se. „Jak to, že se hvězdy přesouvají k jihu?“ 

	Pokrčil rameny. „Asi jdou za teplejším podnebím,“ prohodil. Pak vážnějším tónem dodal: „Nevíme, proč to dělají. Ale dělají to. Mezitím nám nepřestávej nosit čerstvé maso.“ 

	Přikývla. V uplynulých pár dnech slyšela a viděla hned několik těch velkých ptáků ogl, jenže začínala být tak trochu posedlá ulovením jelena či laně a nevšímala si jich. Možná je načase přitáhnout jich pár k Edvinovu ohništi, pomyslela si. Ten minulý byl lahodný. 

	Kývla ke staženému jelenovi, který jí ležel u nohou. „Zanesu ho Edvinovi,“ řekla. „Dneska večer si můžeme dát zvěřinu.“ 

	„To bude lepší než solené vepřové,“ usmál se Hal a zase se pustil do toho svého úchytu pro kormidelní páku. 

	Lydia procházela tábořištěm a odpovídala na pozdravy ostatních členů posádky, kteří už budovali bytelnější přístřešek pro delší pobyt na pláži. Pokáceli několik stromků, postavili z nich hrubou konstrukci ve tvaru chaty a nyní ji zastřešovali propletenými borovými větvemi a po stranách napínali plátno. Chata vypadala útulná a vodotěsná. Stig byl jakožto první důstojník v podstatě jejich předák a řídil i stavbu chaty, ačkoli celkovou konstrukci navrhl Hal. Lydia žasla nad tím, jak rychle stavba pokračuje, a Hal jí prozradil, že chata je skoro navlas stejná jako ta, kterou postavili prvního dne při výcviku bratrstva, a nyní z té zkušenosti čerpali. 

	Jeden roh chaty oddělili přepážkou, aby Lydia mohla mít malý pokojík sama pro sebe. Usmála se. Líbilo se jí, jak si bratrstvo dávalo záležet na tom, aby měla pohodlí a soukromí. Připadala si pak výjimečná a uznávaná. Thorn zahlédl, jak se Lydia brodí pískem, a položil kladivo, kterým právě přitloukal několik podpůrných trámů. Musel vystačit jen s levou rukou, a přesto dokázal hřebíky hladce zatlouct, kam potřeboval, navíc jen pouhými několika ranami a bez nepřesných úderů, při kterých se hřebíky ohnuly. 

	„Velkého chlupatého přítele jsi neviděla?“ zeptal se Thorn, když přešel k ní a srovnal s ní krok. 

	Lydia se usmála. „Ne. Aspoň dokud jste nepřišel vy a nedal jste se se mnou do řeči.“ 

	„Začínáš mít až moc hbitý jazyk,“ sdělil jí a pak pokračoval vážnějším tónem. „Ale medvěda jsi tedy neviděla?“ 

	Zavrtěla hlavou. „Možná jsme ho konečně zahnali.“ 

	Úkosem na ni pohlédl. „Vážně si to myslíš?“ 

	Zarazila se a na chvíli se nad tím zamyslela. „Ne. Myslím, že dřív nebo později se vrátí. Musíme vymyslet, co s ním.“ 

	Thorn přikývl. „Nevím, jak na něj. Vypadá to, že z našich zbraní si nic nedělá.“ 

	„Asi bych do něj mohla nasázet čtyři nebo pět šipek,“ řekla zamyšleně. „To by ho nakonec zabilo. Ale byla by to pomalá, bolestivá smrt a tomu bych se raději vyhnula.“ 

	Thorn už si u ní téhle vlastnosti všiml. Byla lovkyně, navíc moc šikovná. Zabíjení ji však netěšilo a snažila se, aby svou kořist ulovila rychle a čistě. Představa, že způsobí medvědovi půl tuctu zranění, pořeže mu vnitřnosti a nechá ho pomalu vykrvácet, se jí příčila. Thorn ji za to obdivoval. 

	„Ale možná na to přece jenom dojde,“ varoval ji. Krátce přikývla; věděla, že Thorn má pravdu. Změnil téma. 

	„A co náš druhý přítel?“ zeptal se. „Viděla jsi po něm nějakou stopu?“ 

	„Žádnou,“ odpověděla. „Několikrát jsem se dívala, ale nevšimla jsem si, že by tam byl někdo se mnou.“ 

	Poškrábal se ve vousech. „Třeba už tě sledoval dost dlouho na to, aby pochopil, že jenom lovíš zvěř,“ nadhodil. „A že ho nijak neohrožuješ.“ 

	„To bude ono,“ souhlasila. 

	Za hovoru se přiblížili k ohništi. Edvin vzhlédl, a když spatřil její břemeno, usmál se. „Zvěřina!“ zaradoval se. „Takže tohohle jelena jsi nemusela nechat medvědovi?“ 

	Vykročil vpřed a převzal od ní jelena. Lydia mu ještě podala balíček s játry a jazykem zabalenými v kousku jelení kůže. 

	„A lahodné vnitřnosti!“ dodal. Věděl, že někteří lidé odmítají tyto části zvířat jíst, ale on sám je považoval za skutečnou lahůdku. 

	„Potřebuješ pomoct s naporcováním jelena?“ nabídl se Thorn. 

	Edvin přikývl. „To bych byl moc rád.“ 

	Thorn vytáhl saxonský nůž a dal se do práce. Nejdřív odsekl zadní kýty, potom plece. Když je položil stranou, Lydia je nařezala na porce masa. Potom se Thorn zase pustil do práce se saxonským nožem a rozdělil hrudní koš na samostatné kotlety. Během krátké chvíle proměnili uloveného jelena na hromadu menších kusů, které už se daly péct. 

	Během práce řekla Lydia Thornovi o svém rozhovoru s Halem. 

	„Hal mluví o návratu do Skandie,“ poznamenala. 

	Thorn se spokojeným výrazem přikývl. „Dobře. Doufal jsem, že už začne takhle uvažovat. Trochu jsem se bál, že si připadá ztracený – obrazně i doslova. Ta bouře mohla ošklivě pocuchat jeho sebevědomí.“ 

	„Měla jsem z něj pocit, že se mu ulevilo, když mohl odpovědnost za tábořiště přenechat vám a Stigovi,“ řekla a Thorn jí dal za pravdu. 

	„Takhle to u nás chodí. Každý používáme své schopnosti a zkušenosti tam, kde jsou nejvíc platné. Na moři Hal nese ohromnou tíhu odpovědnosti, a když se rozhodl zamířit na západ, udělal hodně těžkou volbu. Takové věci můžou vést k tomu, že člověk začne pochybovat o vlastním úsudku. Potřebujeme, aby byl ve formě a aby si věřil. Na moři nikdo z nás nedokáže to co on.“ 

	Zaslechla v Thornově hlase mírný náznak pýchy. Věděla, že má mladého skirla rád jako vlastního syna a je nesmírně pyšný na Halovy kormidelnické schopnosti i na to, jak umí číst ve hvězdách a mořských proudech. 

	„Jak moc je dobrý?“ zeptala se. Vždycky prostě předpokládala, že Hal je vynikající kormidelník a mořeplavec, ale neměla podle čeho srovnávat. 

	Než jí mohl Thorn odpovědět, slovo si vzal Edvin, který jejich rozhovor se zájmem poslouchal. 

	„Řekl bych, že je génius,“ prohlásil. „Všichni máme nějaké vědomosti o navigaci a ovládání lodi. Ale s Halem se nikdo z nás nemůže měřit. Je talent od přírody. Má úžasnou předvídavost a neuvěřitelný smysl pro posuzování úhlu plavby a snosu. Dokáže loď navést tam, kde ji chce mít, na stopu přesně. Že ano, Thorne?“ obrátil se na starého mořského vlka a dovolával se jeho dlouholetých zkušeností. 

	Thorn přikývl. „Jestli se máme vrátit zpátky do Hallasholmu – a já věřím, že to zvládneme –, tak jedině díky jeho schopnostem a instinktům.“ Vesele se zazubil. „Kdybych nás měl domů dostat já, ani bych nevěděl, kde začít.“ 

	Lydia se nadechla k odpovědi, ale než mohla něco říct, přerušil je až příliš dobře známý zvuk – řev rozlíceného medvěda. 

	„U Orlogova chlupatého podpaží!“ utrousila kletbu, kterou pochytila od Volavek. „On se vrátil.“ 

	
Kapitola osmnáctá

	 

	 

	[image: 00008.jpeg] 

	V


	 táboře vypukl ruch: posádka běžela pro zbraně a začala se hrnout přes barikádu za ryčením zjevně rozzuřeného medvěda. 

	Kluf pobíhala podél vnitřní strany plotu sem a tam, zběsile štěkala a hledala někoho, kdo by jí pomohl po žebříku přes plot. Když se jí přestali plést do cesty, vyřešila ten problém sama. Vyškrábala se po žebříku na vnitřní straně a pak se odrazila od plotu, mrštně jako kočka dopadla do písku a vystartovala k lesu na sever od tábořiště. 

	Jako první zareagoval Stig, a když pádil těžkým pískem, zaslechl další zvuk, který předtím kvůli rozzuřenému řevu medvěda neslyšel. Křik plný děsu. 

	Křik dětí ječících strachy. 

	Když ten zvuk poznal, přidal do kroku. Za zády slyšel dupot chodidel v písku. Ohlédl se a spatřil Thorna s Halem. Thorn měl k pravé paži připnutý velký štít a v levé ruce třímal sekeru. Hal držel jeden z dlouhých oštěpů, které vyrobili, i když jim předchozí zkušenosti ukázaly, že jsou víceméně k ničemu. A Stig měl v rukou svou bojovou sekeru. 

	Kolem nich se prohnal Jesper, jako by stáli na místě. Odjakživa byl nejrychlejším běžcem v posádce – do značné míry za to vděčil svému předchozímu povolání zloděje. I on měl oštěp na medvědy, držel ho v těžišti uprostřed ratiště a nesl ho ve vodorovné poloze. 

	„Jsou tam děti!“ zavolal na ostatní Stig. Přikývli. Taky už ten zoufalý křik slyšeli. 

	Řev i křik byly čím dál hlasitější. Obrátili se k okraji lesa a v přítmí spatřili prudké zuřivé pohyby. Potom se celá scéna vyjasnila. Hned za první houštinou stál medvěd u jednoho ze stromů se skvrnitou kůrou a celou svou ohromnou vahou se vrhal proti štíhlému kmeni, což mělo pokaždé za následek hlasité zapraštění. Ve výšce dvanácti stop, těsně mimo dosah medvěda, se choulily dvě malé děti – chlapec a dívenka. Stig na okamžik zahlédl kštice dlouhých černých vlasů a tváře s hnědou kůží. A dva páry vyděšených očí. 

	Volavky viděly, jak se obě děti pokoušejí vysoukat výš, co nejdál od medvědích drápů. Ale sotva se pohnuly, ohromný netvor zase narazil plnou vahou do kmene a otřásl celým stromem, což vedlo k tomu, že dítě, které se nacházelo níž – holčička –, se na okamžik pustilo a začalo padat. Dívenka zaječela hrůzou a její společník ji chytil zezadu za košili a vytáhl ji do bezpečí. Medvěd zařval vzteky a zase se je pokusil setřást. Strašlivou chvilku se zdálo, že obě děti – bez rovnováhy a pevného úchopu na stromě – se zřítí na zem k běsnícímu medvědovi. 

	A v tu chvíli zasáhl Jesper. Vrhl se vpřed, přehmátl na oštěpu na medvědy, zakroužil jím a podržel ho nad hlavou jako vrhací kopí. Zastavil se teprve sedm kroků od medvěda, zacílil, rozpřáhl se a co nejhlasitěji zařval v naději, že medvěda odláká od jeho současné kořisti. 

	„Hej, brumlo! Schválně, jak se ti bude líbit tohle!“ 

	Vší silou vrhl těžký oštěp na netvora. Oštěp zasáhl medvěda do žeber pod sápající se pravou přední tlapu. Tlustou kůži neprorazil – na to neměl dost ostrou špici. Udeřil však zvíře do boku a přinutil ho zavrávorat o pár kroků vzad a pustit strom. 

	Medvěd zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe ohlušující ryk, ohrnul pysky a vycenil veliké žluté zuby. Potom se spustil na všechny čtyři a vrhl se na Jespera, který byl nyní neozbrojen. 

	Rychlonohý bývalý zloděj si všiml medvědovy zraněné levé přední tlapy. Vytušil, že při obracení doprava bude pomalejší, protože se při tom bude odrážet levou tlapou. Vrhl se napravo od medvěda. Netvor se pokusil otočit za ním a při tom musel přenést váhu na chromou levou tlapu a zavrávoral. Zavrčel vzteky, když mu pohyblivá postavička upláchla i podruhé. 

	Stig se vyřítil vpřed a rozmáchl se k vodorovnému úderu sekerou. Všiml si Jesperovy finty a zaútočil na medvěda zleva. Medvěd spatřil, že se Stig blíží, zvedl se do plné výšky a vycenil zuby. Stig se rozmáchl znovu a tentokrát medvěda zasáhl do levé přední tlapy. Z rány vytryskla krev, medvědovu bojeschopnost však nesnížila, protože tahle tlapa už byla poraněná a zchromlá. Netvor se po Stigovi ohnal pravou tlapou a první důstojník zvedl sekeru, aby ránu vykryl dlouhou násadou. 

	To byla chyba. Síla nárazu mu vyrazila sekeru z ruky a Stig honem ustoupil. 

	Medvěd nedostal příležitost pustit se za ním. Thorn už na něj útočil zleva a rozmáchl se svou vlastní sekerou, kterou třímal v levé ruce. Zasáhl medvěda do hrudi a uslyšel bolestné a zuřivé zavytí. Pak po něm medvěd sekl pravou tlapou. Thorn stačil bleskurychlé ráně nastavit velký dřevěný štít, který si připnul k háku, a na poslední chvíli ji vykrýt. Prudkost úderu mu však zaryla štít do vlastních žeber a smetla ho o několik kroků vzad. Medvěd chtěl své dočasné výhody využít, ale do cesty se mu postavil Hal. 

	Skirl držel svůj dlouhý oštěp na medvědy oběma rukama zespodu. Nyní zvedl špičku a několika rychlými výpady se pokusil bodnout medvěda do čenichu a očí. Medvěd byl sice na pohled mohutný a neohrabaný, ale také pozoruhodně rychlý. Uskočil vzad, naklonil se na stranu, aby se vyhnul špici vytvrzené v ohni, a máchl přední tlapou proti oštěpu. 

	Jenže Hal přesně tohle čekal a ucukl oštěpem z medvědova dosahu. Než se mohl medvěd vzpamatovat, bodl oštěpem jednou, dvakrát, třikrát rychle po sobě. Závratná rychlost jeho výpadů a ústupů medvěda zmátla a rozladila a neochotně ucouvl. 

	Hal si matně uvědomoval, že se kolem něj shromažďuje jeho posádka. Stefan a Edvin napůl nesli, napůl táhli částečně omráčeného Thorna zpátky k palisádě. Ulf a Wulf, vyzbrojení oštěpy, čekali na svou příležitost k útoku. Kluf běhala v širokém kruhu kolem medvěda a zběsile štěkala. Až se naskytne příležitost, veliká fena se s chňapajícími a drásajícími čelistmi vrhne na medvěda zezadu. Z půltuctu ran v hustém zacuchaném kožichu se mu už řinula krev. Ani jedno zranění však nebylo smrtelné a dosavadní útoky vedly jedině k tomu, že netvora ještě víc rozdráždily. 

	Skirl se opět pokusil bodnout medvěda do čenichu. Mohutné zvíře, vychytralé po mnoha letech soubojů, však jeho taktiku začínalo chápat. Když se k němu přiblížil oštěp, uhnulo stranou a potom, jakmile se mu špice mihla kolem líce, zakouslo se mohutnými čelistmi do ratiště oštěpu. Hal ucítil, jak jím nezastavitelná síla škubla vpřed. Zavrávoral, ale pak ho bezděky zachránil sám medvěd. Přidupl oštěp pravou tlapou a s hlasitým zapraštěním ho přelomil. 

	Hal byl najednou volný. Spadl naznak a co nejrychleji lezl pozadu z medvědova dosahu. Kluf vytušila, že její pán je v nebezpečí, a zahájila čelní útok, aby odvedla medvědovu pozornost. Mohutná přední tlapa ji zasáhla uprostřed skoku. Kluf odlétla stranou a vyla při tom šokem a bolestí. Hustá srst ji ušetřila vážného zranění, utrpěla však ošklivé pohmožděniny. Ztěžka dopadla do písku, několikrát se převalila a pak se bolestně zvedla na nohy, připravená znovu bránit svého pána. Hal viděl, že ve svém poraněném, pohmožděném stavu nebude dost rychlá na to, aby stačila uhýbat před medvědími výpady. 

	„Zpátky, Kluf!“ zařval. Hlas mu přeskakoval napětím a zoufale na ni gestikuloval, aby se klidila medvědovi z cesty. Kluf viděla, že Hal je prozatím v bezpečí, a odbelhala se. Vzápětí Ulf s Wulfem zaútočili dalšími dvěma oštěpy. 

	Wulf podobně jako předtím Hal zvolil taktiku bodání a dloubání. Ulf ze všech sil vrhl oštěp na medvěda. Zvíře ho nevzrušeně odrazilo, pak polapilo oštěp jeho bratra a zlomilo ho jako větvičku. 

	„Ty věci jsou k ničemu!“ postěžoval si Wulf a odhodil přelomenou násadu. 

	Stig se nejistě postavil mezi dvojčata a vytáhl saxonský nůž. Jeho sekera se povalovala někde v podrostu. Věděl, že velký nůž bude v boji s medvědem skoro k ničemu, ale jinou zbraň už neměl. 

	Hal se hrnul zpátky k nim. Jesper stál stranou, připravený vrhnout se v případě potřeby do boje. 

	Několik vteřin si měřili protivníka a on zase je. Medvěd otáčel hlavou ze strany na stranu, jako by se rozhodoval, na koho zaútočit nejdřív. Volavky si říkaly, ať si dá klidně načas. Nikdo neprahnul po tom pustit se s ním do boje nablízko. Všichni už to zkusili a viděli, jak medvěd jejich útoky hravě odrazil. 

	A v tu chvíli zahlédli příležitost Lydia a Ingvar, kteří se doposud drželi zpátky a plánovali útok. Halovi se sotva tři stopy od hlavy prohnaly dvě šipky a zasáhly medvěda do hrudi, zabodly se hluboko do masa a svaloviny a pak se jejich konce zvrátily dolů. Medvěd zařval bolestí a Ingvar se vrhl vpřed. 

	Sudlici nechal v táboře a místo ní se vyzbrojil jednou z fošen určených na stavbu jejich chaty. Zvedl fošnu nad hlavu, jako by nevážila víc než klacek, a udeřil s ní medvěda shora do lebky. 

	Medvěda tím na chvíli omráčil a srazil ho do sedu. Potom se netvor začal zvedat a Ingvar udělal tu chybu, že se pokusil úder zopakovat. Medvěd uhnul, takže mu fošna dopadla jenom na plec. Bolestivě, ale ne smrtelně. A jakmile ho fošna zasáhla, odhodil ji bleskurychlou přední tlapou. 

	Ingvar, který šel za svým výpadem, ztratil rovnováhu a ucítil, jak mu fošna cukla v rukou. Potom k dokonání katastrofy její zadní konec vyskočil do vzduchu. Udeřil ho do obličeje, zanechal v něm hluboký šrám, zasáhl jeho okuláry, srazil mu je z tváře a dočasně ho tak oslepil. 

	Hal okamžitě zpozoroval nebezpečí. Skočil vpřed, popadl mohutného mladíka za ruku a odtáhl ho od medvěda. Ten se zakymácel, pokoušel se zaostřit vlastní zrak, ale to už se k němu hnali Ulf s Wulfem. 

	Ulf sebral ze země oštěp, který před chvílí hodil, a bodl jím medvěda. Ten byl pořád ještě ochromený, navíc krvácel z několika zranění. Ustoupil, Hal však viděl, že k porážce má daleko: jenom sbíral síly k dalšímu zuřivému útoku. 

	Najednou mu bleskl hlavou nápad. 

	„Stáhněte se, lidi! Zpátky za palisádu!“ zařval. „Jespere, zkus ho vylákat k lodi!“ 

	Došlo mu, že na palubě Volavky je jediná zbraň, která by mohla rozběsněné zvíře zastavit. Zase chytil Ingvara za ruku. Silák marně hledal své ztracené okuláry. 

	„Nech je být!“ vyhrkl Hal. „Pojď se mnou! Honem!“ 

	Ostatní se rozprchli a zamířili do pochybného bezpečí za palisádou, zatímco Hal za sebou táhl Ingvara a těžkopádně s ním utíkal pískem podél přední strany plotu k zátoce, kde byla uvázaná Volavka. Ingvar několikrát zakopl, ale Hal ho díky síle čirého zoufalství udržel na nohou a v běhu. 

	Jesper vytušil, co má Hal v plánu. Přitočil se před medvěda a ten zaváhal, otupělým mozkem se pokoušel rozhodnout, za kterou z prchajících postav se pustit. Jesper mu s tím rozhodováním pomohl. Sebral ze země několik velkých ostrých kamenů, dva z nich hodil na medvěda a zasáhl ho do čela a čenichu. 

	„Hej, medvěde! Jo! Jóó! Tak pojď, ty škaredá bestie!“ pokřikoval a na lehkých nohou poskakoval kolem něj, těsně mimo jeho dosah. 

	Medvěd na něj zavrčel a na své další trýznitele na chvíli zapomněl. Pak se spustil na všechny čtyři a kolébal se za Jesperem. 

	Pohyboval se nemotorně, ale byl překvapivě rychlý a Jesperovi se jen tak tak podařilo ucuknout před jeho vražedným výpadem. Několik kroků popoběhl, aby získal trochu volného prostoru, a pak se rozhlédl po ostatních, kteří utíkali do bezpečí. Stig se právě nakláněl z palisády a táhl Kluf nahoru. 

	Všichni už byli v bezpečí – až na Hala s Ingvarem, kteří pádili pískem. 

	Jesper se znovu vrhl k medvědovi, mrštil po něm další kámen a spustil pokřik. Zvíře se zvedlo na zadní, vztyčilo se nad ním, a Jesper uskočil stranou a překulil se v písku, aby se vyhnul jeho úderu. Když se zvedl na nohy, medvěd už se valil k němu. 

	Tančil kolem medvěda, nutil ho obracet se do kolečka za ním a pak prudce měnil směr, aby se medvěd musel otáčet zpátky. Zvíře řvalo vzteky. 

	„Ale sklapni!“ křikl na něj Jesper a hodil další kámen. Rychlý pohled mu ukázal, že Hal s Ingvarem doběhli ke konci plotu a nořili se mezi stromy po úzké pěšině vedoucí k zátoce. 

	„Čas se pohnout,“ utrousil a lehkými skoky se rozběhl za nimi. Ohlédl se přes rameno, aby se přesvědčil, že ho medvěd pronásleduje. Netvor, rozlícený tím, jak snadno se Jesper vyhnul jeho útokům, nyní upíral veškerou pozornost na jeho lehkonohou postavu. Hnal by se za ním i do brány pekel. Zase klesl na všechny čtyři a dupal za Jesperem. Ten musel několikrát kličkovat a uskakovat, neustále však vedl zvíře za sebou k úzké pěšině mezi stromy. 

	Hal s Ingvarem doběhli k línému vodnímu toku, kde kus od břehu kotvila Volavka. Přebrodili se k ní mělkou vodou a vytáhli se přes štítnici na palubu. Hal zase uchopil Ingvara za rukáv a vedl ho na příď, kde spočíval Drtič přikrytý plátnem. 

	Nebyl čas rozvazovat kožené řemínky, které držely plátno na samostřílu. Hal vytáhl saxonský nůž, honem řemínky přesekl a strhl plátno z Drtiče. „Natáhni ho!“ křikl. 

	Ingvar se předklonil, popadl obě napínací páky a natáhl tlustou tětivu, až zapadla do svého zobáčku. Hal mezitím otevřel skříňku se střelivem, vybral si jeden z mohutných šípů s kovovou hlavicí, vložil ho do žlábku na samostřílu a zadní konec s rýhou zasunul do tětivy. 

	Svalil se na sedátko za zbraní a otočil ji doleva. Věděl, že tam někde se objeví Jesper s medvědem v patách. 

	Pár vteřin nato uslyšeli dupot chodidel a vzteklé vrčení. Do zorného úhlu se jim vřítil Jesper a hnal se k boku Volavky. Medvěd byl pouhých šest, sedm kroků za ním a rychle se kolébal na zdravých třech nohou. 

	Hal nestačil vystřelit. Obě postavy se kolem něj prohnaly až moc rychle. Jesper si to namířil ke střední části lodi a Hal ucítil, jak se Volavka zahoupala, když se vytáhl na palubu. Potom se divoce otřásla, když medvěd po pás ve vodě narazil do trupu těsně za Jesperem. 

	Byl příliš blízko u zádě, aby na něj Hal mohl namířit samostříl. Hala se náhle zmocnil strach, že s tou ohromnou pomstychtivou bestií uvíznou na lodi.

	Pak si Jesper všiml, v čem je problém, a instinktivně zareagoval. Odrazil se od štítnice a vysokým obloukem se přenesl medvědovi přes hlavu, dopadl na břeh, překulil se na nohy a vyřítil se směrem k přídi. 

	Tři stopy hluboká voda bránila medvědovi v pohybu. Pomalu se brodil za Jesperem, pak se dostal na pevnou půdu a začal nabírat rychlost. 

	Jesper projevil ohromnou statečnost, prudce zatočil, vrhl se zpátky do vody a přitiskl se pod zdviženou příď. Medvěd se na břehu zastavil, zase se vzepjal do plné výšky a udělal ze sebe dokonalý cíl pro Hala. 

	Hal zatáhl za spoušť a Drtič ošklivě práskl. Těžký šíp vylétl vpřed a zasáhl medvěda doprostřed hrudi. Prorazil svalovinu, rozdrtil kosti a povalil obrovské zvíře do hustého podrostu. Medvěd se ještě jednou pokusil vstát, ale marně. Oči se mu zakalily a pak se skácel na hřbet, mrtvý jako kámen. 

	Hal se zhroutil na hladké dřevo Drtiče a napětí z něj unikalo jako vzduch z propíchnutého měchu. Ingvar mu místo blahopřání položil ruku na rameno. Ani jeden z nich nic neřekl. 

	Nad štítnicí se objevila ruka a potom Jesperova culící se tvář. Vytáhl se na palubu. 

	„No, tak to šlo snadno,“ prohodil. 
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	dyž se vrátili na místo, kde poprvé spatřili medvěda, po dvou dětech, které pronásledoval, už nebylo nikde ani památky. Hal, Jesper a Stig se rozhlíželi po okolí a pátrali po něčem, co by jim napovědělo, kam mohly zmizet. V písku pod stromem bylo pár dětských šlépějí, ale stopy se jim rychle ztratily v nepřehledném listí pokrývajícím lesní půdu. 

	„Třeba je dokáže vystopovat Lydia, až skončí,“ nadhodil Stig. 

	Lydia byla právě v zátoce, kde Hal zastřelil medvěda z Drtiče. Nabídla se, že zvíře stáhne z kůže. Veliká medvědí kůže se jim bude hodit, pokud se počasí ochladí. 

	„Mohli bychom z ní vyrobit dva pláště a pár teplých dek,“ poznamenala, když si prohlédla mohutné tělo. „Za špatného počasí by se nám na lodi hodily.“ 

	Ingvar se přihlásil, že jí s tím pomůže, a Lydia ráda souhlasila. Při zvedání a obracení těla, ale i při oddělování kůže od trupu bude zapotřebí pořádné síly. 

	„Dají se medvědi jíst?“ zeptal se, když si prohlížel ohromnou hromadu masa. 

	Lydia pochybovačně sešpulila rty. „Někdo je jí. Ale mají hrozně výraznou chuť. A tyhle tuhé svaly by asi bylo dost těžké rozžvýkat.“ 

	Hal se mezitím rozhlížel kolem místa, kde naposledy viděli děti. „Hádám, že někde poblíž musí být nějaká osada nebo vesnice,“ poznamenal. „Možná za lesem.“ 

	Nebezpečí, že narazí na medvěda, jim až dosud znemožňovalo důkladněji prozkoumávat okolí, ale že je oblast osídlená, věděli od chvíle, kdy Lydia s Thornem zahlédli tajemného stopaře. Otázka zněla, kdo jsou zdejší obyvatelé a kolik jich je. 

	Stig se zahleděl do šera mezi stromy. Zaclonil si oči před jasným poledním sluncem, aby lépe viděl. 

	„Půjdeme je hledat?“ zeptal se. 

	Hal se nad tím zamyslel, ale po pár vteřinách zavrtěl hlavou. „Myslím, že radši počkáme, až přijdou oni za námi. Zatím neprojevili nepřátelské úmysly a nemuselo by se jim líbit, kdybychom k nim vtrhli.“ Nejistě se odmlčel. „Počkáme, co řekne Thorn, až ho Edvin ošetří.“ 

	Medvěd se s Thornem nemazlil. Mohutná rána zasáhla námořníkův štít a okraj pobitý železem zarazila Thornovi do žeber. V lepším případě měl ošklivé pohmožděniny, v horším i zlomené žebro. Když se Thorn probral, Edvin ho posadil k ohništi, sundal mu košili a začal mu pevně ovazovat žebra dlouhým lněným obvazem. Thorn poslušně zvedl ruce do vzduchu a Edvin znechuceně zafuněl. 

	„Uf!“ vyhrkl. „Možná byste se měl častěji mýt.“ 

	Thorn se na něj zaškaredil. „Mytí je pro ty, co jsou špinaví,“ zabručel. 

	Edvin povytáhl obočí. „Myslím, že vy už do té skupiny taky patříte,“ sdělil starému mořskému vlkovi. „Až skončíme, možná byste se mohl pořádně vydrbat houbou.“ 

	Thorn si odfrkl, ale ve skutečnosti se s ním nemohl přít. Když zvedl paže, uvědomil si, že nevoní zrovna vábně. Ale přiznat se k tomu samozřejmě nechtěl. 

	Edvin mu omotával žebra lněným obvazem. Začal zlehka, ale s každou další vrstvou byl obvaz čím dál pevnější a utaženější. 

	„Neutahuj tolik,“ zasupěl Thorn. „Skoro nemůžu dýchat.“ 

	„O to přesně jde,“ sdělil mu Edvin. „Když dýcháte, žebra se pohybují – roztahují a stahují. Jestli jsou prasklá, jako že nejspíš jsou, jejich konce se o sebe budou třít a nikdy nesrostou. Díky obvazu budete dýchat mělce, aby se žebra nehýbala, a dáte jim čas se zahojit.“ 

	Kývl na pozdrav Halovi a Stigovi, kteří právě přicházeli k ohništi. Posadili se na jednu z velkých klád, které před pár dny přitáhli k ohni, aby měli na čem sedět. 

	Edvin přestal utahovat obvaz a Thorn spustil paže, vděčný za chvíli oddychu. 

	„Jak mám v tomhle stavu bojovat?“ zabručel Thorn. 

	Edvin na něj bez úsměvu pohlédl. „Nemáte. Lidi s prasklými žebry se mají zotavovat. Nemají bojovat – zvlášť tehdy ne, když boj zahrnuje mávání gigantickou palicí nebo sekerou. Ani jedna z těch zábav se při hojení žeber nedoporučuje.“ 

	Thorn se zakabonil. Věděl, že v téhle diskusi nemůže nad Edvinem zvítězit. Zdravotník byl proti němu ve výhodě. Věděl, o čem mluví. Thornovi nebylo bručení nic platné. 

	„Mračte se, jak chcete,“ řekl mu klidně Edvin. „Čím dřív se uklidníte, tím dřív se vám žebra začnou hojit.“ 

	Thorn zdráhavě přiznal porážku a zase zvedl paže. „Tak pokračuj s ovazováním,“ zabručel. „Ať to mám za sebou.“ 

	Edvin pohlédl na Stiga a Hala a zakroutil hlavou. „Tak vděčný pacient se hned tak nevidí,“ utrousil. „Děkuju ti, Edvine. To je od tebe laskavé, že se o mě staráš, aby se mi zahojila žebra, Edvine. Řekni mi, jak se mám léčit, Edvine, a já to udělám.“ 

	Mluvil v dobré nápodobě Thornova mrzutého hlasu a oba mladší muži se zazubili. 

	Když Hal viděl, že Thorn se přestal hádat se zdravotníkem, předklonil se a obrátil se na starého mořského vlka. 

	„Co budeme dělat s místními?“ zeptal se. „Musejí tu mít někde poblíž osadu.“ 

	Thorn sešpulil rty. „Necháme je na pokoji,“ řekl rázně. „V pravý čas k nám přijdou sami.“ 

	„Proč myslíš?“ zeptal se Hal. 

	Thorn pokrčil rameny a okamžitě sebou cukl bolestí. Edvin zamumlal nesrozumitelnou nadávku. Pak se Thorn vzpamatoval a opatrně promluvil: „No, zachránili jsme život dvěma jejich dětem,“ odpověděl. „Ten medvěd si je chtěl dát k obědu.“ 

	„A taky by si je dal, nebýt Jespera,“ poznamenal Stig. 

	Thorn se zatvářil zadumaně. „Ano. Vedl si docela dobře, viďte? Jak se přihnal k medvědovi, hodil na něj oštěp a pak ho odvedl pryč.“ 

	„A u lodi si vedl ještě líp,“ dodal Hal. 

	Thorn samozřejmě nebyl u toho, když Jesper přilákal medvěda přímo před mířidla Drtiče. Tázavě na Hala pohlédl. 

	„Medvěd se dostal za nás,“ vysvětloval Hal. „Byli jsme na přídi a on se pokoušel u střední části vydrápat na loď. Představ si, že Jesper ho přeskočil, odlákal ho od lodi a pak utíkal k přídi a přivedl medvěda před Drtič, abych na něj mohl vystřelit. Při tom se musel přitisknout k lodnímu trupu. Kdybych se netrefil, medvěd by ho slupnul jako malinu.“ 

	Thorn při Halově vyprávění zakroutil hlavou. „Nikdy nepřestanu žasnout,“ poznamenal, „jak mě ten kluk dokáže vytočit – v jednom kuse odmlouvá, neposlouchá rozkazy, pořád si na něco stěžuje a fňuká. A pak přijde jeho chvíle a vyklube se z něj nefalšovaný hrdina.“ 

	„Asi je v něm víc, než tušíme,“ prohodil Edvin, aniž by zvedl hlavu od Thornova obvazu. 

	Hal přikývl. „Asi ano. Sotva si ho člověk zaškatulkuje jako protivného ufňukánka, všem nám vytře zrak.“ 

	„Tak už to chodí,“ řekl moudře Stig a všichni se na něj podívali. 

	„Vážně?“ zeptal se Hal. „Všiml sis, že se tak chová i někdo jiný?“ 

	„Ty,“ řekl bez váhání Stig. „V jednu chvíli na nás pokřikuješ, ať vytáhneme nebo spustíme plachty, skasáme je, seřídíme a tak dál, a všechny tím doháníš k šílenství. A v další chvíli nám najdeš bezpečné kotviště, jako je tohle.“ Máchl rukou k velkému zálivu a zazubil se na skirla. „Zrovna když jsme tě už všichni chtěli hodit přes palubu.“ 

	„Aha, tak odpusťte,“ řekl Hal hlasem, ze kterého odkapávala ironie. „Vyrušil jsem vás za té hrozné bouře ze slastného odpočinku? Chtěl jsem toho po vás moc?“ 

	„Trochu,“ pousmál se Stig. „Až tě zase někdy vystraší menší větřík, zkus se trochu mírnit, ano?“ 

	„Já jsem nebyl vystrašený,“ prohlásil Hal. Když se na něj všichni nevěřícně podívali, pokračoval: „Byl jsem vyděšený. V tom je velký rozdíl.“ 

	Hal se vrátil ke své původní otázce. „Každopádně, Thorne – proč si myslíš, že bychom měli počkat, až místní přijdou za námi?“ 

	Thorn se zkusil nadechnout. Musel uznat, že s pevně ovázanými žebry necítí zdaleka takovou bolest. Pravda, nebylo to moc pohodlné, ale pořád mnohem lepší než ostrá, bodavá bolest, kterou cítil předtím. Vděčně na Edvina kývl. 

	„Díky, Edvine. Takhle je to mnohem lepší.“ 

	Edvin pokrčil rameny. Změna Thornova chování ho nemálo překvapila. 

	Potom starší muž odpověděl na Halovu otázku. „Pokud bychom se vypravili na průzkum, chtěl bych jít s plnou výzbrojí. A v pořádném počtu. Koneckonců nikdy nevíme, na co narazíme.“ 

	Odmlčel se a Hal přikývl. „To zní rozumně.“ 

	„Tobě ano. Ale představ si, co by si pomysleli místní. Vypadali bychom jako válečný oddíl a to by se jim nemuselo líbit. Navíc by proti nám nejspíš byli v přesile.“ 

	„Vy a Lydia byste mohli jít sami,“ nadhodil Stig. „Ona se umí pohybovat hodně nenápadně a nejspíš by to dokázala naučit i vás – i když vy jste pěkně neohrabaný.“ 

	Thorn na vysokého prvního důstojníka upřel kamenný pohled. Stig se bezostyšně pousmál. 

	„To je úžasné, jak jsou lidi najednou neuctiví, když jste zranění a nemůžete se po nich ohnat palicí,“ poznamenal Thorn. „Když Lydia chce, umí být nenápadná, jak říkáš. Ale včera nás ten pozorovatel přesto našel a dokázal nás sledovat. Navíc ji stopoval i předevčírem.“ 

	„Takže budeme sedět a čekat?“ zeptal se Hal. V duchu dával Thornovi za pravdu, ale raději si chtěl svůj názor potvrdit. 

	Thorn přikývl. „Jeden, dva dny počkáme a uvidíme, co se bude dít. Potom se k tomu zase vrátíme.“ 

	„Jedna výhoda je,“ zmínil ještě Hal, „že když jsme vyřídili toho medvěda, můžeme noční hlídky snížit ze dvoučlenných na jednočlenné. Takže se všichni trochu víc vyspíme.“ 

	„A já jsem rozhodně pro,“ souhlasil srdečně Stig. 
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	al podřimoval zavinutý v pohodlných přikrývkách na své podložce. Vychutnal si celou noc nepřerušovaného spánku. Už nebylo třeba držet dvojitou hlídku, a tak se z ní protentokrát omluvil. Hlídkovat mohla spousta ostatních. 

	Právě teď si užíval nejlepší chvíli z celého spánku. Probudil se časně zrána, když se nad zálivem objevily první paprsky slunce, pak si uvědomil, že nemá žádné naléhavé povinnosti, kterým by se musel věnovat, se slastným zamručením se převalil na bok a zase se mu začaly klížit oči. 

	„Tomuhle se nic nevyrovná,“ mumlal si spokojeně. Připadalo mu, že sotva zavřel oči, když najednou ucítil, jak mu něčí ruka třese ramenem. Zamračil se pod dekou. 

	„Jdi pryč,“ zabručel. Doufal, že jeho mrzutý tón by mohl nezvaného návštěvníka přinutit, aby ho nechal na pokoji. Jenže Stefan – právě on ho totiž budil – byl neodbytný. 

	„Hale, na tohle by ses měl podívat.“ 

	Hal ze sebe zdráhavě shodil přikrývky, zvedl se do sedu a promnul si oči. Posádka minulý den dostavěla velkou chýši na spaní a Hal měl přednostní místo u dveří. Pohlédl na slunce. Od chvíle, kdy usoudil, že mu svět dluží ještě trochu odpočinku, nemohlo uplynout víc než deset minut. Rychle se rozhlédl po chýši a zjistil, že většina Volavek ještě spí. Nedá se nic dělat, s vyspáváním je konec, pomyslel si. Vstal a natáhl si kalhoty a kazajku z ovčí kůže. Pak si ještě připnul těžký kožený opasek s pochvou, ve které vězel jeho saxonský meč, a se zívnutím šel za Stefanem k barikádě. 

	Thorn se rozhodl spát odděleně od posádky a právě vylézal ze svého nízkého jednomístného stanu. Stefan sice burcoval Hala tlumeným hlasem, ale Thorn to přesto zaslechl. 

	„Spí s jedním okem otevřeným,“ poznamenal Hal. Pak se opravil: „Nebo spíš s jedním uchem.“ 

	„Co se děje?“ ptal se Thorn. 

	Hal pokrčil rameny. „Zeptej se Stefana.“ 

	„Máme hosty,“ odpověděl Stefan a ukázal k barikádě. 

	Jeho slova vyhnala z Hala a Thorna poslední zbytky spánku. Hal přidal do kroku a zamířil ke schůdkům u plotu. Napadlo ho, že jestli se Stefan vzdálil od barikády, aby ho vzbudil, musel dojít k závěru, že nově příchozí nepředstavují hrozbu. Přesto pospíchal a Thorn se pár kroků za ním rozeběhl, aby ho dohnal. 

	„Tamhle,“ řekl Stefan, když došli k žebříku opřenému o vnitřní stranu plotu. Vnější žebřík na noc vytáhli a uložili za palisádu. 

	Hal vyšplhal na prvních pár příček, aby lépe viděl, a podíval se směrem, kterým ukazoval Stefan. 

	„U velké želvy, na které leží svět,“ utrousil. „To se podívejme.“ 

	Asi dvacet kroků od barikády, u jedné hromady suchého dříví, stáli tři muži. Dva z nich byli mladí a svalnatí – válečníci, usoudil Hal. Mezi nimi stál menší, starší muž. 

	Všichni měli na sobě podobný oděv – dlouhé svrchní kazajky s třásněmi, ušité zřejmě z jelení kůže a přepásané opaskem. Kazajky jim sahaly těsně nad kolena a pod nimi nosili legíny ze stejného materiálu. Na nohou měli měkké boty s vlněnou obrubou a plochými podešvemi. 

	Jejich kůže byla hnědá, tváře ostře řezané a tmavé vlasy dlouhé a spletené do copánků po obou stranách hlavy. Starší muž měl ve vlasech šedé prameny a temeno hlavy mu zdobilo velké orlí pero zastrčené za prostou koženou čelenku. 

	Oba mladší muži měli v rukou kulaté štíty potažené zvířecí kůží a dřevěné oštěpy, podle všeho s kamennými hroty. Všichni tři měli za pasem nože. 

	Když uviděli, jak nad palisádou vykoukla Halova hlava, starší muž vydal úsečný rozkaz. Jeho dva druhové se sehnuli a položili oštěpy a štíty do písku. Pak se všichni tři napřímili s rukama zdviženýma nad hlavu a dlaněmi natočenými k palisádě na znamení toho, že nyní nejsou ozbrojení a přicházejí v míru. 

	„Promluvíme si s nimi,“ řekl Hal a povylezl na další příčku žebříku. 

	Thorn mu položil ruku na paži, aby ho zadržel. „Ne tak rychle,“ varoval ho. „Stefane, doběhni pro Lydii. A řekni jí, ať vezme atlatl a šipky. Pak vzbuď ostatní. Přiveď je sem a řekni jim, ať přinesou zbraně.“ 

	„Nečekáš problémy, že ne?“ zeptal se Hal. „Vždyť jsou jenom tři.“ 

	„Vidíme jenom tři,“ opravil ho Thorn, když se Stefan rozběhl zpátky k chýši zburcovat posádku. Lydia měla pro sebe oddělený kout vedle společného spacího prostoru. Stefan se zastavil nejprve u ní a Hal slyšel, jak k ní naléhavě promlouvá. Po chvilce vyšla z chýše, přetahovala si přes hlavu svrchní koženou kazajku a v levé ruce držela toulec. Lehkými skoky běžela po písku k nim. 

	„Co se děje?“ zeptala se. 

	Hal kývl směrem ke třem postavám stojícím se zdviženýma rukama na pláži. 

	„Přišli místní,“ sdělil jí. „Půjdu si s nimi promluvit.“ 

	„A já půjdu s ním,“ řekl Thorn. „Ty zůstaneš tady a při první známce potíží střelíš šipku do toho šedovlasýho uprostřed.“ 

	Lydia přikývla a vytáhla z toulce jednu ze svých dlouhých těžkých střel. 

	„Jestli chcete, zvládnu i ty druhé dva,“ poznamenala. 

	Thorn se na ni zazubil. „To nechám na tobě,“ řekl. „Nechceme rozpoutat krveprolití.“ 

	Mezitím k nim doběhli Stig, Ulf a Wulf se Stefanem v patách. Ostatní členové posádky se rozespale hrabali z pokrývek. Hal rychle vysvětlil Stigovi, co se děje a co má v úmyslu. Když domluvil, mohutný první důstojník udělal krok k žebříku. 

	„Půjdu s tebou,“ prohlásil, ale Hal zavrtěl hlavou. 

	„Zůstaneš tady a budeš velet, kdyby došlo k nějakému maléru,“ řekl. 

	Stig se chvíli tvářil vzdorně, ale pak ustoupil. Nedávalo by smysl, aby se všichni tři nejvýše postavení členové posádky vystavovali nebezpečí. 

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Ale žádné riskování.“ 

	Hal se neubránil a jeho rtů se dotkl úsměv. „Jako třeba jít ven promluvit si se třemi ozbrojenými cizinci?“ opáčil. „Kdepak, to neuděláme.“ 

	„To je právě to,“ podotkl Stig. „Jak se s nimi domluvíš? Víme, jakým jazykem hovoří?“ 

	Hal chvíli neodpovídal. Vytáhl druhý žebřík nahoru na palisádu a opřel ho o vnější stranu plotu. „Nějak to zvládneme,“ řekl nakonec. „Když to bude nutné, zkusíme znakovou řeč.“ 

	Když začal slézat po vnější straně, po žebříku za ním vyrazil Thorn. „Já znakovou řeč ovládám,“ ozval se. „Můžu jim naznačit věci jako: Nedělejte problémy, jinak vám nabančím.“ 

	Stig si teprve teď všiml, že Thorn si místo úchopného háku, který mu vyrobil Hal, nasadil svou bojovou palici. To se může hodit, pomyslel si první důstojník. Díky tomu se bude zdát, že Thorn není ozbrojený, ale ve skutečnosti měl na konci pravé paže opravdu ničivou zbraň. 

	Hal sešplhal po vnějším žebříku a počkal, až sleze i Thorn. Když se k němu starý námořník připojil, Hal vytáhl z pochvy saxonský nůž, podržel ho před sebou a pak ho špičkou napřed položil do písku. Thorn po krátkém zaváhání udělal to samé. 

	„Připadám si bez něj jako nahý,“ ucedil koutkem úst, když společně vykročili ke třem návštěvníkům. 

	„S tím svým velkým rozbíječem hlav na konci ruky nejsi zrovna neozbrojený,“ namítl Hal. 

	Jejich kroky skřípaly na suchém jemném písku. Blížili se ke třem nehybným postavám, pořád ještě stojícím s rukama zvednutýma vysoko nad hlavu. Hal s Thornem se zastavili pár kroků od nich, čelem k nim, když vtom starší muž vydal úsečný rozkaz a všichni spustili paže k bokům. 

	„Hale?“ ozval se z barikády Lydiin hlas. 

	Hal i bez ohlížení věděl, že Lydia založila šipku do své vrhací zbraně a stála na žebříku připravená vystřelit. 

	„To je v pořádku, Lydie,“ křikl, aniž by spustil pohled z prostředního muže. 

	Při Lydiině zvolání odtrhl stařec oči od Hala. Objevilo se v nich ostražité světlo, nyní však Hal zahlédl, jak se uvolnil. Lydia zřejmě zbraň se šipkou sklonila. 

	Hal si ty tři chvíli prohlížel. Měli tmavé oči, výrazné lícní kosti a silné orlí nosy. Všichni tři byli hladce oholení, jejich černé vlasy však byly dlouhé, uprostřed temene rozdělené pěšinkou a zapletené do copánků, které jim visely po obou stranách hlavy. Jejich oblečení bylo ušité s neobyčejným umem a pečlivostí. Jelení kůže vypadala měkká, vláčná a zkušeně vydělaná. Dlouhá svrchní kazajka jejich vůdce byla bohatě zdobená barevnými korálky a dlouhými jehlicemi ve tvaru ptačích brků uspořádanými do složitých vzorů. Jejich měkké boty, sahající nad kotníky do poloviny lýtek, byly utažené koženými řemínky. 

	Došlo mu, že zatímco si prohlížel tři cizince, oni si zase prohlíželi jeho. Zaváhal; netušil, jak s nimi navázat hovor. Na Bílém moři i za ním se používala obchodní znaková řeč určená pro odlehlé oblasti, kde se nemluvilo obecným jazykem. Ale pochyboval, že by ji zdejší lidé znali. Rozhodl se pro nejjednodušší zahájení rozhovoru, které ho napadlo. 

	Ukázal na sebe a promluvil. „Hal,“ řekl. „Já jsem Hal.“ 

	Viděl, jak se tři páry očí, které ho sledovaly, rozjasnily porozuměním. Povzbudilo ho to, a tak se pootočil a položil Thornovi ruku na rameno. 

	„Thorn,“ prohlásil. „Tohle je Thorn.“ 

	Starší muž krátce kývl a zopakoval jejich jména. 

	„Hal… a Thorn,“ řekl a ukázal nejprve na jednoho, potom na druhého. 

	Hal měl radost, že mu rozumí. S úsměvem přikývl. „Ano,“ potvrdil. „Hal… Thorn.“ Zase ukázal na sebe a svého druha. 

	Thornovi však neuniklo další slovo, které starší muž použil. 

	„Řekl a,“ pošeptal Halovi. Skirl se k němu otočil; nechápal, proč by to mělo být důležité. Thorn své prohlášení zopakoval. 

	„Řekl a,“ zdůraznil. „Tys neřekl a. Jak to, že zná slovo a?“ 

	Hala to zaskočilo. Došlo mu, že Thorn má pravdu. Cizinec použil jedno slovo navíc – a použil ho správně. Možná že a je obecně srozumitelné slovo, uvažoval horečně. Potom jeho překvapení ještě narostlo, když šedovlasý muž pokračoval. Mluvil pomalu a pečlivě obecným jazykem. 

	„Já jsem Mohegas z kmene Mawagansettů,“ pravil. „A toto jsou mí synovci.“ 
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	dyž stařec promluvil obecným jazykem, Hala to tak zaskočilo, že o krok ucouvl. Pohlédl na Thorna, který také vypadal překvapeně. Pak se otočil zpátky k šedovlasému muži – Mohegasovi, opravil se v duchu. 

	„Vy mluvíte obecným jazykem?“ vyrazil ze sebe. Byla to otázka, nikoli konstatování. Mohegas na svou vážnou tvář vpustil slabý úsměv a pak ho zase skryl. 

	„Moc dobře ne,“ omlouval se. „Ale trochu. Trochu ano.“ 

	„Jak jste –“ 

	Mohegas ho přerušil: „Žije s námi jeden z vašich lidí. Bílý vlas, jako vy.“ Za řeči se levou rukou dotkl svých vlastních vlasů. Byly sice prošedivělé, ale pořád skoro černé, zatímco Hal a Thorn byli světlovlasí, stejně jako většina jejich posádky. Dokonce i Edvin, s nepatrně tmavšími vlasy, než bylo u Skandijců obvyklé, měl světle hnědou kštici. Hal si uvědomil, že „Bílý vlas“ byl ve srovnání s tmavými kadeřemi těch tří docela výstižný popis. 

	Mnohem důležitější však bylo, že s Mawagansetty žil další Bílý vlas, dost možná Skandijec. Hal svraštil čelo a přemýšlel, kdo by to mohl být. Nenapadal ho nikdo, kdo by v poslední době zmizel – nebo aspoň nikdo, kdo by se stále ještě pohřešoval. Mohegas zahlédl jeho výraz a uhodl, na co myslí. 

	„Připojil se k nám před dvanácti slunečními cykly,“ poznamenal a pak se opravil. „Před dvanácti lety, jak byste řekli vy. Naučil obecnému jazyku mnoho členů našeho kmene, dokonce i děti.“ 

	Tím se vysvětlovalo, proč Hala nenapadal nikdo, kdo by mohl být ten záhadný Bílý vlas. Pokud tu žil dvanáct let, musel být Hal v době, kdy se ztratil, ještě malý kluk. 

	Ale s Thornem to byla jiná. „Jak se jmenuje?“ zeptal se starý námořník. 

	Mohegas obrátil pohled k Thornovi, změřil si ho od hlavy k patě, prohlédl si jeho tvrdé svaly, šedivějící světlé vlasy a masivní palici na konci pravého předloktí. 

	„My mu říkáme Polennis,“ odpověděl. „Ve vaší řeči to značí ,Ten, který plave‘. On sám si říká…“ Odmlčel se, pokoušel se rozpomenout na jeho skandijské jméno, které už mnoho let nepoužíval, a pak si vzpomněl. „Or-wik? Ne, Or-vik.“ 

	Bylo to celkem běžné jméno a Thorn pokrčil rameny. Z hlavy si nevybavoval žádného Orvika, který se před dvanácti lety ztratil. Na druhou stranu, z toho období si nevybavoval spoustu věcí. Většinu událostí sledoval přes okraj žejdlíku s pálenkou. Pohlédl na Hala. 

	„Nic mi to neříká,“ poznamenal. 

	Hal přikývl. „Třeba nebyl z Hallasholmu,“ nadhodil. „Mohl pocházet z jiného místa ve Skandii.“ 

	„Zprvu jsme vás považovali za Umrlčí tváře,“ pokračoval Mohegas. „Ale pak jsme si vás prohlédli a shledali jsme, že vaše kůže je bledá od přírody.“ Odmlčel se, pak se zašklebil odporem a vysvětlil: „Umrlčí tváře mají kůži jako my, ale barví si ji na bílo.“ 

	„Umrlčí tváře,“ opakoval Hal. „To zní jako někdo, komu je radno se vyhnout.“ 

	„Sledovali jsme vás,“ pokračoval Mohegas. „Sledovali jsme vás při lovu,“ obrátil se na Thorna a ten přikývl. 

	„Všimli jsme si, že nás sledujete,“ odpověděl a Mohegas se zase usmál. 

	„Viděli jsme, jak vás pronásleduje medvěd – tebe a tu dívku.“ Pohlédl k palisádě, kde Lydia pořád ještě stála na vrcholu přístupového žebříku. Hal se ohlédl s ním. Atlatl měla položený na pokrčeném koleni, vypadala uvolněně, ale přesto byla připravená v mžiku vrhnout šipku. 

	„Musím říct, že to nebyla moje nejdůstojnější chvilka,“ zabručel Thorn. 

	„A včera jste s nasazením vlastních životů zachránili dvě z našich dětí,“ pokračoval Mohegas. „Tehdy tě medvěd málem zabil.“ Jeho poznámka byla určena Thornovi a ten se bezděčně dotkl svých pobolívajících žeber. 

	„To máš pravdu,“ odpověděl. 

	„Ale pak jste se všichni spojili v boji proti medvědovi. Vy dva a ten vysoký. Ti dva, kteří vypadají jeden jako druhý. A ten, který si pořád stěžuje.“ 

	„Opravdu nás sledovali,“ utrousil Hal k Thornovi. 

	„A pak jste medvěda zabili,“ řekl Mohegas s úžasem ve hlase. „Jak jste to dokázali?“ 

	Závěrečný souboj s medvědem na palubě Volavky uvázané v zátoce samozřejmě nemohl být z lesa u tábořiště vidět, pomyslel si Hal. 

	„Máme velice silnou zbraň,“ odpověděl. „Říkáme jí Drtič a použili jsme ji k zastřelení medvěda.“ 

	Mohegas vážně pokýval hlavou. „Musí být skutečně silná. Ten medvěd škodil našemu lidu více než rok. Žádná z našich zbraní mu nedokázala ublížit a zabil tři z našich válečníků.“ 

	„No, rádi jsme vypomohli,“ řekl Thorn. „Nám taky dával pořádně zabrat.“ 

	„A zachránili jste naše děti. Nabádali jsme je, ať za vámi nechodí a nešpehují vás. Varovali jsme je, že v okolí se potuluje medvěd. Ale jsou to přece jen děti a často neposlouchají.“ 

	„Děti už jsou takové,“ řekl Hal velkoryse. 

	Thorn na něj pobaveně pohlédl. Nebylo to tak dlouho, co byl dítě i on, navíc takové, které se neustále dostávalo do průšvihů. 

	„Za to vám patří naše díky. Samozřejmě i za to, že jste nás zbavili medvěda. Ale především za záchranu našich dětí. To je nejdůležitější.“ 

	Hal vzal mírnou úklonou hlavy jeho poděkování na vědomí. „Jak jsme říkali, jsme rádi, že jsme mohli posloužit.“ Mírně se v něm vzedmula pýcha, když si vzpomněl, jak se jeho posádka spojila k záchraně dvou mawagansettských dětí, které se zoufale držely stromu, zatímco pod nimi zuřil medvěd. Nebylo třeba vydávat rozkazy, všichni prostě spolupracovali na tom, aby těm dětem pomohli, nehledě na své vlastní bezpečí. 

	„Chtěli bychom vás nazývat přáteli Mawagansettů. Přišli jsme vás pozvat do naší vesnice na hostinu, kterou vystrojíme na vaši počest. Děti, které jste zachránili, Minneka a Lahontas, vám vysloví své díky. Omluví se, že vás všechny vystavily nebezpečí, a při hostině vás budou obsluhovat.“ 

	„To není potřeba,“ řekl Hal, ale Mohegas vážně pokýval hlavou. 

	„Ale je. Neuposlechly své rodiče. Prospěje jim, když to budou muset odčinit.“ 

	Thorn se usmál. „Na tom něco je,“ poznamenal. „Je správné, aby zlobivé děti odčinily své hříchy.“ 

	„Nejsou špatné, pochopte,“ řekl jim Mohegas. Napadlo ho, že v nich možná vzbudil nesprávný dojem. „Jenom zvědavé a tvrdohlavé.“ 

	„Kdysi jsem taky takového kluka znal,“ prozradil mu Thorn. 

	Hal usoudil, že je načase odvést starého mořského vlka od tématu tvrdohlavých kluků, které znal v minulosti. „Rádi přijímáme vaše pozvání a přijdeme na vaši hostinu,“ řekl a střelil po Thornovi varovným pohledem. „Kdy máme přijít?“ 

	„Večer. Po západu slunce,“ odpověděl Mohegas. „Krátce před setměním přijdu a ukážu vám cestu do naší vesnice.“ 

	Hal přikývl. „Budeme s tím počítat.“ 

	Mohegas zaváhal, podíval se na Hala, pak na Thorna a zase na Hala. „Odpusťte, že se ptám, ale který z vás je váš náčelník?“ 

	„On,“ odpověděl okamžitě Thorn a položil Halovi levou ruku na rameno. „On je velitel naší lodi a náčelník našeho bratrstva.“ 

	„Ale ty jsi přece starší,“ divil se Mohegas. V jeho světě obvykle autorita souvisela s dosaženým věkem. 

	Thorn se usmál. „Ale ne moudřejší,“ řekl s klidem. Nevadilo mu přiznat, že je podřízený Halovi. 

	„Thorn je náš bojový velitel,“ vysvětlil Hal a Mohegas přikývl. Funkci válečného a kmenového náčelníka u Mawagansettů často zastávali dva různí lidé. 

	„Vypadáš jako válečník,“ potvrdil, když sklouzl pohledem k mohutné palici, kterou Thorn nosil na pravé paži. Odmlčel se a chvíli vstřebával, co se o těchto tajemných návštěvnících dozvěděl. Pak udělal posunek ke svým dvěma společníkům. Sehnuli se pro štíty a oštěpy. 

	„To je v pořádku, Lydie,“ houkl Hal bez ohlížení. Věděl, že Lydia připraví svůj atlatl, jakmile se rukama dotknou zbraní. Mohegasův slabý úsměv mu prozradil, že se nemýlil. 

	„Ona je také válečnice,“ podotkl mawagansettský stařešina. 

	Hal přikývl. „Jedna z nejlepších.“ 

	Mohegas pozvedl ruku na rozloučenou. 

	„Vrátím se pro vás před západem slunce,“ zopakoval. Potom svým dvěma společníkům vydal jakýsi rozkaz, všichni tři se otočili a zamířili po pláži nazpět k lesu. Hal s Thornem se za nimi dívali, dokud jim nezmizeli ve stínech pod stromy. Potom si vyměnili významný pohled. Dnešek je plný překvapení, pomyslel si Hal. 

	„Pojď, povíme to ostatním,“ ozval se Thorn a společně zamířili zpátky k palisádě. Nad plotem už vykukovala celá řada zvědavých tváří. 
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	„Ale já nemám nic na sebe!“ vykřikla Lydia, když Hal oznámil posádce, že jsou zváni na hostinu. 

	Překvapeně naklonil hlavu na stranu. „To nemyslíš vážně, že ne?“ 

	Dovolila si slabounký úsměv. „Jistě že ne. Ale slyšela jsem, že mladé slečny vykřikují přesně takovéhle holčičí věci, když je někdo pozve na večeři.“ 

	Hal obrátil oči k nebesům. „V tom případě ať mě Loki chrání před mladými slečnami.“ 

	„Není třeba dovolávat se bohů,“ vložil se do řeči Stig. „Co jsem viděl, mladé slečny tě obtěžují jen zřídka. Většina jich o tebe projevuje naprostý nezájem.“ 

	Což samozřejmě nebyla pravda. Hal byl mezi nezadanými dívkami v Hallasholmu dost žádaný. Koneckonců se jednalo o švarného, úspěšného mladého skirla, který bojoval a zvítězil v několika bitvách. Navíc se mu podařilo vyrvat andomal, skandijskou svátost, ze spárů piráta Zavaka. Tím si mezi mladými slečnami vydobyl určitou prestiž. 

	Skutečnost, že to byl právě on, komu pirát Zavak andomal ukradl, jejich mínění o Halovi nijak nesnižovala. 

	„Kdo je zván?“ zeptal se Edvin. 

	Hal s Thornem se po sobě podívali. Tohle Mawagansettové neupřesnili. 

	„Asi my všichni,“ odpověděl Hal a Thorn kývl na souhlas. 

	Stig svraštil čelo. „Neměli bychom tu někoho nechat, aby hlídal tábor?“ 

	Hal zaváhal. Taky už si tu otázku pokládal. „Před kým?“ 

	Stig pokrčil rameny. „Třeba před těmi Mločími tvářemi, o kterých mluvili. Asi to nebudou žádní dobráci.“ 

	„Umrlčími tvářemi,“ opravil ho Hal. „A nabyl jsem dojmu, že ty tady nejsou pořád.“ Zamyšleně se hryzal do spodního rtu. „Radši půjdeme všichni. Mohlo by je urazit, kdybychom tady nechali někoho na stráži. Vždyť kromě našich hostitelů tu není nikdo, před kým bychom měli náš tábor hlídat.“ 

	„A jestli nás chtějí okrást, můžou nás prostě zabít na hostině a všechno si vzít,“ dodal Ulf. 

	„Ty jsi ale sluníčko,“ poznamenal Hal. 
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	bytek dne jim vůbec neubíhal, hodiny se pomalu vlekly. Posádka se těšila na setkání s místními obyvateli a většinu času trávila probíráním toho, co se může stát, jací asi budou místní lidé a jaké jídlo se bude podávat. 

	„Kozí oči,“ tvrdil Jesper zasvěceným tónem. „Nejspíš nám dají kozí oči. Je to velká pochoutka.“ 

	„Nebudu jíst nic, co se na mě bude dívat z talíře,“ řekl důrazně Stefan. 

	Ingvar však na Jespera pohlédl s mírně nakrčeným čelem a zakroutil hlavou nad hloupostí druhého chlapce. 

	„Proč to říkáš?“ zeptal se. Jesper jeho pohled opětoval s povzneseným výrazem někoho, kdo ví, že mele naprosté nesmysly, ale odmítá to přiznat. 

	„Je to dobře známá skutečnost,“ prohlásil. „Kozí oči jsou mezi cizími národy velice ceněné.“ 

	„Jaký cizí národ ti kdy dal k jídlu kozí oči?“ chtěl vědět Ingvar a Jesper zaváhal. Nečekal, že bude muset svůj výrok hájit až tak moc, ale nehodlal se vzdát. 

	„Aridové,“ odpověděl. „Ty si nepamatuješ, jak nám dávali kozí oči na hostině potom, co jsme osvobodili město Tabork?“ 

	„Vybavuju si, že nám servírovali mleté kozí maso, salát a chlebové placky,“ řekl pomalu Stefan. „Ale žádné kozí oči jsem tam neviděl.“ 

	„Ty je možná ne. Ale ony viděly tebe,“ sdělil mu Jesper. 

	Ingvar jeho tvrzení napadl znovu. „Tihle lidé vůbec nevypadají jako Aridové.“ 

	„Mají tmavé vlasy,“ řekl vzdorovitě Jesper. 

	„Možná. Ale Aridové jsou vysocí a štíhlí. Tihle Mawagansettové jsou poměrně zavalití a svalnatí. Alespoň ti, které jsme viděli.“ 

	„A kdo může tvrdit, že ti, které jsme neviděli, nejsou vysocí a štíhlí jako Aridové?“ 

	Ingvar odevzdaně zakroutil hlavou. „Copak ty nikdy nepřiznáš, že nemáš pravdu?“ zeptal se, ale Jesper zavrtěl hlavou. 

	„Já ji mám vždycky,“ prohlásil. 

	Ingvar se otočil k Halovi a Thornovi, kteří právě probírali pozvání do vesnice Mawagansettů. „Hale, můžu hodit Jespera do zálivu?“ zeptal se. 

	Hal vzhlédl, zamyslel se nad jeho žádostí a přikývl. „Kdy budeš chtít, Ingvare,“ potvrdil. „Věřím tvému úsudku.“ 

	Ingvar spokojeně pokýval hlavou a otočil se zpátky k Jesperovi. Mohutný mladík po boji s medvědem našel své ztracené okuláry, ale právě teď je neměl na hlavě. Když mu stačilo vidět nablízko nebo zacházet s něčím, co měl hned před sebou, obvykle je nenosil. Jeho modré oči se zavrtávaly do Jespera. Když mu bývalý zloděj pohlédl do tváře, spatřil v ní odhodlání a uvědomil si, že od nedůstojné koupele v moři ho dělí pouhých pár vteřin. 

	„No…,“ vykrucoval se, „možná jsem se s těma kozíma očima spletl.“ 

	Ingvar několikrát kývl. „Možná že ano.“ 

	Stefan se zasmál, ale Jesper se nehodlal tak snadno vzdát. 

	„Tak to bude něco jiného. Počkejte a uvidíte. Třeba skřivaní jazýčky.“ 

	„Nebo mravenci v medu,“ ozval se Ulf. 

	Wulf na něj pohlédl. „Kdo kdy slyšel o mravencích v medu?“ 

	Jeho bratr se usmál a nechal sklapnout past. „Mravenci u nás doma vždycky lezou do medu.“ 

	„Ale u nás doma je nejíme,“ bránil se Wulf. 

	„Mohli bychom. Ale k tomu bys potřeboval vytříbenější chuť, než jakou máš,“ sdělil mu Ulf. 

	Thorn sedící pár kroků od nich se neubránil úsměvu. „Rád slyším, že všechno je zase jako dřív,“ poznamenal. 

	Hal přikývl. Členové jeho posádky byli v posledním týdnu trochu zamlklí, ale teď už se zase navzájem pošťuchovali a klábosili spolu, Ulf s Wulfem se vesele handrkovali a Jesper si s vážnou tváří vymýšlel, až se mu od pusy prášilo. Všechno bylo zpátky v obvyklých kolejích. Nejspíš k tomu přispěla skutečnost, že se konečně setkali s jinými lidmi, pomyslel si. Až dokud se to ráno neobjevil Mohegas, visel nad všemi pocit nejistoty. Byli v téhle cizí zemi sami? Budou místní lidé, pokud tu nějací byli, přátelští, nebo nepřátelští? Mohegasova návštěva je všechny uklidnila a vrátila jejich životům vítaný pocit něčeho normálního. 

	„Co má Edvin za lubem?“ zeptal se. „Dnes nemusí vařit.“ 

	Potom co Mohegas se svými dvěma společníky odešel, se Lydia vytratila do lesa na lov a vrátila se s dalším z těch velkých vypasených ptáků. Edvin ho začal škubat a čistit, zatímco Ulf s Wulfem, kteří měli toho dne službu v kuchyni, mu vykopali velké ohniště a rozdělali oheň, protože kuchař potřeboval hromádku velkých uhlíků. 

	Edvin mezitím nakrájel pár divokých cibulí a bylinek, které rostly v lese, a vyplnil jimi dutinu v oškubaném ptákovi. Potom velké tělo zabalil do kůry a beze zbytku ho pomazal tlustou vrstvou bahna. Hal a Thorn se k němu přitočili, právě když odhrnoval uhlíky z ohniště, aby vznikla prohlubeň pro ptáka. Vložil ho do ní a pak ho pečlivě zahrnul uhlíky, aby z něj nic nekoukalo. Zvedl pohled k Halovi. 

	„Asi tak tři hodiny a bude hotový,“ poznamenal. 

	„Ale dnes nemusíš vařit. Místní nás pozvali na hostinu,“ připomněl mu Hal. 

	Edvin zavrtěl hlavou. „Na hostinu nemůžeš přijít s prázdnýma rukama. Každý to ví.“ 

	Hal pohlédl na Thorna. „Tys to věděl?“ 

	Thorn zakroutil hlavou. „Nevěděl. Ale já jsem zabedněnec,“ dodal. 

	„Možná bychom jim prostě mohli přinést nějaké ty cukrovinky,“ navrhl Hal. „Brát s sebou celého ptáka ogl mi připadá trochu moc.“ 

	„A jaké ,cukrovinky‘ máš na mysli?“ zeptal se Edvin. „Možná pár těch Wulfových mravenců v medu?“ 

	„No… ne,“ přiznal Hal. „Prostě mi připadá trochu moc brát s sebou takhle velkého ptáka.“ 

	„Moje matka to tak dělá, když jde někam na hostinu,“ prohlásil Edvin a Hal musel přiznat porážku. Matky byly koneckonců nejpovolanější odbornice na etiketu a zdvořilé chování. 

	Konečně se přiblížil večer a stromy a útesy za tábořištěm vrhaly na pláž dlouhé a tmavé stíny. Když dosáhly až k vodě, z lesa se znovu vynořil Mohegas se svými dvěma druhy. 

	„Tak dobrá, lidi,“ řekl Hal. „Vyrazíme.“ 

	Posádka se vystrojila co nejlépe. Dokonce i Thorn se uvolil, že se umyje. Košile byly vyprané, kalhoty a kazajky vykartáčované, aby na nich nezbyl ani kousek bláta nebo špíny, a všichni měli na hlavách černé pletené čepice se znakem volavky na čele. Nic jiného, co by připomínalo uniformu, neměli a Halovi se zdálo, že v těch čepicích vypadají elegantně a sehraně. 

	Své hlavní zbraně nechali v táboře, ale přesto nebyli zcela neozbrojení. Každý měl v pochvě u pasu saxonský nůž. Hal usoudil, že místní to považují za něco běžného. Ostatně, když za nimi Mohegas se dvěma společníky přišli ráno na návštěvu, také měli u sebe nože. 

	Nyní je mawagansettský stařešina pozdravil pravou dlaní zdviženou před sebe na znamení míru. Volavky přelezly oba žebříky a postavily se naproti Mawagansettům. V posledním okamžiku se ozvalo chřestění a drápání těžkých tlap na žebříku a potom už se Kluf hrnula přes palisádu k nim. 

	Hal na ni pochybovačně pohlédl. „Vezmeme ji s sebou?“ 

	Thorn pokrčil rameny. „Co by ne? Patří k naší posádce. A pomáhala nám v boji proti medvědovi.“ 

	„Jen aby Mohegas neměl nějakou svoji oblíbenou vycházkovou hůl,“ poznamenal Hal. Kluf se hned několikrát dostala do pořádného maléru, když v Hallasholmu rozhryzala oberjarlovu drahocennou vycházkovou hůl a sekeru – rodinné dědictví po Erakovu dědečkovi. Hal luskl prsty a Kluf – která ho úzkostlivě sledovala, jako by poznala, že se mluví o ní – se mu poslušně posadila k boku. 

	„Vidíš?“ zazubil se Thorn. „Neublížila by ani mouše.“ 

	„O mouchy strach nemám,“ řekl mu Hal. 

	Mohegas si se zájmem prohlédl Kluf. „To je velký pes,“ prohlásil. 

	Hal pokrčil rameny. „Je hodně přátelská,“ poznamenal. Kluf zase vytušila, že se mluví o ní, bouchla mohutným ocasem do písku a z jedné strany veliké tlamy vyplázla jazyk. Považovala to za odzbrojující úsměv. 

	„Je to taková naše kočička,“ dodal Thorn. Nebyla to zrovna nejšťastnější volba slov. Kluf kočky nesnášela a při zaslechnutí toho slova se jí z hrudi vydralo hluboké rachotivé zavrčení. 

	„Nekouše,“ pokračoval Hal a pak dodal: „Ledaže jste medvěd.“ 

	Mohegasovi to připomnělo, že Kluf se předchozího dne účastnila útoku na medvěda. 

	„Bojovala po vašem boku s medvědem,“ prohlásil, a když Hal přikývl, pokračoval: „Pak je v naší vesnici vítána i ona.“ 

	Zdálo se, že Kluf to naprosto vyhovovalo. Přesunula se k Mohegasovi a ocasem při tom švihala ze strany na stranu. Náčelník stál na místě, i když mohutné psisko ho svou velikostí poněkud znervózňovalo, ocas neocas. Kluf mu strčila masivní hlavu pod pravou ruku a několikrát mu do ní šťouchla. 

	„Chce pohladit,“ řekl Hal na vysvětlenou. 

	Mohegas ji několikrát opatrně pohladil po hlavě a Kluf blaženě přivřela oči. Když ji přestal hladit, zase ho šťouchla hlavou zdola do ruky. Při dalším hlazení mu sedla na chodidla. Zatvářil se trochu překvapeně. 

	„Tohle taky dělá,“ vysvětloval Hal. „Když ji hladíte, nechce, abyste odešel. Tak vám zasedne nohu, abyste s ní nemohl hnout.“ 

	„Účinná taktika,“ řekl vážně Mohegas. Na nártech mu spočívalo Klufiných padesát kilogramů a bylo těžké, ne-li nemožné se zpod ní vyprostit. 

	Hal na fenu luskl prsty a ukázal na zem vedle sebe. „Pojď sem, holka.“ 

	Kluf se zdráhavě zvedla, propustila Mohegase a posadila se k Halovi. Zdálo se, že Mohegasovi se ulevilo. Ukázal na své dva druhy. 

	„Toto jsou mí synovci,“ představil je. „Jmenují se Tamorat a Hokas.“ 

	Když vyslovil jejich jména, oba mladší muži sklonili hlavy. Hal jim také pokývl. V Hallasholmu by vykročil vpřed a navzájem by si s nimi stiskl předloktí. Zde bylo podle všeho vhodnější pozdravit zdvižením pravé ruky s otevřenou dlaní. 

	Potom představil trojici Mawagansettů ostatním členům posádky. Zdálo se, že jeho tušení bylo správné; Mohegas totiž každou Volavku pozdravil stejným gestem otevřené dlaně, které použil Hal. Když skončili s představováním, Mohegas ukázal ke kraji lesa a úzké stezce, po které se svými společníky přišel na pláž. 

	„Je čas vyrazit,“ pronesl a začal se obracet k lesu, Edvin ho však zarazil spěšným výkřikem. 

	„Ten pták! Málem jsme zapomněli na ptáka.“ 

	Mávl na Ulfa s Wulfem, aby šli za ním. Honem přelezl přes palisádu zpátky do tábora a zavedl je k ohništi. Odhrnul uhlíky, pod kterými se pekl pták pokrytý bahnem, a Ulf s Wulfem mezitím připravili čtvercové plátno, aby měli v čem ptáka odnést. Roztáhli plátno na písek u ohniště a Edvin na něj pomocí dřevěné vidlice ptáka převalil. Bahno utvořilo pevnou, skoro bílou krustu, ze které se ještě kouřilo. Edvin spokojeně přikývl. 

	„Zvedněte ho a jdeme,“ řekl a dvojčata sebrala ptáka ze země a společnými silami ho dostala přes palisádu k ostatním, kteří na ně čekali. Mohegas, Tamorat i Hokas pohlédli se zájmem na jejich břemeno. Ze všeho nejvíc jim připomínalo velikou kouli vypáleného bahna. 

	„Co je to?“ zeptal se Mohegas. 

	Edvin se samým spěchem vyzvednout ptáka z ohniště trochu zadýchal. Neurčitě zamával rukou ve vzduchu, jak se pokoušel naznačit vějířovitý ocas vypaseného ptáka. 

	„Pták ogl,“ vysvětloval. 

	Náčelník Mawagansettů nejistě naklonil hlavu. „Pták ogl?“ opakoval. 

	Edvin zaklonil hlavu a pokusil se napodobit ptačí volání, které všichni několikrát slyšeli. „Vždyť víte – ogl ogl ogl!“ zaklokotal. 

	Hokas ten zvuk poznal, naklonil se a něco Mohegasovi pošeptal. Náčelníkova tvář se vyjasnila. 

	„Ach ano. My mu říkáme komitarkinallita morikansett,“ vysvětloval. 

	„Komitarkina – cože?“ zeptal se Edvin a vraštil čelo, jak jeho jazyk zápolil s neznámými slovy. 

	„Komitarkinallita morikansett,“ zopakoval Mohegas. „Znamená to ,velký pták s dobrým masem‘.“ 

	Edvin se mračil, znovu se pokusil ta slova zopakovat, ale nepodařilo se mu to. „Myslím, že my mu radši budeme říkat pták ogl,“ poznamenal nakonec. 

	Mohegas se usmál. „Moudré rozhodnutí,“ souhlasil. „Ale proč ho berete s sebou? Jídla máme dostatek.“ 

	Edvin se zatvářil paličatě a Hal honem zasáhl. 

	„Naučila ho to jeho matka. Říká, že na hostinu se nikdy nemá chodit s prázdnýma rukama.“ 

	Mohegas se nad tím zamyslel a pomalu přikývl. Pak se na Edvina usmál. 

	„Naše matky musíme vždy poslouchat,“ prohlásil. „Klidně s sebou svého ptáka ogl vezměte.“ 
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	 tuto denní dobu panovalo v lese šero a chlad. Volavky kráčely v zástupu za Mohegasem a jeho dvěma druhy, kteří je vedli po úzké stezce vyšlapané zvěří. Ta se mezi stromy klikatila sem a tam a vyhýbala se větším kmenům. Po čtvrt míli se stezka napojila na širší cestu, kde mohli jít dva nebo tři vedle sebe. Na rozdíl od zvířecí stezky vedla víceméně přímo na severozápad a bylo zřejmé, že ji Mawagansettové často používají. 

	Posádka díky volnějšímu prostoru utvořila několik hloučků, které se rozhlížely a zkoumaly své nové prostředí. Kromě Lydie a Thorna se hlouběji do lesa pouštělo zatím jen málo Volavek, a tak teď žasli nad novými a poněkud exotickými druhy stromů a keřů, ale i nad povědomějšími typy jako borovice a smrk, které byly k vidění i v jejich skandijské domovině. Mluvili jen málo. Všichni byli plní očekávání a jenom tak klábosit se jim nechtělo. Při jedné příležitosti ukázala Lydia nalevo od cesty, kde bylo v kůře stromu vidět několik hlubokých rýh. 

	„Od toho medvěda,“ řekla potichu a všichni si to místo prohlédli, když procházeli kolem. Všimli si, jak jsou rýhy hluboké a jak vysoko na stromě se nacházejí. Vzpomněli si, že to byl pořádně velký medvěd. Jesper se otřásl. Vybavil si, jak v zápalu boje skočil bez přemýšlení před obrovskou šelmu, dotíral na ni, provokoval ji a pak se otočil a lákal ji na pláž. Opožděně si uvědomil, v jakém nebezpečí se ocitl, když ho medvěd zahnal k trupu Volavky. Vzpomínal si na prásknutí Drtiče i na těžké buchnutí, když šíp zasáhl cíl a povalil medvěda na zem. 

	Ještě že je Hal tak dobrý střelec, pomyslel si, i když v tu chvíli – s žilami napumpovanými adrenalinem – vůbec nepřemýšlel o tom, co by se mohlo stát, kdyby Hal minul. Ale teď ho to napadlo a zamrazilo ho po celém těle. Pohlédl na svého skirla, odhodlaně kráčejícího za Mohegasem, a zašeptal tiché slůvko díků. 

	„Cože?“ zeptal se Stefan. Šel vedle Jespera a myslel si, že jeho druh mluví na něj. Jesper zavrtěl hlavou a zahnal morbidní myšlenky, které ho tolik znepokojily. 

	„Ale nic,“ řekl. „Jenom doufám, že ta hostina bude stát za to.“ 

	„Když ne, tak můžeme vždycky jíst Edvinova ogla,“ utěšoval ho Stefan. 

	Lydia kráčela v prvním hloučku jejich malého průvodu. Když k ní mezi stromy pronikla nová, domácká vůně, zvedla nos a nasála do chřípí vzduch. 

	„Kouř z ohňů,“ poznamenala. Thorn a Stig také začichali. Měla pravdu. Cítili kouř z ohňů ve vesnici Mawagansettů. 

	„Asi už jsme skoro na místě,“ mínil Stig. 

	Potom cesta ostře zatočila a před nimi se vyloupla osada jejich hostitelů. 

	Stála na široké vyklučené mýtině obklopené všudypřítomnými stromy zdejšího lesa. Bylo v ní patnáct nebo dvacet prostorných chýší potažených zvířecími kůžemi nebo velkými kusy kůry. Chýše měly hranatý půdorys a šikmé střechy pokryté dalšími kůžemi a borovými větvemi. Zdálo se, že jelení kůže jsou nejběžnější stavební materiál, který mají místní k dispozici. 

	Stěna každé chýše byla vysoká šest nebo sedm stop. Šikmé střechy stoupaly do výšky dobrých deseti stop nad zemí, takže uvnitř bylo dost místa, aby v nich vysoký muž mohl stát vzpřímeně. Očividně se jednalo o rodinné příbytky, dlouhé pětadvacet a široké patnáct stop, a zřejmě to byly pevné, trvalé stavby. Mawagansettové nejspíš nebyli kočovníci. Z několika chýší stoupal kouř. Vycházel z průduchů v zadní části, kde byla kožená střecha odhrnuta stranou, aby kouř mohl ven. 

	Před úhlednými řadami chýší se nacházelo vymýcené společné prostranství, jemuž vévodilo veliké kruhové ohniště plné doutnajících uhlíků. Nad ohněm se peklo maso. Hal zahlédl několik kýt vysoké zvěře, ale také vypasené zajíce a kachny na rožních. Mezi uhlíky leželo několik velkých ryb zabalených do vlhké kůry a listí, zatímco menší ryby – asi říční pstruzi, pomyslel si – byly nabodnuté na čerstvé pruty a zavěšené nad žhavými uhlíky. Kromě toho se v hliněných hrncích dusila zelenina. 

	Mezi ohništěm a chýšemi stáli v několika řadách samotní Mawagansettové. 

	Mlčky vyčkávali a dívali se, jak jejich hosté vycházejí z lesa. Hal odhadoval, že na prostranství stojí osmdesát až sto lidí s rovnoměrným zastoupením mužů a žen a zhruba třiceti dětmi různého věku. 

	Všichni byli oblečení podobně jako Mohegas, Tamorat a Hokas. Muži měli jelenicové kazajky s třásněmi a legíny z téhož materiálu, zatímco ženy nosily místo legín sukně. Někteří měli na sobě pláště ze zvířecí kožešiny – vlčích kůží nebo kůží menších zvířat, vydělaných a sešitých dohromady. Pláště byly od pohledu měkké a pohodlné, pomyslel si Hal. 

	Nad mýtinou se rozhostilo ticho plné očekávání. Potom Mohegas zvolal jednoslovný rozkaz a shromáždění lidé se dali do zpěvu. 

	Zpívali ve vlastní řeči, ne v obecném jazyce, a Volavky tedy jejich slovům nerozuměly. Nápěv byl však nezaměnitelně přívětivý a vřelý a pěvci našli soulad v přirozeném třítaktovém rytmu. Lydia potlačila úsměv; všimla si, jak se někteří chlapci v předních řadách vesničanů pokoušejí napodobit hluboké hlasy starších mužů, zarývají brady do hrudí a vraští čela námahou, jak nutí své pisklavé mladé hlasy do hlubších tónů. 

	Mohegas se otočil čelem k Volavkám. Posádka se mezitím rozestoupila do jediné řady tváří ke zpívajícím vesničanům. 

	„To je uvítací píseň pro vás,“ pravil. „Zpívá se v ní: ,Náš oheň je váš oheň. Naše jídlo je vaše jídlo. Přijměte naši lásku a vděčnost.‘“ 

	„To je moc pěkné,“ řekl potichu Thorn. 

	Lydia na něj pohlédla s jistým překvapením. Thorna si nespojovala se schopností ocenit poezii. Hal oproti tomu věděl, že jeho starý přítel má v sobě kus romantika. Kývl na souhlas s Thornovou poznámkou. 

	Píseň končila dlouhým táhlým popěvkem lahodícím uchu. Ženy a některé z menších dětí k němu přidaly ještě čtvrtý, vyšší tón a dvojhlasá melodie naplněná přirozeným vibratem rozezněla mýtinu a večerní vzduch. 

	Vzápětí melodie ustala, aniž by k tomu někdo vydal viditelný pokyn. Píseň už doznívala jen v jejich vzpomínkách. Volavky propukly v jásot a potlesk a Hal pokročil vpřed s rukou zdviženou na pozdrav. 

	„Děkujeme lidu Mawagansettů,“ řekl jasným zvučným hlasem. „Děkujeme vám za toto překrásné uvítání.“ 

	V řadách shromážděných vesničanů se rozzářily úsměvy a potom se dvě děti – chlapec a dívka – popostrčené svými rodiči rozběhly vpřed. Kluk i holčička měli v rukou malou kytici žlutých a modrých květů. Nejistě a ostýchavě kráčeli k řadě cizinců a hledali jednoho konkrétního. 

	Jesper očekával, že pocta připadne Halovi nebo Thornovi. Povytáhl obočí, když děti prošly kolem těch dvou, zastavily se před ním a podávaly mu květiny. 

	„Pro mě?“ zeptal se. Na jeho tváři bylo znát pořádné překvapení. 

	Děti jednohlasně píply: „Pro prvního, kdo bojoval s medvědem. Máš naše díky. Patří ti naše životy. Budeš mezi námi známý jako Hawasansat – První, kdo bojoval s medvědem.“ 

	Jesperovi došlo, že tohle musejí být ty dvě děti, které se schovávaly ve větvích stromu, když zahájil svůj útok na medvěda. Popravdě řečeno, vůbec je nepoznával. Události předchozího dne byly dost překotné a on nevěnoval moc velkou pozornost tomu, jak ty děti vypadaly. V rozpacích od nich převzal první i druhou kytici. 

	„Děkuju mockrát,“ řekl nejistě. Jeho dosavadní život ho na takovou poctu nepřipravil, navíc o zdejších zvyklostech a pravidlech slušného chování vůbec nic nevěděl. 

	Zvedl si květiny k hrudi a napadlo ho, že by se slušelo uklonit. Ohnul se v pase a hluboko se uklonil. Zdálo se, že se rozhodl pro správnou odpověď, protože shromáždění vesničané ze sebe vyrazili sborový souhlasný pokřik. 

	Mawagansettové jako na povel rozpustili řady a začali se hrnout k hostům, obklopili je, plácali je po zádech, usmívali se a ženy je dokonce objímaly. 

	Jedna docela přitažlivá matrona si vyhlédla Thorna, vřele ho objala a zdálo se, že ho nehodlá pustit. Starému mořskému vlkovi se ve vesnici začínalo líbit. Možná až moc, pomyslel si Hal, když viděl, jak její objetí se zájmem opětuje. 

	Hlasitě zakašlal a Thorn vzhlédl. 

	„Nezapomínej na moji mámu,“ upozornil ho Hal. Thorn zkrotl a vymanil se z ženiny náruče. 

	„Aha… jasně. Správně.“ Usmál se na ženu a pohladil ji po ruce. „To je od tebe milý, drahoušku. Vážně moc milý. Ale já jsem víceméně zadanej, chápeš?“ 

	Očividně nechápala. Zase se k němu přivinula a Thorn přes její hlavu pohlédl bezradně na Hala. Ústy napodobil slova: Co mám dělat? 

	„Tolik si to neužívat,“ odpověděl skirl. Pak málem ztratil půdu pod nohama, když ho zničehonic objala vysoká a sošná mladší žena a přitáhla ho k sobě s takovou silou, až mu vyrazila vzduch z plic. 

	Pokoušel se z jejího objetí vykroutit, ale čím víc se vzpouzel, tím pevněji ho držela. Nakonec se k němu sehnula – byla totiž o půl hlavy vyšší než on – a vlepila mu na tvář mlaskavý polibek. 

	„Díky,“ vypravil ze sebe Hal. Pevné objetí mu bránilo pořádně se nadechnout. Mohegas – kterému se nedařilo skrýt úsměv – ji po chvíli vlídně oslovil a ona ho náhle pustila, až zavrávoral o pár kroků vzad. 

	„Tato žena je teta dětí, které jste zachránili,“ řekl Halovi a mladý skirl na ni kývl. 

	„Ech… díky. Rádi jsme jim pomohli. Vypadají jako hodné děti,“ blábolil. Ostražitě ji sledoval, protože mu připadalo, že je připravená kdykoli zahájit další objímací a líbací útok. Věnovala mu zářivý úsměv, pak si zřejmě všimla jeho mládí a rozpaků a ustoupila, ale nepřestávala se při tom usmívat. Ženě stojící poblíž řekla něco ve svém vlastním jazyce a obě se od srdce zasmály. 

	„Co říkala?“ zeptal se Hal Mohegase. Cítil, jak mu samými rozpaky hoří tváře. 

	Mawagansettský stařešina s úsměvem zavrtěl hlavou. „Myslím, že bude asi lepší, když ti to nepovím,“ prohlásil a Hal se s jeho odpovědí musel spokojit. 

	Vesničané všude kolem něj zdravili a vítali ostatní členy posádky. Největší skupina se shlukla kolem Jespera, každý mu chtěl stisknout ruku, poplácat ho po rameni nebo po zádech. Bezpochyby byl hrdinou dne. Hal si vzpomněl na to, jak se Jesper postavil medvědovi, a došel k závěru, že si zaslouží veškerou chválu a obdiv, kterých se mu dostávalo. 

	Potom hluk kolem nich proťal zvučný hlas. Jeho majitel však nemluvil obecným jazykem. Mluvil skandijsky, s přízvukem, který jim prozradil, že jde o jeho rodnou řeč. 

	„Thorn! Jednorukej Thorn! U velkýho hvízdavýho mrože ze Skodu! Jsi to vážně ty?“ 
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	ady Mawagansettů se rozestoupily, aby mezi nimi mohla projít mužská postava s rukou zdviženou na pozdrav. 

	Až na mladou ženu, která tak nadšeně přivítala Hala, mívali vesničané nevysokou a zavalitou postavu. Tento muž byl alespoň o hlavu vyšší než většina z nich. Na sobě měl koženou kazajku a legíny, jaké nosili mawagansettští muži, a vlasy měl rozdělené pěšinkou a spletené do dvou dlouhých copů, jeden na každé straně. 

	Zatímco vlasy Mawagansettů byly černé, ty jeho měly šedožlutou barvu a jeho tvář, byť opálená a ošlehaná sluncem a větrem, nebyla tak tmavá jako jejich. 

	Měl nápadně modré oči, a když došel k Thornovi, ústa se mu zvlnila v přátelském, překvapeném úsměvu. Chtěl mu stisknout pravou ruku, pak si uvědomil, že místo ní má jen dřevěný hák, a neohrabaně hmátl po levé ruce, sevřel ji v polovině předloktí a horlivě s ní zapumpoval. 

	„Jednorukej Thorn!“ opakoval. „Nikdy by mě nenapadlo, že tě tady uvidím.“ Odmlčel se, na chvíli se zamyslel a dodal: „Vlastně by mě ani nenapadlo, že budeš ještě naživu! Když jsem tě viděl naposledy, zdálo se mi, že jsi byl rozhodnutý upít se k smrti.“ 

	„No, jak vidíš, přestal jsem s tím,“ odpověděl Thorn. Mužova poznámka ho neurazila. V jednom období svého života měl v úmyslu udělat přesně to. Zblízka se zahleděl na vrásčitou tvář před sebou, ale ať se snažil sebevíc, jejího majitele si nevybavoval. „Ty musíš být Orvik?“ nadhodil, když si vzpomněl, že jim Mohegas řekl jméno Skandijce, který se k nim zhruba před dvanácti lety dostal po moři. 

	Orvik zazářil. „Takhle mi už pěkně dlouho nikdo neřekl,“ prohlásil. „Ale jak ses sem dostal? Plavil ses za mnou ze Skandie, abys mě našel? A kdo jsou tihle kluci?“ dodal a zvědavě se rozhlédl po mladých tvářích, které je obklopovaly. Volavky se mačkaly kolem nich, aby viděly na tajemného Skandijce. 

	Thorn zvedl levou ruku a zarazil příval otázek. 

	„Moment!“ brzdil ho. „Jsi proti mně ve výhodě. Vypadá to, že mě znáš. Ale já si na tebe nepamatuju – i když tvůj obličej je mi trochu povědomý.“ Svraštil čelo. Představoval si, jak mohla jeho tvář vypadat před dvanácti lety, když ještě nebyla tak vrásčitá a jeho kštice měla místo špinavě šedé slámově žlutou barvu. 

	„Tehdy mi říkali Úhořolov,“ pomáhal mu šedovlasý muž. „Orvik –“ 

	Thorna v tu chvíli zaplavily vzpomínky. Skočil mu do řeči a dořekl to za něj. „– Úhořolov! Orvik Úhořolov!“ vykřikl a mužova tvář se roztáhla do zářícího úsměvu. 

	„Přesně tak!“ potvrdil, celý šťastný, že ho Thorn poznává – nebo že si na něj aspoň vzpomíná. 

	„Byl jsi v posádce Arnulfa Žralokobijce,“ pokračoval pomalu Thorn, když se mu z mlhavé paměti vynořovaly další podrobnosti. 

	Orvik nadšeně pokýval hlavou. „Přesně tak. Třetí veslař na starý dobrý Vlčí tlapě.“ 

	„Na Vlčí tlapě,“ opakoval pomalu Thorn, vraštil čelo a vybavoval si další fakta z minulosti. „Jednou v létě se vypravila na nájezd a víckrát se nevrátila. Všichni měli za to, že se ztratila na moři.“ Rozhlédl se po tvářích kolem nich a hledal další povědomé obličeje. „Přežil někdo z ostatních? Jsou tady?“ 

	Zářící úsměv zmizel Orvikovi z tváře a šedovlasý Skandijec smutně zavrtěl hlavou. „Zbyl jsem jenom já,“ odpověděl a Thorn své bezděčné otázky zalitoval. Mohegas se jim samozřejmě nezmínil, že by u kmene Mawagansettů žili nějací další Skandijci. 

	„Co se stalo?“ zeptal se Hal, když viděl Thornovy rozpaky. 

	Orvik se na něj zkoumavě podíval. Prohlédl si jeho mladou tvář a bystré jasné oči. Podíval se zpátky na Thorna. „Kdo je to?“ zeptal se. 

	Hal se v duchu pousmál. Skandijci nebyli proslulí zdvořilými řečičkami. Mívali ve zvyku jít přímo k věci. Během doby strávené u Mawagansettů zřejmě Orvik tento zvyk neztratil. 

	Thornovi tu samou otázku pokládali už mnohokrát. Položil Halovi ruku na rameno na znamení náklonnosti a úcty. 

	„Tohle je Hal Mikkelson,“ odpověděl. „Pamatuješ si na Mikkela, že jo?“ 

	„Jasně že jo!“ zvolal bez váhání Orvik. Mikkel patřil k nejudatnějším válečníkům celé Skandie, dokud nepřišel o život při tom samém nájezdu, při kterém Thorn přišel o ruku. Orvik si Hala prohlédl důkladněji. Mikkel byl mohutný chlap, kdežto Hal měl menší a štíhlejší postavu než průměrný Skandijec. „Není zrovna čahoun, co?“ 

	Hal zakroutil hlavou. Zase ten známý skandijský takt, pomyslel si. 

	Thorn prudce narovnal ramena. „Je velký tak akorát,“ prohlásil. „Je náš skirl.“ V hlase mu zazníval varovný tón, ale Orvik ho musel přeslechnout. 

	„Sotva vyrostl z kraťasů,“ zamračil se Orvik. Pak ho trochu polekalo, když se mezi Volavkami protlačil Stig a postavil se proti Orvikovi, o něco blíž, než žádala slušnost. Orvik byl sice vysoký, ale Stig byl ještě vyšší – a ramenatější. 

	„Já jsem z kraťasů vyrostl,“ řekl výhrůžně. „A nedělá mi problém poslouchat Hala jako našeho skirla. Je zkušený navigátor a kormidelník. A skvělý stavitel lodí. Vlastně postavil i naši loď.“ 

	Orvik si opožděně uvědomil, že svými poznámkami o Halově mládí překročil zdvořilou mez. Mladý válečník stojící proti němu zřejmě nebyl o nic starší než Hal. Byl však větší a mohutnější a pohyboval se s lehkou elegancí atleta, která starému Skandijci prozrazovala, že v boji se jednalo o nebezpečného protivníka. 

	Také si uvědomil, že ostatní členové posádky se postavili za Stiga, stáli v půlkruhu hned za jeho zády. Jejich nelibost byla až příliš patrná. 

	„Klid, chlapci,“ řekl potichu Hal a posádka se trochu uvolnila – tedy až na Stiga, který byl pořád celý naježený, že si Orvik dovoloval na jeho přítele a kapitána. 

	Orvik zvedl ruku na znamení omluvy. „Nechtěl jsem nikoho urazit,“ řekl a ve snaze změnit téma dodal: „Co se stalo s vaší lodí?“ 

	Jeho otázka byla určena Thornovi, jednoruký mořský vlk ji však přenechal Halovi. 

	„Nic se s ní nestalo,“ odpověděl Hal. „Schovali jsme ji v zátoce na jižním konci pláže. Když jsme vyplouvali z Hibernie, zastihla nás ohromná bouře a zahnala nás tisíce mil na západ. Než jsme dopluli k pobřeží, došla nám voda. Přistáli jsme tam v tom zálivu –“ mávl rukou dozadu směrem k moři, „– a utábořili se. Loď jsme schovali do doby, než jsme se mohli setkat s místními.“ 

	Orvikovy oči zaplály náhlou nadějí. „Takže vaše loď je v pořádku?“ zeptal se. „Jednoho dne vyrazíte domů?“ 

	„Jednoho dne ano,“ potvrdil Hal. „Jen co se změní ten vytrvalý severovýchodní vítr. Pro zpáteční plavbu do Skandie je krajně nepříznivý.“ 

	Orvik několikrát pokýval hlavou. O převládajícím větru dobře věděl a dvanáct let prožitých v této zemi ho naučilo předpovídat počasí. 

	„Změní se za pět nebo šest týdnů,“ řekl jim. „Vždycky se mění ve stejnou roční dobu. Pak bude vát od jihozápadu.“ 

	Mezi shromážděnými Volavkami proběhl vzrušený šepot. 

	„To bude dokonalé pro plavbu domů!“ zvolal Stig. 

	Hal zamyšleně přikývl. Jihozápadní vítr by byl ideální. Zaplavila ho ohromná úleva. Pomyslel si, že přece jen poplují domů. 

	Thorn se vrátil k Halově původní otázce. „Co se stalo s Vlčí tlapou a zbytkem tvojí posádky?“ zeptal se. Orvikovu vrásčitou tvář znovu ovládl smutek. 

	„Prováděli jsme nájezdy na západním pobřeží Hibernie,“ vysvětloval. 

	Thorn přikývl. Vlčí tlapa se ztratila ještě předtím, než Erak nájezdy zakázal. Západní hibernské pobřeží bylo oblíbeným lovištěm vlčích lodí – navzdory skutečnosti, že tamní počasí se mohlo nepředvídatelně změnit, jak se na vlastní kůži přesvědčily Volavky. 

	„Potíž byla v tom, že se nám dařilo až moc. Měli jsme spoustu kořisti a zlata. Hiberňané nás tak pozdě na podzim nečekali. Zdrželi jsme se déle, než jsme měli. Když jsme vyráželi domů, počasí se změnilo a od severovýchodu se na nás přihnala ta nejpříšernější bouře, jakou pamatuju.“ 

	Volavky si rychle vyměnily pohledy. Připomínalo jim to podmínky, které je stihly před pouhými pár týdny. 

	„Takovou vichřici a vlnobití jsem nikdy nezažil,“ pokračoval Orvik. „Bouře nám během pár minut servala plachtu. Plavili jsme se s holým stěžněm, a přesto nás to pořád hnalo na jihozápad.“ 

	„Víme, jaké to je,“ ozval se soucitně Thorn. „Přesně taková bouře smetla i nás.“ 

	Orvik mu pohlédl do očí a kývl. „Hodili jsme do moře plovoucí kotvu, aby nás zpomalila, jenomže lano se po pár hodinách přetrhlo a nás to unášelo pořád dál do Nekonečného oceánu. Pár chlapů se začínalo bát, že nás to smete přes okraj světa na hřbet veliké želvy. A to by byl náš konec.“ 

	Zadumaně se odmlčel. V očích měl nepřítomný pohled, když vzpomínal na strašlivou bouři před mnoha lety. 

	„Pak jsme zahlídli pobřeží, pár mil na sever odsud. Napřed jsme si mysleli, že jsme v bezpečí, ale pak nám došlo, že jsou tam jenom skály a mělčiny a žene nás to rovnou na ně. Snažili jsme se veslovat, ale uchvátily nás příbojové vlny a vichr a nemohli jsme změnit směr. Prostě jsme se přiřítili k pobřeží – a tam na nás čekaly skály. Ztroskotali jsme. 

	Při prvním nárazu do skal pod útesem jsme ztratili polovinu posádky. Spodní proud byl hrozně silný a hned je stáhnul do moře. Než se loď rozpadla, my ostatní jsme se nějak vyškrábali na břeh. 

	Žralokobijec nás vedl pod útesem, těsně nad vodou, až jsme našli uzoučkou stezku, která vedla nahoru.“ 

	„Měli jste štěstí,“ vložil se do řeči Hal. Orvik k němu na několik vteřin obrátil modré oči a pak odpověděl. 

	„Vypadalo to tak. Aspoň jsme si to mysleli. Ale když jsme se po stezce vyškrábali nahoru, už tam na nás čekali.“ Pochmurným hlasem jim líčil dávné události. 

	Thorn položil otázku, která se sama nabízela. „Čekali? Kdo na vás čekal?“ 

	„Imsinnis skassak,“ odpověděl. „Tak si říkají. Znamená to ,Umrlčí tváře‘.“ Volavky se po sobě podívaly. Bylo to podruhé, co tohle jméno slyšely. 

	„Jejich kmen žije na sever odsud,“ pokračoval Orvik. „Jsou suroví, bojovní a nemilosrdní. Každého, kdo k nim nepatří, považují za nepřítele a tak se chovali i k nám. Zabíjejí bez slitování. Byli po zuby ozbrojení, měli palice, luky a oštěpy. Nám zůstaly jenom saxonské nože, nic víc. A měli dvojnásobnou přesilu. 

	Když nás Žralokobijec zavedl nahoru na útesy, vrhli se na nás z lesa a začali do nás bodat a sekat. Samozřejmě jsme byli vyčerpaní a nemohli jsme se pořádně bránit. Viděl jsem, jak mí druhové padají jeden za druhým, a dal jsem se na útěk.“ 

	Odmlčel se a s hanbou sklopil zrak. „Nechal jsem své druhy umřít,“ řekl téměř neslyšným hlasem. 

	Stig mu položil ruku na rameno a pokoušel se ho utěšit. „Bylo by zbytečné se obětovat.“ 

	Orvik zvedl pohled a v očích mladšího muže spatřil jen soucit. „To si od té doby taky namlouvám. No, každopádně jsem utekl, ale jeden z nich mě zahlédl. Pustili se za mnou jak pekelní psi, řvali a volali po krvi. Pádil jsem do vnitrozemí, utíkal jsem z kopce, co mi nohy stačily.“ Na rtech mu zahrál slabý úsměv. „Vždycky jsem byl dobrý běžec,“ poznamenal. 

	„Takže jste jim utekl?“ zeptal se Hal, ale Orvik zavrtěl hlavou. 

	„Chytili by mě. Doháněli mě, když vtom jsem doběhl ke strmému srázu. Před sebou jsem měl hluboký kaňon a dole tekla řeka. A za mnou byly Umrlčí tváře. Na pár vteřin jsem zaváhal a pak jsem se rozhodl. Odrazil jsem se od útesu – doufal jsem, že doletím dost daleko na to, abych spadl do řeky.“ 

	Zase se odmlčel a pak pokračoval. „Skákali jste někdy z velké výšky do vody?“ zeptal se a jeho posluchači zavrtěli hlavami. Pokýval hlavou. „Myslel jsem, že až dopadnu do vody, voda ten náraz zmírní. Místo toho mi málem zlámala nohy. Jako bych dopadl na tvrdou zem. Vyrazil jsem si dech a zajel hluboko pod vodu. Vyplavat zpátky na hladinu mi trvalo věky a celou tu dobu jsem hltal a polykal vodu. Vynořil jsem se z vody, prskal jsem a lapal po dechu. Proud mě odnesl třicet stop od místa, kde jsem spadl do řeky. Plácal jsem sebou ve vodě jako vyčerpaná ryba a topil se. Slyšel jsem, jak vysoko nade mnou pokřikují a nadávají Umrlčí tváře. Nikdo z nich si netroufl skočit za mnou, ale bylo mi jasné, že mě to nezachrání. Měl jsem sílu jen na pár temp a věděl jsem, že se utopím. A potom jsem něco nahmatal. Byl to kmen stromu, unášela ho řeka. Vytáhl jsem se na něj a zhroutil jsem se. Pár větví mi propíchlo kazajku a udrželo mě na kmeni. Zřejmě jsem se na něm plavil několik dní, napůl v bezvědomí, napůl utopený. 

	Než jsem se probral, řeka mě zanesla tam do toho zálivu.“ Ukázal směrem k velkému zálivu, kde přistála Volavka. 

	„Voda mě vyplavila na pláž a tam mě našli Mawagansettové. Měl jsem na kahánku, plíce a břicho plné mořské vody. Přinesli mě sem, vypumpovali ze mě vodu a zabalili mě do kožešin a pokrývek, aby se mi zase rozproudila krev. Tři dny jsem o sobě nevěděl. Čas od času jsem se probudil a oni mi po troškách dávali napít horkého vývaru. Jejich šaman nade mnou odříkával zaklínadla a v chýši, kam mě uložili, pálil orlí peří a zvláštní koření. Nevím, jestli to bylo k něčemu dobré, ale nakonec jsem se probral a začala se mi vracet síla. Dali mi jméno Polennis – to znamená –“ 

	„Ten, který plave,“ vložil se do řeči Thorn. 

	Orvik přikývl. „Aha, jasně, Mohegas vám to řekl. Přesně tak mě totiž našli – vyvrženého na břeh jako nějaké bezcenné trosky.“ Rozhlédl se po kruhu osmahlých tváří. Mawagansettové trpělivě dopřávali hostům čas k vyslechnutí jeho příběhu. 

	„Jsou to dobří lidé,“ prohlásil. „Hodní a pohostinní. Jsem u nich už dvanáct slunečních cyklů – pardon, vlastně let,“ opravil se s úsměvem. „A celou tu dobu jsem se neodvažoval doufat, že se někdy vrátím domů. Až doteď.“
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	a Mohegasovo znamení se skupina začala přesouvat k hodovnímu kruhu kolem ohniště před vesnickými chýšemi. 

	Kolem Volavek se rojily děti a s bezostyšnou zvědavostí si je prohlížely. Mohegas a několik dalších je plísnilo, ale ne moc důrazně. Po každém pokárání se děti o pár kroků stáhly, ale za několik vteřin se zase shlukly kolem cizinců. Velký zájem přitahoval Thornův dřevěný hák. Jeden z troufalejších chlapců se ho dokonce dotkl a Thorn se k němu se zuřivým výrazem otočil a zaklapal úchopným hákem jako rozlícený rak. Klučina ucukl, stejně jako děti kolem něj. Když pak Thorn vyprskl smíchy a nastavil jim hák k další prohlídce, ostražitě se přikradly zpátky k němu. 

	Dalším předmětem jejich zájmu byl vysoký a statný Ingvar, který se tyčil nad ostatními členy posádky. Ve srovnání s Mawagansetty, obvykle malými a podsaditými, vypadal jako hotový obr. Na nose měl okuláry a děti na jejich černé čočky zíraly jako očarované. I když si okuláry sundal, protože si myslel, že mu pak děti přestanou věnovat pozornost, jeho pronikavé modré oči vyvolaly další poznámky. Modrooká byla sice většina Skandijců, Ingvarovy oči však měly mimořádně jasnou barvu. Děti brebentily svou rodnou řečí, ne obecným jazykem, takže Ingvar netušil, co říkají. 

	Stefan si u nich svou schopností napodobovat hlasy a jiné zvuky získal ohromnou oblibu. Po chvíli se zarazil, roztáhl paže od těla a dokonalou nápodobou Mohegasova vážného hlasu pravil: „Jsem Mohegas, mocný král Mawagansettů!“ 

	Hlouček dětí stojících u Stefana o krok ustoupil a nervózně se podíval po Mohegasovi, který se otočil za zvukem vlastního hlasu. Když se na stařešinově vážné tváři vyloupl úsměv, děti se uvolnily a pochopily to jako svolení, aby se rozesmály. 

	Než smích dozněl, Stefan věrně napodobil volání velikého ptáka žijícího v okolním lese. 

	„Ogl ogl ogl!“ vyrazil ze sebe a děti propukly v rozjařený smích. Znělo to přesně jako volání toho ptáka, pomyslel si Hal. 

	Lydia byla zřejmě stejného názoru. „Jestli to uděláš ještě jednou, střelím po tobě šipkou,“ řekla suše. 

	Stefan se po jejích slovech rozhodl přejít k napodobování dalších zvuků. Tentokrát ze sebe vydal uširvoucí zaryčení rozzuřeného medvěda. Děti se s poděšeným křikem rozprchly, zastavily se dobrých deset kroků od Stefana a opatrně si ho prohlížely, aby se přesvědčily, jestli se najednou neproměnil v medvěda. Když se zazubil a vydal ze sebe zakňučení, úplně jako když pes prosí o odpuštění, začaly se chichotat, zase se kolem něj shlukly a škemraly o nápodobu dalších zvuků. 

	Stefan byl však zkušený bavič a dobře věděl, že hlavním pravidlem úspěchu je v nejlepším přestat. S lítostí zavrtěl hlavou a poplácal si rukou na břicho. 

	„Mám hlad,“ prohlásil. „Další hlasy nebudou, dokud se nenajím.“ 

	Hal si uvědomil, jak mu vyhládlo, teprve když se Stefan zmínil o jídle. Z pečínek nad ohněm stoupaly lahodné vůně, až se mu začaly sbíhat sliny. Mohegas a ostatní dospělí zavedli hosty k sedátkům kolem slavnostního ohně a Hal se posadil na složenou přikrývku napravo od Mohegase. Po stařešinově levé ruce seděl Thorn a vedle Thorna Orvik, kdyby bylo potřeba tlumočit – i když zatím to nutné nebylo. Napravo od Hala seděly ostatní Volavky, promíchané se členy kmene. Nejbližší Mawagansettové byli soudě podle jejich věku a prošedivělých vlasů členové rady starších, pomyslel si Hal. 

	Když se Ulf s Wulfem posadili, půl tuctu dětí kolem nich se zachichotalo. 

	Ulf k nim naklonil hlavu. „Co je tu k smíchu?“ zeptal se. 

	„Asi ještě nikdy neviděli dvojčata,“ prohodil Wulf. 

	Jeho bratr přikývl. „Ano. To bude ono. Asi si myslí, že jsme bohové nebo tak něco,“ pravil vznešeně. 

	Wulf se zakabonil. Zlobil se, že ho nenapadlo prohlásit se za božstvo jako prvního. Alespoň se pokusil získat znovu navrch jedním ze svých nepodložených „faktů“. 

	„Taky si myslím. To je přece známý fakt, že u cizích národů jsou dvojčata něčím zcela neznámým,“ prohlásil naprosto sebejistým tónem, jakého jsou schopni jen zkušení lháři. 

	Ucítil, jak mu někdo poklepal na rameno, a ohlédl se. Spadla mu brada, když spatřil neuvěřitelně krásnou, asi osmnáctiletou mawagansettskou dívku, která stála za jeho zády a podávala mu misku s kousky masa a dušené zeleniny. Vedle ní stála druhá, navlas stejná dívka a podávala další, úplně stejnou misku Ulfovi. 

	„Já jsem Millika,“ řekla první dívka a vřele se usmála. „Dostala jsem za úkol tě při hostině obsluhovat.“ 

	„A já jsem Pillika,“ dodala její sestra. „Požádali mě, abych obsluhovala tvého bratra.“ 

	„To je ale zvláštní,“ prohodil Ulf k bratrovi. „Millika a Pillika. Mají skoro stejná jména. To se nevidí každý den.“ 

	„A co Ulf a Wulf?“ zeptala se Lydia usazená o tři místa dál. Dvojčata na ni nechápavě pohlédla. 

	„Jak to myslíš? Naše jména jsou úplně jiná,“ prohlásil Ulf. 

	„Přesně tak,“ přizvukoval Wulf. „V jeho jméně není W.“ Když to říkal, bodl palcem k Ulfovi. 

	Lydia unaveně zavrtěla hlavou. „Obrat ,hloupý jak štoudev‘ získává v případě vás dvou úplně nový význam.“ 

	Ulf s Wulfem pokrčili rameny, obrátili se k Millice a Pillice a sáhli po miskách, které jim dívky podávaly. Asi nebylo bez významu, že jeden i druhý si na začátek hostiny vybrali navlas stejný kousek pečené zvěřiny. 

	Každému z posádky byl přidělen jeden člen kmene, který ho měl při hostině obsluhovat. V Ingvarově případě se o tu výsadu handrkovalo hned několik starších dětí. Nakonec musel zasáhnout Mohegas a rozhodl, že se budou střídat. 

	Lydii viditelně těšilo, že ji obsluhoval urostlý mladík. Uvítala ho zářivým úsměvem a Hal pocítil divné bodnutí žárlivosti. Pak se v duchu vzpamatoval. Proč na Lydii žárlím, ptal se sám sebe. Jsme přátelé, spolubojovníci, druhové z lodi. Nic víc. Ale když sledoval, jak se jí ten nepopiratelně pohledný Mawagansett věnuje, nedokázal ze sebe to podráždění setřást. 

	Někdo před něj strčil mísu s kousky jídla. Hal se trochu polekaně otočil a spatřil usměvavou tvář mladé ženy, která ho po příchodu do vesnice tak nadšeně přivítala. Instinktivně se od ní poodtáhl v obavách, že by ho mohla vystavit dalšímu drtivému objetí. Opatrně vzal z mísy kousek pečeného ptačího masa. 

	„Ech, děkuju,“ zamumlal. 

	Rozzářila se. „Já jsem Sagana,“ představila se. „Když jsme vás viděli poprvé, mysleli jsme si, že jste Umrlčí tváře. Jsem moc ráda, že nejste.“ Usmála se na něj a pak se vzdálila. 

	Hal svraštil čelo. Tohle bylo už potřetí nebo počtvrté, co se někdo zmínil o těch záhadných Umrlčích tvářích. Otočil se k Mohegasovi. 

	„Tyhle Umrlčí tváře. Byly to ony, kdo pozabíjel Orvikovy druhy?“ zeptal se. 

	Mohegas zaváhal a pak pohybem ruky přenechal slovo Orvikovi. Byla to složitá záležitost a on se obával, že neovládá obecný jazyk dost dobře na to, aby jim ji dokázal vysvětlit. Orvik se na pár vteřin zamyslel a pak spustil. Všechny Volavky se k němu naklonily, aby ho slyšely. Hal si všiml, že někteří z Mawagansettů odvrátili zrak a vrhali přes ramena nervózní pohledy, jako by se za nimi mohly Umrlčí tváře zničehonic zhmotnit z čirého vzduchu. Uvědomil si, že je to citlivé téma. 

	„Jak jsem říkal, žijí na sever odsud,“ začal pomalu Orvik. „Asi deset dní cesty kánoí. Je jich mnohem víc než Mawagansettů. Mají proti nim aspoň trojnásobnou přesilu. V nájezdnické nebo válečné výpravě bývá víc jak sto bojovníků. Plují v kánoích po hlavní řece na východ odsud a cestou plení a zabíjejí. Podél řeky na sever odsud sídlí čtyři nebo pět dalších kmenů a všem se děje to samé.“ 

	„Proč se nespojí, aby proti nim bojovaly?“ zeptal se Thorn. 

	Orvik zavrtěl hlavou. „Nikdy není čas připravit obranu. Pohybují se rychle a tiše a přesunují se v noci. Většinou stačí vyplenit a vypálit dvě nebo tři jiné vesnice, než se o tom vůbec dozvíme. A pak je řada na nás.“ 

	„Co s tím děláte?“ zeptal se Hal. 

	Orvik pokrčil rameny. „Nic moc se s tím dělat nedá. Obvykle zvládneme dát dohromady jenom nějakých dvacet bojovníků, kteří umějí ovládat zbraně. A proti sobě máme čtyřnásobek nepřátel. Můžeme se leda tak schovat v lese, dokud neodtáhnou. Když nás chytí, muže zabijí a ženy a děti vezmou do zajetí. Používají je jako otroky. Když nás nenajdou, vyplení vesnici a seberou všechno jídlo a zeleninu. Zničí naši úrodu a spálí domy. Nakonec je to omrzí a vyrazí zpátky na sever.“ 

	„A co pak?“ zeptal se Edvin. 

	„Zažil jsem jen jeden nájezd Umrlčích tváří,“ řekl Orvik. „To bylo…“ Na chvíli se zamyslel a pak pokračoval: „Před osmi lety. Je to tak?“ prohodil směrem k Mohegasovi a ten vážně přikývl. „Ano. Před osmi lety. Ale prý je to vždycky stejné. Když odtáhnou, Mawagansettové posbírají, co zbylo, znovu vybudují domky a začnou nanovo. Většinou je pak čeká dost hladová zima, když jim Umrlčí tváře ukradnou všechny zásoby.“ 

	Thorn zlostně zavrtěl hlavou. Sám taky býval nájezdník – ještě v dobách, kdy vlčí lodě plenily celý známý svět – a věděl, že takováhle poddajnost Umrlčí tváře jedině povzbudí, aby to samé zopakovaly, kdy se jim zachce. Nic však neřekl. 

	Stefan nakonec položil otázku, která jim všem vrtala hlavou. „Proč se jim říká Umrlčí tváře?“ zeptal se a ostatní Volavky souhlasně zahučely. 

	Tentokrát přišel s odpovědí Mohegas. „Malují si tváře, aby vypadali jako duchové,“ vysvětloval. „Vyholí si hlavy a potom si tváře pomažou bílým jílem a kolem očí si namalují černé kruhy, aby připomínaly lebky.“ Pokynul k Ingvarovým okulárům. „Když jsme poprvé spatřili toho velkého, připadalo nám, že vypadá jako Umrlčí tvář – kvůli bledé kůži a černým kroužkům, které nosí na očích. A když jsme pak sledovali Dřevěnou ruku –“ pokynul k Thornovi, „– a Tu, která vrhá oštěp –“ tentokrát ukázal na Lydii, která se při svém popisu usmála, „– pochopili jsme, že nejste Umrlčí tváře, ale spíš někdo jako tady Polennis.“ 

	„Proč jste se nám tehdy neukázali?“ zeptala se Lydia. 

	Mohegas pokrčil rameny. „Ještě jsme to nevěděli jistě. Nevěděli jsme, odkud jste přišli. Po vaší lodi v té době nebylo nikde ani památky, a tak jsme předpokládali, že jste přišli po souši z jihu. Zdálo se, že jste dobře vyzbrojení a organizovaní, a mysleli jsme si, že byste mohli být předvoj další válečné výpravy. Všichni jste vypadali jako bojovníci – dokonce i ty.“ 

	Lydia zareagovala úklonou hlavy. Jeho poznámku vzala jako kompliment. 

	„A tak jsme došli k závěru, že nejmoudřejší bude neukazovat se vám a pozorovat vás – zjistit, jaké máte úmysly. A potom, jak sami víte, dvě zlobivé děti rozhodly za nás a my jsme si uvědomili, že by bylo dobré mít vás za přátele.“ Odmlčel se a obsáhl pohybem ruky hodovní kruh. „A tak jsme tady,“ uzavřel. „Ale dost řečí o nepřátelích a Umrlčích tvářích. Neviděli jsme je osm let. Třeba už na nás úplně zapomněli.“ 

	Kolem ohniště se rozlehl souhlasný šepot. Thorn stočil pohled k zemi a zavrtěl hlavou. „Anebo si možná říkají, že je nejvyšší čas na další návštěvu,“ poznamenal. Ztišil však hlas, aby ho nikdo neslyšel. 

	„Pojezme tedy v družném duchu!“ zvolal Mohegas. K ohništi přistoupilo několik starších žen a začalo z jeleních kýt na rožních odřezávat další plátky lahodné, šťavnaté zvěřiny. 

	Stigovi z té neodolatelné vůně zakručelo v žaludku, když vtom ucítil, jak se někdo zlehka dotkl jeho ramene. Ohlédl se a zjistil, že se dívá do těch nejnádhernějších očí, jaké kdy viděl. 

	Oči na něj hleděly z oválné tváře. Její pleť byla světle hnědá a bez jediné vady, nos měla rovný, ústa plná a dokonale tvarovaná. Překrásnou tvář lemovaly dlouhé lesklé černé vlasy rozdělené pěšinkou a zapletené do copů. Bezmála dvacetiletá dívka byla štíhlá, dlouhonohá a s pružnou kočičí elegancí si k němu přidřepla. 

	„Jsem Tekumsa a budu tě obsluhovat,“ řekla. „Mohu ti přinést jelení maso?“ 

	Hlas měla měkký, vřelý a stejně dokonalý, jako byla její tvář a postava. 

	„Já jsem… Stig,“ zasípal a hlas mu uvízl v hrdle. 

	Usmála se na něj. „Vítej, Stigu.“ 

	A v tu chvíli se Stig poprvé v životě nezvratně a beznadějně zamiloval. 
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	bytek večera se nesl v neobyčejně přátelském duchu. Volavky si užívaly společnost Mawagů – Hal se dozvěděl, že neformálně si říkají právě takhle – a platilo to i naopak. 

	Jídlo bylo výtečné, a pokud Skandijci něčeho litovali, pak jedině toho, že místní neznali kávu. Dostali však bylinkový čaj, který jim velice zachutnal. Ti, kteří chtěli něco jiného, si mohli vybrat mezi čerstvou chladivou vodou a šťávou vymačkanou z ovoce. 

	Jedním z vrcholů hostiny byl okamžik, kdy se Edvin pochlubil s ptákem ogl upečeným v bahně. Ulf s Wulfem ho nechali zabaleného v plátně, ve kterém ho přinesli, aby zůstal teplý. Když Edvin vybalil nevábně vyhlížející kouli zaschlého šedivého bahna, mawagansettské ženy se kolem něj shlukly a zvědavě poslouchaly, jak jim vysvětluje svou kuchařskou techniku. 

	„Bahno ptáka neprodyšně utěsní,“ říkal jim. „Díky tomu všechny šťávy a vůně zůstanou uvnitř, maso se v nich upeče a zůstane vlhké a šťavnaté. Všiml jsem si, že tihle ptáci nejsou moc tuční a při opékání vysychají.“ 

	Několik starších žen souhlasně přikyvovalo. O této nevýhodě věděly. Maso bylo lahodné, ale při neopatrném pečení se mohlo vysušit. Edvinova technika byla zajímavým přístupem k tomuto problému. Nahrnuly se blíž a sledovaly, jak Edvin bere do ruky saxonský nůž. Jílcem prudce udeřil do ztvrdlého bahna. Objevila se v něm dlouhá nerovná prasklina. Edvin do něj udeřil znovu a vytvořil druhou prasklinu v pravém úhlu k té první. Potom špičkou nože odloupl několik větších kusů bahna a ukázal jim kůru pod ním. 

	„Kůra brání tomu, aby mokré bahno přišlo do styku s masem,“ vysvětloval. „Zabahněného ptáka byste nechtěli jíst, že ne?“ Několik přihlížejících zavrtělo hlavami. Tohle byla jedna z výhrad, které měli k Edvinově metodě. Jakmile Edvin saxonským nožem sloupl pruh kůry, zevnitř se zvedl oblak lahodně vonící páry. Všem v hodovním kruhu se začaly sbíhat sliny. K Edvinovi už se tlačili i muži a někteří z nich se z té lahodné vůně dokonce oblizovali. 

	Edvin oloupal kůru a pod ní se ukázala zlatohnědá kůžička. Kruhem přihlížejících projelo uznalé zamručení. Pak ptáka rychle naporcoval a položil paličky, stehna i křídla na velký talíř, který mu podala jedna z žen. Potom ještě saxonským nožem ostrým jako břitva obratně nakrájel ptačí prsa a stehna na tlusté šťavnaté plátky a položil je na talíř k paličkám. 

	„Dejte si,“ ukázal nožem k talíři. Shromážděné Mawagy a Volavky nemusel pobízet dvakrát. 

	Hal rychle přistoupil k talíři. „Radši moc neváhejte, jinak nic nezbude,“ řekl. 

	Thorn si změřil kmitající čepel Edvinova saxonského nože měnícího pečeného ptáka v ohromnou hromadu plátků lahodného masa. 

	„Doufám, že Edvin po posledním boji ten nůž očistil,“ zamručel. To pomyšlení ho však neodradilo od toho, aby popadl jedno křídlo a několik plátků tmavého masa ze stehna. 

	Masa bylo přesně tolik, aby každý dospělý mohl ochutnat malý kousek pečeného ptáka. Lidé se vraceli ke svým sedátkům a vychutnávali si voňavé maso nasáklé sosem. Maso prostoupila vůně cibule a bylinek, které Edvin před pečením vložil do tělní dutiny a utěsnil bahenním obalem, a přidávala mu svou vlastní lahodnou chuť. Všichni se shodli, že se jedná o výtečný způsob přípravy masa. Během pár minut zbyla z velkého ptáka jen hromádka ohlodaných kostí. 

	Volavky se poprvé od připlutí do této neznámé země doopravdy uvolnily. Posedávaly kolem ohně, opíraly se o lokty a vyměňovaly si historky s Mawagy. Ulf a Wulf byli u vytržení z mawagských dvojčat Milliky a Pilliky. Děvčata byla neobyčejně živá a veselá a chabé vtípky obou seřizovačů plachet je pokaždé dokázaly rozesmát. 

	Ulf tíhnul k Millice. Aspoň si myslel, že je to Millika. Pošeptal stranou svému bratrovi: „Tahle je moje. Je mnohem hezčí než její sestra.“ 

	„Jak jsi hloupý, tak jsi slepý,“ sdělil mu Wulf. „Každý vidí, že mnohem krásnější je Pillika.“ 

	Obě dívky si vyměnily potutelný úsměv, stejně jako několik Mawagů, kteří s pobaveným zájmem sledovali výjev před sebou. Na rozdíl od Ulfa a Wulfa si všimli, že dívky si před pár minutami vyměnily místa i své protějšky. Millika, která nosila červenou koženou čelenku, ji kradmo podala sestře a ta si ji rychle nasadila. 

	Výsledek byl takový, že Pillika se nyní věnovala Ulfovi, kterého původně obsluhovala Millika. A Wulf zase seděl vedle Milliky, kterou mylně považoval za Pilliku. Pro Mawagy to nebylo nic nového. Stejný trik děvčata zkoušela na tanečníky a nápadníky už od svých třinácti let. 

	„Vystřelíme si z nich,“ navrhl Ulf. „Prohodíme se, aby nevěděly, kdo je kdo.“ 

	Výbuch smíchu, který po jeho slovech následoval, ho poněkud překvapil. Mawagové samozřejmě rozuměli každému slovu, dívky se ovšem tvářily, že nic neslyšely. 

	Stig jejich mezihru nevnímal. Seděl se zkříženýma nohama před nádhernou Tekumsou. Její půvab a ladnost mu učarovaly a ona byla zase uchvácená tímhle vysokým svalnatým mladíkem z neznámé země za mořem. Poznala, že je válečník, a tušila, že se umí bít jako málokdo. Neuniklo jí ani to, že ostatní členové posádky se k němu chovali podřízeně – kromě jejich náčelníka Hala a toho jednorukého, zarostlého postaršího muže. Ti dva se k němu chovali jako rovní k rovnému a to dávalo tušit, že patří k důležitějším mužům v hierarchii Skandijců. 

	Ne že by takové postavení potřeboval, aby na ni udělal dojem. Byl pohledný, světlovlasý a pohyboval se s elegancí rozeného atleta. Navíc měl vždy připravený úsměv a báječný smysl pro humor, který způsoboval, že se každou chvíli musela rozesmát a nemohla s tím přestat. 

	Připozdívalo se a ti dva měli oči jenom pro sebe. Ostatní Skandijci si toho všimli a chápavě se usmívali, stejně jako většina Mawagů. 

	Většina, ale ne všichni. Jeden z Mawagů sledoval smějící se pár rozpálenýma hněvivýma očima. Orvik – který už se ve společenských finesách mawagansettského kmene dobře vyznal – si toho všiml a přemýšlel, jestli by neměl něco říct. Pak pokrčil rameny. Nic mi do toho není, pomyslel si. Přesto se musel ptát, jestli Stigova nepřehlédnutelná náklonnost k Tekumse a její stejně tak očividný zájem o Stiga nezpůsobí dříve či později problémy. 
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	Přešlo několik dní a z Volavek a Mawagů se stali dobří přátelé. Mezi vesnicí a tábořištěm každou chvíli někdo chodil. Mawagansettské ženy přijaly Edvina za svého. Žasly, že muž vaří – a navíc tak dobře. Ponechaly mu volný přístup do velké zahrady se zeleninou vzadu za vesnicí, kde pěstovaly fazole, dýně, cibule a zvláštní zeleninu zvanou kukuřice, kterou jedli na hostině. Měla válcovitý tvar a celou ji pokrývala chutná drobná nazlátlá zrna. Vnější vrstvu tvořila jemná vlákna připomínající hedvábí překrytá tlustými zelenými listy. Když se kukuřice upražila nad žhavými uhlíky, získala výtečnou sladkou chuť. Zrna se kromě toho dala rozmělnit na jemný prášek podobný mouce a Edvin z něj začal péct chléb. Zelenina obohatila převážně masitou stravu Volavek o vítaný nový rozměr. 

	Jednou ráno přišel Orvik s Mohegasem a několika dalšími stařešiny prohlédnout si Volavku schovanou v úzké zátoce za táborem. 

	Vlčí tlapu – loď, na které se plavil Orvik – samozřejmě Mawagové nikdy neviděli. Ztroskotala o několik mil severněji. A nikdo nebyl u toho, když připlula Volavka. Jejich představy o lodích se omezovaly na kánoe z kůry, ve kterých se plavili nahoru a dolů po řece a do zálivu na ryby. Jednalo se o malá křehká plavidla postavená ze smrkových rámů, ke kterým byla přilepená a přišitá březová kůra. Byly to lehké a obratné čluny, ale ve srovnání s elegantní lodí uvázanou v zátoce vypadaly jako trpaslíci. Muži vylezli na palubu a žasli nad pevnými prkny pod svýma nohama. V kánoích se museli pohybovovat opatrně, aby neprošlápli dno. 

	Na této lodi mohli jít, kam chtěli, a nemuseli mít strach, že ji poškodí. Prohlíželi si dlouhá dubová vesla a v duchu je srovnávali s lehkými březovými pádly, která používali ve svých kánoích. Říkali si, že tihle cizinci mají celkem vzato úplně jiný přístup k vodní dopravě než oni. 

	Orvik byl však zpočátku poněkud zklamán. 

	„Není moc velká,“ řekl. Pak si uvědomil, že by se to dalo vykládat jako kritika, a honem svůj výrok poopravil. „Tím myslím ve srovnání s vlčí lodí. Vlčí tlapa měla na každém boku deset vesel. Vy jich máte jenom…“ Zaváhal a přepočítal veslařské lavice. „Čtyři na každé straně… takže jenom osm veslařů.“ 

	Hal se pousmál. „Když vesluje Ingvar, tak jich stačí sedm. Počítá se za dva.“ 

	Orvik se tvářil skepticky. „Sedm veslařů. Nebo osm, když se Ingvar počítá za dva. Stačí to k veslování proti větru?“ 

	„My proti větru neveslujeme,“ opravil ho Thorn. „Na to máme plachtu.“ 

	Orvik na něj nevěřícně pohlédl. „Proti větru se s plachtou nedá plout,“ prohlásil. 

	Thorn naklonil hlavu na stranu. „Tahle loď to dokáže. Postavil ji génius.“ 

	„Jo? A který přesně?“ chtěl vědět Orvik. 

	Thorn bodl palcem k Halovi. „No přece Hal. Vymyslel oplachtění, se kterým vytřeme zrak každé vlčí lodi se čtvercovou plachtou.“ Viděl, že Orvik se pořád tváří pochybovačně, a mávl na Hala, aby mu vysvětlil výhody předozadního oplachtění Volavky. 

	Přesunuli se na příď a Hal Orvikovi předvedl, jak dvojice ráhen zvedá trojúhelníkovou plachtu na jednom i druhém boku a jak se jejich pevné přední okraje dají natočit proti větru. 

	„Samozřejmě nepopluje přímo proti větru,“ upřesnil. „Ale může křižovat a plavit se proti němu po klikatém kursu.“ 

	Mohegas pozorně naslouchal. Nerozuměl moc dobře, o čem se mluví, zato však viděl, že Orvik začíná přikyvovat, a pochopil, že tato loď i její mladý stavitel jsou něčím velice výjimečným. Ukázal k velkému obrysu na přídi zakrytému plátěným obalem. 

	„Co je to?“ zeptal se. 

	Hal se usmál. Rád ostatním předváděl své úspěšné vynálezy. S lítostí si vybavil, že za ta léta vyrobil i několik neúspěšných a musel strpět posměch, když nedostály očekáváním. Proto mu připadalo, že má nárok na trochu té pýchy, když některý z nich fungoval. 

	„Říkáme tomu Drtič,“ odpověděl mawagskému stařešinovi. Řemínky, které při boji s medvědem přesekl, už stačil opravit. Nyní je rozvázal, sundal plátěný kryt a pod ním se objevil mohutný samostříl, zlověstně přikrčený na své lafetě. Předvedl Mohegasovi přednosti zbraně, ukázal mu, jak se otáčí v oblouku pětačtyřiceti stupňů na jednu i druhou stranu od přídě a jak se natahují masivní ramena. 

	„Natahování má na starosti Ingvar,“ dodal s úsměvem. „Jedině on má dost síly na to, aby napnul tětivu.“ 

	Pak otevřel skříňku za samostřílem a ukázal Mohegasovi výběr těžkých šípů, které se daly střílet z Drtiče. Náčelník jeden z nich potěžkal v ruce. 

	„Tímhle jste zabili medvěda?“ zeptal se. 

	Hal přikývl. „Přesně tak.“ 

	Orvik si se zájmem prohlédl samostříl. „Nikdy jsem neviděl, že by na nějaké lodi byla takováhle zbraň.“ 

	Thorn přikývl a poplácal hladké dřevo samostřílu. 

	„I tohle je Halův vynález,“ poznamenal. „Před pár lety jsme s ním porazili Zavaka.“ 

	Orvik svraštil čelo a zavrtěl hlavou. „Zavaka? Čím je, když je doma?“ 

	Thorn se nevesele usmál. „Už není doma,“ odpověděl. „Byl to pirát. Vtrhl do Hallasholmu a ukradl andomal.“ 

	Orvikovi vyskočilo obočí doprostřed čela. Andomal byl nejcennějším pokladem skandijského národa. Než mohl položit otázku, která se sama nabízela, Thorn pokračoval. 

	„Hnali jsme se za ním přes polovinu světa. Nakonec jsme ho zahnali do kouta a bojovali s ním. Jeho loď byla velká jako vlčí loď,“ vysvětloval. „Ale Hal manévroval líp než on a tadyhle s Drtičem ho i s jeho posádkou rozstřílel na kusy a získal andomal zpátky.“ 

	Při opěvování Halových činů jako obvykle nepovažoval za nutné dodávat, že to byl právě jeho mladý přítel, komu andomal ukradli. Nepodstatný detail, pomyslel si. 

	Orvik se na mladého skirla zahleděl s čerstvou úctou. 

	Hal ostýchavě pokrčil rameny. Své vynálezy sice předváděl rád, ale neměl zdaleka takovou potřebu chlubit se svými činy. 

	„Vrátíme se do tábora,“ řekl a vydal se k nástupnímu můstku spojujícímu loď se břehem. 

	Když vystoupil na břeh, ohlédl se. Mohegas stál pořád ještě na přídi a zamyšleně si prohlížel mohutný samostříl. Pak si uvědomil, že zůstal na lodi jako poslední, a spěchal za ostatními na břeh. 
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	dyž vystoupili z houštiny stromů zpátky na pláž, Hal zaslechl zlostný hlas přicházející odněkud z blízkosti tábořiště. U přístupového žebříku stál mladý mawagský bojovník, křičel ve své vlastní řeči a zjevně se domáhal toho, aby byl vpuštěn. U plotu stál neochvějný Ingvar, který mu v tom bránil sudlicí. Na ocelové hlavici lesklé jako břitva se třpytilo slunce a mladý Mawag si ji ostražitě prohlížel. 

	A dobře dělal, pomyslel si Hal. Ingvara ve spojení s dlouhou těžkou zbraní nebylo radno brát na lehkou váhu. Mawag se zase rozkřičel a mladý skirl přidal do kroku. 

	Ingvar nic neříkal. Tvář měl zcela nehybnou a oči mu zakrývaly tmavé kroužky okulárů. Když mladý Mawag vykročil k přístupovému žebříku, Ingvar sklonil sudlici, takže mu mířila přímo na hruď. Kdyby bojovník pokračoval v chůzi, nabodl by se na špičku. 

	„Raději si pospěšme,“ houkl Hal. 

	Slyšel, jak vzadu za ním Orvik potichu řekl: „To je mladý Simsinnet. Bál jsem se, že se něco takového stane.“ 

	Hal se na něj v rychlosti ohlédl a po tváři mu přelétl mrzutý výraz. Pokud Orvik tušil, že budou problémy, mohl se o tom zmínit, pomyslel si. 

	Když přišli blíž, Mohegas na bojovníka zavolal ve své řeči a mladík se trochu zahanbeně otočil, poodstoupil od žebříku a Hal si ho konečně mohl prohlédnout. Odhadoval, že je mu kolem osmnácti let. Byl podsaditý a svalnatý. 

	„Co se tady děje, Ingvare?“ chtěl vědět Hal. 

	Silák pohlédl na Hala a potom kývl k Mawagovi před hrotem jeho sudlice. „Tenhle nádiva se tu před chvílí ukázal a začal volat Stiga. Řekl jsem mu, že Stig není v táboře, ale on mi nevěřil. Začal křičet v mawagštině a pokoušel se vylézt po žebříku. To se mi nezamlouvalo, tak jsem ho požádal, aby toho nechal.“ 

	Hal se neubránil úsměvu. „Svojí sudlicí?“ 

	Ingvar zaváhal a kývl. „Připadalo mi to jako nejpádnější argument.“ 

	Hal se otočil k Mohegasovi. „V čem je problém?“ zeptal se. „Proč se tak zlobí?“ 

	Kmenový stařešina mávl rukou a zaškaredil se na mladíka jménem Simsinnet. „Simsinnet je hlupák. Je nezdvořilý. O nic nejde. Domluvím mu.“ 

	S tím se však Hal nehodlal spokojit. Očividně se jednalo o víc, než tvrdil Mohegas. Pokud on nebo někdo z posádky mladého Mawaga něčím urazil, chtěl to vědět. Mohegase možná Simsinnetovo chování uvádělo do rozpaků, ale Hal ho nechtěl nechat, aby nad tím jen tak mávl rukou. Otočil se ke starému skandijskému trosečníkovi postávajícímu pár kroků za ním. 

	„Orviku, vy mluvíte jejich jazykem. Kvůli čemu se ten chlapík tolik zlobí?“ 

	V jeho hlase bylo znát podráždění, že Orvik věděl, k čemu se schyluje, a přesto ho nevaroval. Starší Skandijec zaváhal a pak šel zdráhavě s pravdou ven. 

	„Zlobí se na Stiga kvůli dívce. Posledního půl roku se dvořil Tekumse – jenže ona jeho zájem neopětovala. Přesto si myslí, že má na ni jakýsi nárok, a teď se do toho připletl Stig.“ 

	„A má ho? Má na ni nárok?“ zeptal se Hal. Bylo by mimořádně trapné, kdyby Stig přebral Mawagansettovi snoubenku. 

	Orvik zavrtěl hlavou. „Ne. Jak jsem říkal, ona jeho zájem neopětovala. Ale pochopitelně ho namíchlo, že její srdce získal nějaký cizinec. Víš, jací umějí mladíci být,“ dodal. 

	Hal přikývl, i když ve skutečnosti neměl páru, jací umějí mladíci být, ostatně sám byl také mladík a se srdečními záležitostmi neměl žádné opravdové zkušenosti.

	Mohegas zase uhodil na Simsinneta, zřejmě na něj křičel, aby se vrátil do vesnice Mawagů, a odháněl ho zlostnými pohyby rukou. Hal mu položil ruku na paži, aby ho zadržel. Ničemu by neprospělo, kdyby mladíka s bublajícím hněvem poslali pryč. Domníval se, že tuhle situaci je třeba vyřešit. Pohlédl na Ingvara. 

	„Kde je Stig?“ zeptal se. Cítil, jak se v něm vzmáhá hněv na prvního důstojníka. Nemohl prostě nechat tu mawagskou holku na pokoji, dokud nebude čas vyrazit domů? Proč si musel znepřátelit tohohle mladého Mawaga a ohrozit tak jejich postavení? Mohegas byl zjevně odhodlaný učinit Simsinnetovým spádům přítrž, Hal však nepochyboval o tom, že Simsinnet má mezi mladými Mawagy přátele, kteří se za něj postaví. Proti Skandijcům by se mohla zvednout vlna odporu a vrazit klín mezi ně a kmen Mawagansettů. 

	„Před chvílí se šel projít na pláž,“ odpověděl Ingvar a pak dodal: „S tou mawagskou holkou.“ 

	Bylo jasné, že Simsinnet mu rozumí, ale hněv se mu snáze vyjadřoval v jeho rodném jazyce. Zase se dal do hněvivého křiku. Mohegas se na něj obořil a mladší muž nakonec zmlkl, i když se tvářil nebezpečně mrzutě. 

	„To není dobrý,“ zamumlal potichu Orvik. 

	Hal se k němu otočil. „Vážně? Ani jsem si nevšiml,“ řekl ironicky. „A jestli jste věděl, kam to může zajít, proč jste mi nic neřekl?“ 

	Orvik otevřel ústa, ale nenapadla ho žádná kloudná odpověď, tak je zase zavřel. Zachránil ho Thorn. 

	„Tamhle jdou,“ řekl a všechny oči se otočily za jeho hákem. Stig a Tekumsa se procházeli ruku v ruce na samém okraji vody a pomalu se vraceli k tábořišti. Skupinka zahlédla, jak Stig něco řekl, dívka se zasmála a láskyplně se dotkla jeho ramene. 

	„U Orlogových rohů!“ zabručel Hal. 

	Thorn se culil. Něco podobného viděl v mládí mnohokrát. Mladí muži a ženy si nemůžou pomoct, jdou do toho po hlavě, pomyslel si. 

	„Má vůbec Orlog rohy?“ zeptal se vlídně. „Já slyšel, že má jen zuby a drápy.“ 

	Hal ho probodl pohledem. Thornovi se to vtipkovalo, pomyslel si. „Když chci, aby měl Orlog rohy, tak je bude mít,“ odsekl. „A velkou šupinatou zadnici k tomu, když to řeknu.“ 

	Simsinnet mezitím vykročil k mladému páru přicházejícímu po pláži, ale Mohegasův úsečný povel ho zastavil. 

	Hal se zase obrátil na Orvika. „Takže, co se teď asi stane?“ 

	Orvik pokrčil rameny. „Podle mě bude chtít Simsinnet bojovat se Stigem o právo dvořit se té dívce,“ odpověděl. „Ale třeba se pletu. Možná mu prostě jen řekne pěkně od plic, co si o něm myslí, a nechá to plavat.“ 

	Hal si prohlédl mladého Mawaga. Měl statnou postavu, pevné svaly a nevypadal jako někdo, kdo se spokojí s tím, že Stigovi „jen řekne pěkně od plic, co si myslí“. 

	„Bojovat?“ zeptal se Orvika. „Tím myslíte, že ho Stig bude muset zabít?“ Ani na chvíli ho nenapadlo, že by Stig mohl v souboji prohrát. Viděl svého přítele bojovat tolikrát, že vůbec nepochyboval o jeho umění a schopnostech. Ale kdyby musel Simsinneta zabít, mezi obě skupiny by tím mohl vrazit pořádný klín – a Volavky by proti sobě měly osminásobnou přesilu, pomyslel si. Orvik naštěstí zavrtěl hlavou. 

	„Ne. Nebude to boj na život a na smrt. Žádné zbraně. Budou bojovat holýma rukama.“ 

	Ještě že tak, pomyslel si Hal. 

	Mezitím Stig a Tekumsa došli tak blízko, že mohli s jejich skupinou snadno mluvit. Stig se tvářil pobaveně a trochu nechápavě, že se shlukli u přístupového žebříku do tábora. Zato Tekumsa pohlédla krátce na Simsinneta a netvářila se ani trochu vesele, všiml si Hal. 

	„Co je tu za problém?“ zeptal se dobrácky Stig. Pak se nad ním strhla bouře hněvu. Simsinnet k němu a Tekumse bodal prstem, jako by je z něčeho obviňoval, a začal na ně křičet. Tekumsa mu to oplatila a pak se do hádky vložil Mohegas, ještě hlasitěji než ti dva. Všichni křičeli v jazyce Mawagů. Hal pohlédl zlostně na Orvika a ten se to pokusil přeložit. 

	„Simsinnet říká, že Tekumsa je jeho dívka. Ona tvrdí, že to není pravda a kde bere drzost si to myslet. Mohegas je napomíná, aby se ovládali. Simsinnet tvrdí, že on a Tekumsa měli posledního půl roku ,dohodu‘. Ona říká, že on si to možná tak vyložil, ale jí nikdo neřekl –“ 

	„Dobře. Myslím, že to hlavní chápu,“ zamumlal Hal. Nyní se však věci obrátily k horšímu. Simsinnet totiž vychrlil na Tekumsu dlouhý hněvivý proud výčitek, vykročil směrem k ní a Stig už toho měl tak akorát dost. Postavil se mezi ně a zvedl ruku, aby rozhněvaného bojovníka zastavil. 

	„To stačí!“ řekl varovně. „Koukej se klidit, opeřenče!“ 

	Poslední slovo odkazovalo na dvě orlí pera, která nosil Simsinnet za čelenkou z jelení kůže. Mladíkovi možná význam toho slova unikl, ale Stigův posměšný tón se nedal přeslechnout. Sehnul se a nabral hrst písku. 

	„Ach ne…,“ začal Orvik a Mohegas varovně křikl. 

	Pozdě. Simsinnet vrhl písek obloukem na Stiga. Sprška se mladému Skandijci rozlétla po hrudi. Stig zrudl hněvem, vykročil vpřed a zvedl pěsti. Hal z Orvikovy a Mohegasovy reakce vytušil, že za Simsinnetovým gestem bylo něco víc než jen pouhé házení písku, a zařval rozkaz. 

	„Stigu! Okamžitě stůj!“ 

	Bývaly časy, kdy by Stig nedokázal zkrotit svou pověstnou prchlivost a v záchvatu zuřivosti by se na Mawaga vrhl. Od té doby se však Stig naučil kázni – a věděl, že jakmile Hal vydá rozkaz, očekává, že ho Stig uposlechne. Zastavil se a zlostně loupl po skirlovi očima. 

	„Je to výzva k souboji,“ řekl mu Hal. Dovtípil se, že Simsinnetovo gesto znamenalo právě tohle. 

	Orvik mu to potvrdil. „Formální výzva k boji,“ přikývl. „Pokud přijímáš, musíš na něj taky hodit hrst písku.“ 

	„Tak dobře,“ zavrčel Stig a jediným pohybem se sehnul, nabral písek a hodil ho na Simsinneta. „Jdeme na to. Přinesu si sekeru a štít.“ 

	Simsinnet se spokojeně usmál. „Beze zbraní,“ promluvil poprvé za celou dobu obecným jazykem. „Boj muže proti muži. Holýma rukama.“ 

	„Mně to vyhovuje,“ odpověděl Stig. Docházelo mu, že to bude formální souboj podle pravidel, ne nějaká rvačka na pláži. „Řekni kdy a kde.“ 
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	Souboj měl proběhnout hodinu po poledni na volném prostranství před vesnicí, mezi chýšemi a ohništěm. Stig seděl na nízkém sedátku a Hal mu proužky jelení kůže omotával ruce, aby je měl chráněné. Ovazoval především klouby, ale tak, aby se prsty mohly při souboji volně pohybovat a svírat soupeře. Vedle nich klečel Orvik. 

	„Je nějaký způsob, jak to zastavit?“ zeptal se Hal. „Tohle může způsobit jenom zlou krev mezi námi a nimi.“ 

	Orvik kupodivu zavrtěl hlavou. „Ale kdepak. Dokonce by to mohlo pročistit vzduch. Nikdo nebude Stigovi vyčítat, že výzvu přijal. Budou ho za to obdivovat. Simsinneta považují za velkého bojovníka.“ 

	Hal vzdychl, zakroutil hlavou a zase se soustředil na ovazování Stigových pěstí. 

	„Jak bude bojovat?“ ptal se Stig. „Mám si na něco dávat pozor?“ 

	„Popadne tě rukama,“ řekl mu Orvik. „Zkusí ti nasadit kravatu nebo páku na ruku nebo nohu. Udělá všechno pro to, aby tě znehybnil nebo tě přinutil se vzdát. Je zápasník – a dobrý. Ve vteřině tě může položit na lopatky.“ 

	„To se nestane,“ slíbil Stig. „Bude boxovat? Rozdávat rány pěstí?“ 

	Orvik zavrtěl hlavou. „Oni boxování neznají.“ 

	Stig se na něj pár vteřin díval. „Brzy jim ho předvedu,“ řekl ponuře. 

	Nad prostranstvím zaznělo zadutí rohu. Romanut, válečný náčelník Mawagansettů, který byl mnohem mladší než Mohegas, vyzval soupeře, aby zaujali svá místa. 

	Stig se zvedl a ze skupinky Volavek shromážděných kolem něj se zvedl sbor povzbudivých výkřiků. Sundal si košili a podal ji Halovi. Bylo by zbytečné poskytnout Simsinnetovi něco, za co by ho mohl popadnout. Nechal si jenom kalhoty sahající po kolena a s Thornem a Halem po boku vykročil ke kruhu v písku, kde měl proběhnout souboj. Když přišli blíž, z jedné chýše se vynořil Simsinnet v doprovodu tří pomocníků. Ostatní členové mawagansettského kmene se shromáždili kolem kruhového zápasiště. Někteří – ale ne všichni – povzbuzovali svého soukmenovce. Halovi neuniklo, že Mohegasovy rty byly semknuté do pevné zlostné linky. Tekumsa a některé mladé ženy z kmene také mlčely a všechno se zaujetím sledovaly. 

	Simsinnet měl na sobě pouze bederní roušku. Svalnaté tělo se mu lesklo olejem. 

	„To od něj není moc sportovní,“ utrousil Stig k Halovi. 

	Soupeři se postavili proti sobě, každý na své straně kruhu, a kolem nich zavládlo ticho. 

	Romanut věděl, že oba mladíci už si nechali vysvětlit pravidla – ostatně na nich nebylo nic složitého –, a zase zvedl roh ke rtům a dlouze na něj zadul. Jakmile troubení utichne, bude to pokyn k zahájení souboje. 

	Dlouhé burácivé zadutí zničehonic ustalo. Náhlé ticho bylo téměř děsivé. Stig udělal krok k protivníkovi, levou nohu vystrčil dopředu a pěsti zvedl do klasického boxerského postoje. Simsinnet nikdy předtím nic takového neviděl a na vteřinu zaváhal, pak ze sebe vyrazil válečnický pokřik, vyskočil vysoko do vzduchu a rozběhl se po písku ke Skandijci. Rozpřáhl paže a chystal se sevřít Stiga v zápasnickém chvatu. 

	Stig na jeho tváři spatřil vztek a na kratičký okamžik si vybavil, jak ho Thorn nabádal, aby nikdy nebojoval v hněvu. 

	Když se útočící Simsinnet přihnal blíž, Stig vykročil k němu, vklouzl mezi sápající se paže a vypálil pravou pěstí před sebe. Zasáhl protivníka přímo do brady. Vložil do úderu plnou sílu svého trupu a ramene, ránu navíc ještě zesílila Simsinnetova vlastní útočná rychlost. Simsinnet se okamžitě napřímil, oči se mu zakalily, ruce mu najednou poklesly a ochable mu visely podél boků. Stig viděl, jak se mu z očí vytrácí vědomí a začínají se pod ním podlamovat kolena. Vysoký Skandijec rychle pokročil vpřed, ovinul Simsinnetovi paže kolem trupu a spustil ho do písku, aby předešel dalšímu zranění. Pak se zvedl, o něco ustoupil a rozhlédl se po ztichlých divácích. 

	„Myslím, že je dobojováno,“ řekl potichu. 

	
Kapitola dvacátá osmá
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	rvikova předpověď se kupodivu vyplnila. Po souboji začali Mawagansettové na Stiga pohlížet se směsicí posvátné bázně a úcty. Sesedli se kolem ohňů a obdivnými tóny začali obšírně probírat rychlost a sílu, se kterou ukončil souboj trvající sotva deset vteřin. 

	Simsinnet byl vynikající zápasník a zkušený bojovník. Většina vesničanů očekávala, že v souboji zvítězí, i když ne všichni měli z té představy radost. Skandijci si získali jejich přátelství. Byli oblíbení a dobrosrdeční. 

	Nemluvě o tom, že zachránili dvě děti před medvědem a postarali se, aby medvěd přestal ohrožovat jejich vesnici. 

	Simsinnet byl sice také oblíbený, ale podle mnoha vesničanů měl tak trochu horkou hlavu. Ženám se navíc nelíbilo, s jakou samozřejmostí předpokládal, že Tekumsa je jeho majetek. Mawagansettské ženy byly samostatné a těšily se naprosté rovnoprávnosti s mužskými členy kmene. Samy se rozhodovaly, koho si vezmou. Proto mezi nimi převládal názor, že Simsinnet nedostal nic jiného než to, co si zasloužil. 

	Simsinnetovi sloužilo ke cti, že se ze své zkušenosti poučil. Pořád si nebyl jistý, jak ho vlastně Stig porazil. Celé se to seběhlo tak rychle, že ani pořádně nezahlédl pravou pěst, kterou proti němu Stig vypálil. Vybavoval si jenom drtivý úder do brady a potom černotu, která trvala několik minut. Když se probral, rozhlédl se a zjistil, že leží na slamníku v chýši. Nad ním se skláněl Mohegas s vesnickým ranhojičem a v čelisti mu tepala bolest. 

	„Co se stalo?“ zeptal se malátně. 

	„Prohráls,“ řekl mu Mohegas. „Cizinec Stig ti dal pořádnou ránu do brady. Máš štěstí, že ti neuletěla hlava.“ 

	Simsinnet si promnul čelist a zahýbal s ní ze strany na stranu, aby uvolnil ztuhlost, která se v ní šířila. „Budu s ním bojovat znova…,“ začal bezděčně, i když popravdě řečeno nestál o to, projít si tím podruhé. Ale když se pokusil zvednout, Mohegas mu položil ruku na prsa a zatlačil ho zpátky na slamník. 

	„Nebudeš,“ řekl pevně. „Vyzval jsi ho na souboj. Bojovali jste a on vyhrál. Víš, že tím ta věc končí.“ 

	Simsinnet zasmušile klesl na lože. Mohegas měl pravdu. Jakmile protivník přijal výzvu a bylo dobojováno, už se s tím nedalo nic dělat. Zlá krev mezi soupeři nesměla pokračovat, naopak se žádalo, aby se poražený bojovník usmířil se svým bývalým protivníkem a zapomněl na jejich spor. Kmen Mawagů byl malý, jeho členové drželi při sobě a pro dlouhodobou nevraživost neměli místo. 

	„Až trochu vychladneš, půjdeš za ním a usmíříš se s ním,“ přikázal Mohegas. 

	Simsinnet přikývl. Kvůli prudké bolesti v hlavě a čelisti toho okamžitě zalitoval. 

	„Musí to být skvělý válečník,“ poznamenal a zase si prohmatal čelist. Měl sice horkou hlavu, ale bojoval už v několika soubojích a ještě nikdy neprohrál. 

	„Je,“ potvrdil Mohegas. „Není hanba s ním prohrát.“ 

	„Viděla Tekumsa mou porážku?“ zeptal se sklíčeně Simsinnet. 

	Mohegas mu hleděl několik vteřin do očí, dokud mladší muž neuhnul pohledem. „Urazil jsi ji,“ řekl mírně. „Jistě že souboj viděla. Bála se, že jsi přišel k vážnému úrazu.“ 

	Simsinnet při té novině pookřál. „Vážně? Ona se o mě bála?“ 

	Mohegas lehce zavrtěl hlavou. „Nedělej si plané naděje. Jistě že se o tebe bála. Má tě ráda. Ale myslím, že miluje toho cizince.“ 

	„Aha.“ Simsinnet odvrátil tvář. Cítil, jak se mu do očí derou slzy, a nehodlal jim to dovolit. „Až si trochu odpočinu, usmířím se s ním,“ slíbil a zavřel oči, než se v nich mohly objevit slzy. 

	Mohegas ho poplácal po ruce. „Moc dlouho to neodkládej,“ řekl mu. 
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	Na břehu potoka, který tekl za vesnicí, měli Mawagové asi tucet kánoí. Hal si jednu z nich půjčil a spolu s Orvikem pádloval po proudu potoka do zálivu a potom k severnímu pevninskému výběžku. Když minuli prostřední výběžek, Orvik ukázal na sever k širokému ústí řeky, které Volavky zahlédly, když před pár týdny vplouvaly do zálivu. 

	„Ta řeka teče do vnitrozemí a stáčí se na sever. Když chtějí Mawagové obchodovat s jinými kmeny, nejčastěji cestují právě po ní.“ 

	„Je na řece hodně dalších kmenů?“ zeptal se Hal. Vzhledem k nedávným zmínkám o Umrlčích tvářích příliš netoužil po tom, narazit v této neznámé zemi na další kmeny. Orvik sešpulil rty a zamyslel se nad jeho otázkou. 

	„Možná pět nebo šest,“ odpověděl. „Jsou to malé skupiny, zrovna jako Mawagové. Možná že všechny pocházejí ze stejného prapůvodního kmene. Jejich jazyky jsou hodně podobné a všichni si navzájem rozumějí.“ 

	„Takže jsou přátelští?“ ptal se Hal. 

	Orvik pochopil, na co naráží, a zazubil se. „Všichni až na Umrlčí tváře,“ prohlásil. „Ty jsou odněkud ze severu. V minulosti pokaždé připluly po řece a začaly plenit ostatní vesnice. Měly flotilu dvaceti, třiceti kánoí. Připluly v noci a zaútočily. My jsme na samém konci toho řetězu, takže se aspoň s nějakým předstihem dozvíme, že se blíží. V minulosti jsme stačili pobrat, co se dalo, a schovat se v lese.“ 

	„Ale vy jste říkal, že nezaútočily už kolik – osm let?“ zeptal se Hal. 

	Orvik přikývl. „Podle Mawagů dřív připlouvaly každé dva nebo tři roky. Možná si našly někoho jiného, koho by mohly vykořisťovat,“ dodal s nadějí. 

	Hal zamyšleně sešpulil rty. Jestli se tady Umrlčí tváře neukázaly už osm let, nebyl důvod se domnívat, že se teď vrátí. 

	„To mi stačí,“ zamumlal si pro sebe. Když se přiblížili k vnitřní straně severního výběžku, navedl kánoi do závětří a přirazil k úzkému písčitému břehu. Spolu s Orvikem obešel výběžek na přímořskou stranu a podíval se, odkud vane převládající vítr. 

	„Pořád od severovýchodu,“ zabručel. „Pro nás z nejhoršího možného směru.“ 

	Cestou domů by se samozřejmě museli plavit na severovýchod, přímo do chřtánu větru. 

	„Neříkal jsi, že tvoje loď se může plavit i proti větru?“ vyzvídal Orvik. 

	Hal pokrčil rameny, vyhodil do vzduchu chomáč uschlých mořských řas a sledoval, jak ho vítr unáší dozadu za něj. 

	„Ale ne přímo proti němu,“ vysvětloval. „Museli bychom křižovat, což by trvalo mnohem déle. Domov je daleko a jídlo a voda by nám došly dřív, než bychom byli v polovině cesty.“ 

	Orvik si zaclonil oči a zahleděl se přímo do větru. Cítil, jak mu na tvář dopadá tříšť z mořských vln. Slaný vzduch a spršky vody v něm probouzely vzpomínky na život, jaký vedl před mnoha lety. 

	„No, stařešinové říkají, že se vítr brzy změní,“ poznamenal. „Jako vždycky touhle roční dobou. Obrátí se zpátky na jihozápad.“ 

	„To by bylo ideální,“ řekl Hal. „Mohli bychom plout na boční vítr a snos by nás zanesl na sever. Kéž by nám mohli říct, kdy se změní.“ 

	„Mohegas tvrdí, že za příštího novoluní,“ pověděl mu Orvik. „A v takových věcech se většinou neplete.“ 

	„Čím dřív, tím líp,“ poznamenal Hal. Novoluní mělo nastat za dva týdny. „Radši se vrátíme a podíváme se, jaké další pohromy v mojí nepřítomnosti vypukly.“ 
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	Příjemně ho překvapilo zjištění, že během jeho cesty na pevninský výběžek se nevyskytly žádné problémy. Začínal mít dojem, že pokaždé, když odejde z tábora, se seběhne něco, co bude neodkladně vyžadovat jeho pozornost. 

	Po jeho návratu však na tábořišti panoval klid a mír. Pamatoval na Mohegasovu předpověď, a tak si vzal stranou Edvina a Lydii. 

	„Musíme začít s přípravou zásob na zpáteční cestu,“ řekl jim. „To znamená, že potřebuju, abys nosila víc masa, Lydie, a ty můžeš začít s jeho uzením nebo solením, Edvine.“ 

	Oba přikývli. „Myslím, že lepší bude ho vyudit,“ navrhl Edvin. „Na nasolení většího množství masa nemáme dost soli – a potřebovali bychom jí hodně.“ 

	Hal mávl rukou k zálivu. „Nemohli bychom ji vyvařit z mořské vody?“ 

	Edvin se zatvářil pochybovačně. „Museli bychom dlouho vařit spoustu vody, abychom jí měli dost. Řeknu chlapcům, ať začnou stavět udírnu.“ Pohlédl na Lydii. „Nejlepší by bylo jelení maso. A maso těch velkých ptáků.“ 

	Lydia kývla. Zalétla pohledem k lesu a pomalu se zvedla. „Ale to se podívejme. Co ten tady chce?“ 

	Hal pohlédl stejným směrem jako ona, také se zvedl a okamžitě zbystřil. U vstupního žebříku stál Simsinnet a hovořil s Ulfem, který měl právě hlídku. Zahlédl, jak se z chýše na spaní vynořil Stig a vykročil k palisádě. Hal honem spěchal za ním a přišel právě včas, aby zaslechl Ulfovo vysvětlení. 

	„Tvrdí, že s tebou chce mluvit, Stigu,“ oznámil seřizovač plachet. „Zdá se, že není ozbrojený.“ 

	Když Simsinnet uslyšel poslední větu, ukázal jim dlaně. Neměl u sebe žádné viditelné zbraně. Dokonce ani nůž, všiml si Hal. 

	„Nestojíme o problémy,“ řekl Mawagovi. Když promluvil, Ulf i Stig se k němu otočili. Neslyšeli ho přicházet. 

	Simsinnet se usmál a zavrtěl hlavou. „Žádné problémy. Přicházím jako přítel.“ 

	Stig pohlédl na skirla. „Pusť ho dovnitř, Hale. Když začne dělat neplechu, vždycky ho můžu zase majznout po kebuli.“ 

	Simsinnetův úsměv se rozšířil. Zdálo se, že Stigův slovní obrat ho pobavil. „Ano. Majznout mě po kebuli,“ opakoval a opatrně se dotkl pohmožděné čelisti. 

	Hal dal Ulfovi znamení, aby pustil Mawaga dovnitř. Ulf mu do této chvíle bránil ve vstupu, nyní však slezl z žebříku a ustoupil stranou. Simsinnet vyšplhal po vnějším žebříku a sešplhal po vnitřním. Vykročil ke Stigovi a ten o půl kroku ustoupil. Simsinnet před sebe natáhl pravou ruku. 

	„Jsi velký válečník,“ pravil. „Bojoval jsi se mnou a porazils mě. Bylo mi ctí s tebou bojovat. A nyní mi bude ctí nazývat tě svým přítelem.“ 

	Stig zaváhal. „Já ho omráčím a on chce být můj přítel?“ 

	Hal pokrčil rameny. „Mně se zdá, že je to dost dobrý důvod,“ poznamenal. „Po tom, jak jsi mu ji natáhl, by byl blázen, kdyby tě chtěl za nepřítele.“ 

	„Nemám na Tekumsu nárok,“ pokračoval Simsinnet. Bylo na něm znát, že to myslí upřímně. „Nebudu ti stát v cestě. A budu tvůj přítel, pokud o to budeš stát.“ 

	Hal na Stigovi viděl, že má pořád ještě pochybnosti, a potichu se vložil do hovoru. „Orvik říkal, že takhle to u nich chodí. Jakmile je vyslovena a přijata výzva k souboji, protivníci se musejí stát přáteli, nebo poražený odejde z kmene.“ 

	Stig zkřivil rty. Musel uznat, že podobné věci se stávaly i mezi Skandijci. Viděl, jak bylo po bojích uzavřeno mnoho přátelství – takových, která trvala celé roky. 

	„Podej mu ruku, Stigu,“ pobídl ho Hal, jehož myšlenky se ubíraly podobným směrem. 

	Stig se najednou zazubil, vykročil vpřed a z náhlého popudu stiskl Simsinnetovi předloktí. „Bude mi ctí mít tě za přítele, Simsinnete,“ prohlásil. 

	Mawag se usmál. „Opeřenče,“ opravil ho a ukázal na dvě pera za svou čelenkou. 

	Stig zvedl ruce na souhlas. „Opeřenče,“ opakoval. 

	
Kapitola dvacátá devátá
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	romě běžného vaření měl teď Edvin spoustu práce s přípravou a uzením masa na plavbu domů. Stefan, Jesper a Ingvar mu postavili malou udírnu sestávající z dřevěného rámu překrytého navlhčenou kůrou. Vespod bylo ohniště, kam nahrnul dřevěné uhlí. Nad něj umístil podnos s vodou a horní tři vrstvy tvořily dřevěné rošty, na něž položil maso, které chtěl vyudit. Z udírny se linula lahodná vůně a Edvin se musel ohánět, aby svým druhům zabránil v ochutnávání uzeného masa, které z ní vytahoval ven. 

	„Jestli budete pořád ,ochutnávat‘, tak nám nezbude na zpáteční plavbu,“ obořil se na ně. Bezostyšně se usmáli a ještě se pokusili trochu „ochutnat“. Edvin měl dlouhé dřevěné kleště na obracení jídla a zjistil, že se mimořádně dobře hodí k tomu, aby jimi přetahoval nenechavé prsty. Ochutnávání brzy přestalo. 

	Lydia samozřejmě trávila většinu času v lese, stopovala zvěř a nosila ji Edvinovi k vyuzení. Zvířata i ptáci si na tichou postavu, která se plížila mezi stromy, dávali čím dál větší pozor a Lydia se musela pouštět hlouběji do lesa. Krajina se však zvěří přímo hemžila a Lydii se stále dařilo obstarávat Volavkám maso pro denní jídelníček i plavbu domů. 

	Thorn, Hal a Stig pročesali loď mimořádně jemným hřebenem, hledali části takeláže, které se mohly roztřepit nebo zpuchřet, prohlíželi prkna, jestli mezi nimi neprosakuje voda, a všechny takové škvíry znovu utěsnili. 

	Pevné lanoví – těžká lana, která držela stěžeň a ráhna – bylo v dobrém stavu. Než vypluli z domova, pořádně je napustili dehtem a tlustá černá vrstva je chránila před tlením. O pohyblivém lanoví se to však říct nedalo. Zdvihací a plachetní lana, kterými se ovládala dvojice plachet, byla z podstaty své funkce vystavena neustálému tření a pnutí, námořníci je přitahovali a zase povolovali a lana při tom procházela dřevěnými kladkami. Neustálé otírání o kladky a upínací oka provazy rozedřelo, zbavilo je ochranné vrstvy dehtu a způsobilo slabá místa. Volavky je svědomitě našly a vyměnily. 

	Nakonec Hal nechal loď vytáhnout do zálivu a za vrcholícího přílivu s ní najel na písčitou pláž. Když voda ustoupila, Volavka zůstala vysoko na souši, mírně nachýlená na bok. Posádka seškrábala vilejše a řasy, které se nahromadily na trupu pod čarou ponoru, a ucpala švy mezi prkny, aby loď znovu těsnila. 

	Protože už navázali spojení s místními a věděli, že se od nich nemají čeho bát, Halovi nevadilo během těchto prací nechat loď na pláži. Předtím se mu příčila představa, že by jeho drahocenná Volavka zůstala bezmocně vězet na břehu, když se v lese mohli schovávat nepřátelé. 

	Stig ve svém volném čase trávil mnoho hodin ve společnosti Tekumsy. Často se procházeli ruku v ruce lesem nebo na pláži. Občas vypluli v kánoi na širokou plochu zálivu. Stig navíc často jedl s její rodinou, posedával u ohniště před jejich chýší a smál se a vtipkoval s jejími rodiči. Okamžitě přijali vysokého plavovlasého cizince do svého rodinného kruhu a chovali se k němu jako k dobrému příteli. Tekumsin mladší bratr, kterému bylo teprve dvanáct let, ke Stigovi obrazně i doslova vzhlížel. Uctíval svalnatého mladíka jako hrdinu. Pro Stiga, jehož dětství v Hallasholmu poznamenaly posměšky a ústrky ostatních dětí, se jednalo o něco docela nového a skrznaskrz příjemného. Rodinná atmosféra, která ho obklopovala a přijímala, ho hřála u srdce. 

	A samozřejmě tu byla i sama Tekumsa – překrásná, láskyplná, samostatná a odvážná. Byla pro něj nejlepší možnou společnicí a jejich vztah se rychle prohluboval. 

	„Co udělá, až bude čas vyplout?“ zeptal se Hal Thorna, když spolu s ním sledoval, jak oba mladí lidé sedí těsně u sebe v tábořišti Volavek a smějí se něčemu, co řekla Tekumsa. 

	Prošedivělý starý námořník nic neříkal. Prohlédl si šťastný mladý pár a pomalu zavrtěl hlavou. 

	Představa, že odplují, vyrazí zpátky domů, se kdysi zdála vzdálená a nepravděpodobná, nyní však získávala každým dnem pevnější obrysy. Zásoby se hromadily, na palubu přibývaly další a další džbány s vodou a Volavek se pomalu zmocňovala nedočkavost. Jen co se změní převládající vítr, budou moct vyplout do své daleké domoviny. Nepochybovali o tom, že doplují živí a zdraví. Měli skálopevnou důvěru v Halovu schopnost najít cestu přes půl světa. 

	Orvikovi neuniklo, že se jeho mladí krajané těší domů. Pomohl jim s přípravou lodi a naučil Edvina vyrábět pemikan – směs sušeného masa, lesního ovoce a tuku, která jim vydrží celé týdny a poskytne jim nouzovou zásobu jídla, kdyby jim došlo uzené maso. Volavky byly čím dál nedočkavější vyrazit, kdežto Orvik byl čím dál zamlklejší, až jednoho dne zašel za Halem. 

	„Nenašlo by se pro mě místo na palubě?“ zeptal se a kývl k lodi kotvící kousek od pláže. Protože poblíž nebyla žádná zřejmá hrozba, Hal se rozhodl natrvalo přesunout loď z úkrytu v zátoce do velkého zálivu. Když kotvila u tábořiště, snadněji se jim na palubu nakládaly potraviny a voda. 

	„Ale samozřejmě!“ řekl bez váhání Hal. „Budeme moc rádi, když poplujete s námi!“ 

	Kupodivu se zdálo, že jeho odpověď uvrhla starého Skandijce do ještě větší zádumčivosti. Na svůj nový domov mezi Mawagy si zvykl. Spřátelil se s mnoha členy kmene, především s Mohegasem, a vyhlídka na to, že by je měl nadobro opustit, ho skličovala skoro stejně jako kdysi představa, že tu s nimi natrvalo uvízl. 

	Vzdaloval se od pláže; jeho myšlenky mu nedopřávaly klidu. V dobách, kdy neměl naději vrátit se do Skandie, tesknil po důvěrně známých výjevech a zvucích své domoviny. Nyní se mu však příčilo opustit své přátele mezi Mawagy. Ze svých rozhovorů s posádkou Volavky vytušil, že mnoho věcí v Hallasholmu se změnilo. Vlčí lodě už neprováděly nájezdy do zemí na jihu a západě. Místo toho Erak proměnil skandijské loďstvo v jakousi mezinárodní námořní obrannou sílu, která měla za úkol potírat piráty a doprovázet neozbrojené obchodní lodě z jiných zemí oblastmi, kde na ně mohli zaútočit bukanýři. 

	Navíc se zdálo, že mnoho lidí, které kdysi znal, už v Hallasholmu nežilo – buď zemřeli, nebo se odstěhovali. Ptal se Thorna na několik svých starých známých a jednoruký mořský vlk jen zavrtěl hlavou. Jeho nejbližší přátelé, členové jeho vlastního bratrstva, samozřejmě do jednoho zahynuli po ztroskotání Vlčí tlapy. 

	Čím víc o tom přemýšlel, tím víc mu připadalo, že jeho místo je možná právě tady, mezi Mawagansetty. 

	Dny plynuly a Mawagansettové se s Volavkami tábořícími na pláži často navštěvovali. Někdy pozvali do vesnice všechny Skandijce jako skupinu, jindy po jednom či po dvou jako hosty jednotlivých mawagských rodin. Volavky jim to přirozeně oplácely a zvaly své přátele z řad vesničanů, aby ochutnali Edvinovy výborné pokrmy. Ulf s Wulfem byli ve vesnici stálí návštěvníci a trávili čas s Millikou a Pillikou. Přátelé a příbuzní obou děvčat nevycházeli z pobavení nad tím, jak často se dívkám dařilo vydávat se jedna za druhou, aniž by si toho skandijští bratři všimli. Mawagansettové kupodivu Ulfa a Wulfa rozeznali bez potíží – i když jejich druhům se to nepodařilo skoro nikdy. 
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	Jednoho večera seděli Hal, Thorn a Lydia v táboře a čekali, až Edvin oznámí, že se může podávat večeře, když vtom se k jejich překvapení objevila v táboře Tekumsa. Přišla sama, což bylo samo o sobě pozoruhodné, protože jindy jí téměř bez výjimky dělal společnost Stig. Všimla si Halova tázavého pohledu a usmála se na něj dřív, než mohl položit otázku, kterou měl na jazyku. 

	„Stig večeří s mou rodinou,“ pravila. „Chtěla jsem si s vámi třemi promluvit.“ Pozvedla zakrytý podnos, který držela v rukou. „Přinesla jsem nám jídlo.“ 

	Rozhlédla se a spatřila, že je sledují ostatní členové posádky. Kývla na místo v písku pár kroků od nich. „Sedneme si tamhle,“ řekla. „Abychom měli soukromí.“ 

	Všichni tři byli zvědaví, co s nimi chce probrat, a tak se zvedli, přešli po pláži a přisedli si k ní. Položila podnos na zem mezi ně a stáhla z něj plátěný povlak. Pod ním se objevily tři hliněné mísy s víky spolu se čtyřmi menšími dřevěnými miskami a lžícemi. Sundala víka z hliněných mís a Volavky ucítily lahodnou vůni, která z nich stoupala. V první míse bylo lákavé dušené zaječí maso, ve druhé zelenina – kukuřice, sladké brambory a fazole – a ve třetí hustá polévka z kořeněných ryb a korýšů. Zručně rozdělila polévku do misek a rozdala je Volavkám. 

	Hal trochu nabral na lžíci a pomalu usrkl. Usmál se na dívku. 

	„Je výborná,“ prohlásil a Tekumsa přikývla. 

	„Od mojí mámy,“ řekla a pak se usmála. „Vaří líp než já.“ 

	„Už chápu, proč Stig chodí tak často do chýše vaší rodiny,“ nechal se slyšet Thorn a lžící do sebe ládoval polévku, až mu létaly kapičky od úst. 

	Lydia na něj pohlédla s povytaženým obočím. „Snažte se, aby se vám něco z toho dostalo i do žaludku,“ rýpla si. Thorn se na ni s bohorovným klidem zazubil a hřbetem ruky si otřel ústa. 

	Hal odložil prázdnou misku a Tekumsa mu naznačila, ať si nabere další jídlo. Všiml si, že Lydiina miska už je taky prázdná, a tak se po ní natáhl, naložil do ní směs dušeného masa a zeleniny, podal ji dívce a teprve pak obsloužil i sebe. 

	Tekumsa to se zájmem sledovala. „Proč jsi to udělal?“ zeptala se. 

	Hal pokrčil rameny. „Kdybych nejdřív neobsloužil dámu, máma by mi dala jednu za ucho,“ vysvětlil. 

	Tekumsa přikývla a vštípila si to do paměti. „V našem kmeni jsou si všichni rovní,“ prohlásila. 

	Thorn se na ni zazubil. „U nás jsou si taky všichni rovní,“ řekl a natáhl se po dušeném zaječím mase. „Ale Lydia je ještě rovnější než my ostatní.“ 

	Lydia obrátila oči v sloup a nic na to neřekla. 

	Hal ochutnal dušené maso. Bylo snad ještě lepší než rybí polévka. Pak položil misku a zahleděl se na překrásnou mladou Mawagansettku. „Takže, Tekumso, o co tady jde?“ 

	Nevinně se na něj usmála. „Tobě moje jídlo nechutná?“ zeptala se. Její hlas zněl škádlivě a Hal se neubránil úsměvu. 

	„Jídlo je výtečné. Ale mně se zdá, že jsi za námi nepřišla jenom proto, abys nám dala najíst.“ 

	Nemohl si nevšimnout, jak je nádherná. Pokožku měla olivově hnědou, bez jediné vady, a její oči byly tmavé a hluboké a měly v sobě stopu rozpustilosti. 

	„Jste Stigovi přátelé. Chci vás líp poznat. Chci, abyste byli i mými přáteli.“ 

	Thorn si spokojeně říhl. „Když nám budeš pořád nosit takováhle jídla, tak to nebude problém,“ prohlásil a sáhl po dušeném mase. 

	Tekumsa se na něj usmála a pak zvážněla. „Pověz mi o vašem bratrstvu,“ obrátila se na Hala. „Tohle je spousta bratrů.“ Ukázala k ostatním členům posádky sedícím kolem Edvinova ohniště. 

	„Nejsme skuteční bratři,“ vysvětloval Hal. „I když myslím, že v mnoha ohledech jsme si ještě bližší. Společně jsme prodělali výcvik, společně jsme se plavili a bojovali. Důvěřujeme si. Spoléháme jeden na druhého. A víme, že žádný člen bratrstva nikdy nenechá své bratry na holičkách.“ 

	„Stig říkal, že tohle bratrstvo jsi založil ty,“ poznamenala. 

	Hal pomalu přikývl. Zavzpomínal na dobu, která mu nyní připadala tak vzdálená. 

	„Ano,“ potvrdil. „Nechtěla nás ostatní bratrstva, která toho dne vznikala. Nikdo o nás nestál, a tak jsme se asi prostě rozhodli, že stojíme jeden o druhého. Možná proto je naše pouto tak pevné.“ 

	„A aby toho nebylo málo, stali se nejlepším bratrstvem roku,“ dodal Thorn. Jeho pýcha na úspěchy mladého přítele se nedala přehlédnout. Hal jenom mávl rukou. 

	Tekumsa pohlédla na Lydii, která Hala bedlivě sledovala. „Ale co ty? Ty přece nejsi bratr,“ zeptala se s úsměvem. 

	Lydia jí úsměv oplatila. „Já jsem se k nim přidala později,“ odpověděla. „Asi jsem prostě sestra jejich bratrstva – něco jako čestný člen.“ 

	„Zdaleka ne jenom čestný,“ ozval se honem Hal. „Patříš k bratrstvu úplně stejně jako každý z nás.“ 

	Lydia přikývla. Jeho poznámku brala jako největší možnou poklonu. „Díky,“ řekla prostě. 

	Nyní Tekumsa obrátila pozornost k Thornovi. „Ale ty k bratrstvu nepatříš, že ne?“ 

	Lydia se zasmála. „Svým způsobem je to největší psanec ze všech.“ 

	Thorn ji obdařil pobaveným úsměvem a pak se otočil k Tekumse. 

	„Lydia má projednou pravdu,“ řekl. „Zlomil jsem nad sebou hůl, ležel jsem ve sněhu a doufal, že umřu, jenomže pak se nade mnou slitovala Halova máma a zachránila mě.“ 

	Tekumsa naklonila hlavu na stranu a zvědavě se na něj podívala. „A jak to udělala?“ 

	Zazubil se od ucha k uchu. „Řekla Halovi, ať na mě chrstne vědro vody,“ odpověděl. 

	Tekumsa překvapeně našpulila pusu. „Neobyčejný způsob řešení problémů,“ poznamenala. 

	Thorn pokýval hlavou. „Je to neobyčejná žena.“ 

	„Když jsi říkal, že jsi nad sebou zlomil hůl, jak přesně jsi to myslel?“ zeptala se. 

	Thorn se nad její otázkou na jednu, dvě vteřiny zamyslel a pak promluvil. 

	„Litoval jsem se. Měl jsem pocit, že mi svět provedl velkou nespravedlnost.“ 

	„Kvůli tvé ubohé ruce,“ řekla prostě. Natáhla se a zlehka mu položila prsty na dřevěný hák. 

	Hal s Lydií ztuhli. Báli se, jak Thorn zareaguje. Lidé se o jeho chybějící ruce většinou nezmiňovali. Nějak vytušili, že to není vhodné téma hovoru. V Tekumsiných slovech však nezaznívala povrchní zvědavost, jen vlídnost a laskavost. V tmavých očích navíc měla tolik porozumění a soucitu, že se Thorn prostě nemohl urazit. Stočil pohled k jejím štíhlým prstům na dřevěném háku, sice vyleštěném dohladka, ale přesto zjizveném a opotřebovaném po mnoha měsících používání. 

	K Halově a Lydiině nesmírné úlevě se na mladou ženu usmál. „Ano. Kvůli mojí ruce.“ 

	„Muselo tě to hrozně sklíčit,“ poznamenala. „Stig mi říkal, že jsi byl veliký válečník.“ 

	„A pořád ještě je,“ ozval se Hal dřív, než mohl Thorn odpovědět. 

	Tekumsa se na něj usmála. „I to mi Stig řekl.“ Pak se obrátila zpátky k Thornovi. „Takže, jakou máš v tomhle bratrstvu úlohu?“ 

	„Mám na starosti jejich výcvik. A kázeň. Kopu je do zadků, když jsou líní, a řvu na ně, když se chovají hloupě,“ řekl a pak dodal: „Občas si toho kopání a řvaní užiju až až, to mi věř.“ 

	Zahleděla se mu do očí. „A přesto si myslím, že nejsi tak zlý a protivný, jak se tváříš,“ poznamenala. 

	Thorn trochu zrudl, ale nic neřekl. 

	Do ticha vstoupila Lydia. „Ale je, to mi věř. Občas je vyloženě nesnesitelný.“ 

	Tekumsa obrátila tmavé oči k Lydii a upřela na ni pohled. „A já cítím, že k němu chováš velkou náklonnost a on zase k tobě,“ prohlásila. 

	Nyní byla řada na Lydii, aby zrudla. Uvědomila si, že mawagská dívka prohlédla jejich neustálé pošťuchování a škádlení a poznala, čím bylo doopravdy – projevem hlubokých sympatií. 

	„No, možná není až tak špatný,“ poznamenala a odvrátila pohled od těch vážných, nehybných očí, které se zaklesly do jejích. 

	Hal se potichu zasmál. „Jsem rád, že vás dva podvodníky konečně někdo odhalil,“ prohodil. 

	Stejným způsobem se bavili ještě asi hodinu. Odpovídali Tekumse na otázky ohledně bratrstva, jejich vzájemné spolupráce, lodi a toho, jak s ní Hal dokázal s takovou přesností plout z jednoho místa na druhé. To poslední líčil především Thorn a mladá dívka brzy poznala, že starý mořský vlk chová k chlapci nejhlubší úctu a obdiv. Mluvili také o Stigovi, jeho úžasných bojových schopnostech i o tom, jak se s Halem spřátelil. Příběh o tom, jak Hal zachránil Stiga před utopením, už znala, ale chtěla to slyšet i od něho a udělalo na ni dojem, jak své zásluhy zlehčoval. Věděla, že mnozí mawagansettští mladíci by se takovým činem chlubili. 

	Večer spěl zvolna ke konci. Tou dobou jim všem učaroval Tekumsin půvab, vnímavost a přirozená upřímná vřelost. Pokud se s nimi chtěla spřátelit, jak tvrdila, podařilo se jí to nad všechna rozumná očekávání. Vyprovodili ji zpátky na stezku mezi stromy vedoucí k vesnici Mawagansettů a tam se s ní rozloučili. 

	„Doprovodím tě zpátky do vesnice,“ nabídl se automaticky Hal, ona se však usmála a zavrtěla hlavou. 

	„Nic se mi nestane. Stig na mě čeká tamhle v záhybu stezky.“ 

	Vzhlédli a skutečně spatřili jeho vysokou postavu opírající se o strom. Odspěchala k němu, potom se vzali za ruce a zmizeli ve tmě. 

	„Pozoruhodná dívka,“ prohodil potichu Thorn. Pak se usmál. „Kdybych byl o pár let mladší…“ 

	„Pořád byste byl dost starý na to, abyste mohl být jejím otcem,“ dořekla za něj Lydia. 
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	ár dní po setkání s Tekumsou zavedl Hal se Stigem řeč na téma návratu domů. Bylo pozdě odpoledne a první důstojník se právě vrátil z rybářské výpravy se Simsinnetem, celý ověšený rybami do Edvinovy udírny. Mawagský bojovník se s nimi halasně rozloučil, zamířil ke stezce do lesa a Hal zatím sledoval, jak jeho přítel zručnými pohyby očišťuje ryby a řeže je na plátky, aby je mohli položit na rošty v udírně. 

	„Vypadá jako sympatický chlapík,“ ukázal za odcházejícím Mawagem, který se ještě zastavil, aby několika dalším Volavkám popřál dobrou noc. 

	Stig přikývl. „Je úžasné, jak dobře můžeš vycházet s někým, s kým jsi původně bojoval,“ poznamenal. „Ukázalo se, že máme hodně společného.“ 

	„Až vyplujeme domů, určitě se zase začne dvořit Tekumse,“ nadhodil Hal a snažil se, aby to znělo nenuceně. 

	Stig okamžitě vzhlédl, čelo mu zbrázdila vráska, ale nic neřekl. 

	„Nemáš přece v plánu si ji vzít nebo tak něco, že ne?“ pokračoval Hal. 

	Stig ani tentokrát neodpovídal. Hal to ticho nedokázal snést. Naznačovalo, že se tu děje něco důležitého – něco, s čím nepočítal. Když Stig konečně promluvil, ukázalo se, že se nemýlil. 

	„Nevím, jestli se s vámi vrátím domů,“ řekl Stig. 

	Hal sebou zděšeně trhl. Byl připravený na nejrůznější odpovědi, ale tahle by ho nikdy nenapadla. 

	„Ty se s námi nevrátíš?“ vykřikl. „Ale to nejde! Jsme tvoje bratrstvo – tvoje rodina. Tebe jsem si vybral jako prvního! Jsi můj nejlepší kamarád.“ 

	Stig mu odmítal pohlédnout do očí. Místo toho jen tvrdošíjně zavrtěl hlavou. „No, věci se mění, víš?“ 

	Halova odpověď byla skoro hysterická. „Ne! Nevím! Jak by se věci mohly změnit? Jsi jeden z nás. Jsi Volavka. To se nezmění!“ 

	„Ale já miluju Tekumsu,“ řekl tlumeným hlasem Stig. Bylo to poprvé, co to někomu přiznal, včetně sebe sama. 

	Hal udělal zoufalé, bezradné gesto. „Tak ji vezmi s námi! Může se vypravit do Hallasholmu!“ 

	Ale Stig už vrtěl hlavou. „Nebyla by tam šťastná. Všechno by tam pro ni bylo cizí.“ 

	„A tady je všechno cizí pro tebe,“ připomněl mu Hal. Stig mu však věnoval smutný úsměv. 

	„Vůbec ne. Mám tu přátele. Je tu Simsinnet a jeho parta – a Tekumsina rodina mě přijala. Vím, že tady budu šťastný.“ 

	Při pomyšlení na to, že přijde o Stiga – velkého, silného, spolehlivého Stiga –, Hala v očích zaštípaly slzy. Byl opěrným pilířem celé posádky, Halovou pevnou pravou rukou. Vždycky se za něj postavil, když to Hal potřeboval. 

	„Ale…,“ začal. Nenapadlo ho nic dalšího, co by mohl říct. 

	Stig se k němu natáhl a pevně mu stiskl rameno. „Neboj se, Hale,“ zašeptal. „Není to konec světa. Najdeš si někoho, kdo mě nahradí. Hallasholm je plný mladých mužů, kteří by skočili po příležitosti stát se Volavkou.“ 

	„Já nechci, aby tě někdo nahrazoval. Chci tebe, Stigu! Prosím, slib mi, že si to rozmyslíš.“ Představa, že tu Stig zůstane, ho zděsila. Jako by se rozpadalo předivo, ze kterého byl utkaný jeho svět. 

	„Věci se mění, Hale. Lidi se mění. Situace se mění. S tebou a bratrstvem jsem prožil několik báječných let, ale teď je čas, abych vykročil do další etapy svého života. A sice tady s Tekumsou.“ 

	„A co tvoje máma? Bude z toho zničená!“ vykřikl Hal. Zoufale hledal něco, co by změnilo Stigův názor. 

	Stig posmutněl. „Ano. Kéž by mohla Tekumsu poznat. Ale pochopí to.“ Smutně se pousmál. „Ty jí to vysvětlíš.“ 

	Pak se zvedl, potichu odešel a za sebou nechal svého zdrceného přítele. 
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	Té noci nemohl Hal spát. Pořád se musel převalovat a převracet a přemílat v hlavě Stigovo rozhodnutí. Vzpomněl si na něco, co mu před pár lety řekla matka, když jí sliboval, že bude navždycky po jejím boku. 

	„Tvůj život půjde dál,“ říkala. „Mladí muži si neberou jen své ženy, berou si i jejich rodiny. Tak to na světě chodí. Matky to vědí a počítají s tím.“ 

	Došlo mu, že měla pravdu. Přesto si umínil, že se pokusí Stiga přesvědčit, aby vzal Tekumsu s sebou domů do Hallasholmu. Mohla by mu s tím pomoct Lydia. Sama také opustila svou domovinu a usadila se ve Skandii. Mohla by Tekumse říct, že je to dobré místo k životu. 

	Ale sotva ho to napadlo, zaútočily na něj pochybnosti. Lydii v jejím rodném městě nezbyli žádní příbuzní. Navíc měla u správců města černý puntík přes celou stránku, protože „přemístila“ sáček smaragdů, aby Volavkám zaplatila za jejich služby. Nikoho nežádala o svolení a bylo možné, že jí to pořád ještě měli za zlé. Tekumsa by musela opustit svého otce, matku a bratra, nemluvě o dalších příbuzných – strýcích, tetách, bratrancích a sestřenicích. Nebylo to zdaleka to samé. 

	„Ale všichni bychom jí pomohli, aby mezi nás zapadla,“ řekl. Že to vyslovil nahlas, mu došlo teprve ve chvíli, kdy na něj z druhé strany chýše potichu zavolal Stefan. 

	„Všechno v pořádku, Hale?“ 

	„Ano. Promiň, Stefane. Klidně spi.“ 

	Slyšel, jak se Stefan zachumlal do deky a převalil na bok. Pokusil se udělat to samé, ale hlavou mu pořád vířily myšlenky. Hodinu před úsvitem konečně zabral, ale i ve spánku si pořád něco mumlal a neklidně sebou házel. Zdálo se mu, že vyplouvá z této cizí země a Stig mu z pláže mává na rozloučenou. 

	Krátce po rozbřesku ho něco probudilo. Něco se mu na tom nezdálo, a tak se zvedl do sedu a zaposlouchal se s hlavou nakloněnou na stranu. Pak ze sebe shodil deku a vylezl z postele, vyklouzl z chýše a namířil si to k palisádě. Hlídku měl zrovna Ulf a zvědavě na skirla pohlédl. Hal ještě ostatním členům posádky o Stigově zdrcujícím rozhodnutí neřekl, ale většina poznala, že jejich velitele něco trápí. 

	„Všechno v pořádku, Hale?“ zeptal se a nevědomky tak zopakoval Stefanovu dřívější otázku. 

	Hal neodpověděl. Nasál do chřípí svěží ranní vzduch. „Neslyšel jsi něco?“ 

	Ulf zavrtěl hlavou a zívl. „Ne. Ale rád bych slyšel, jak mě jde Wulf vystřídat,“ odpověděl. „Proč se ptáš?“ 

	Hal poodešel o několik kroků od Ulfa. Zvedl hlavu, napnul uši, nastražil smysly. Něco je jinak, pomyslel si. A pak ho to trklo. Od chvíle, kdy připluli, vháněl severovýchodní vítr mořské vlny úzkou mezerou do zálivu a valil je před sebou na pláž. Tiché šplouchání vln spolu s šustěním a šuměním větru v korunách stromů vzadu za tábořištěm tvořilo neustálou zvukovou kulisu jejich světa. 

	Nyní vlny utichly a slyšet nebylo ani ševelení stromů. 

	Vítr se změnil na jihozápadní. 
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	dyž se probudili další členové bratrstva, všichni si postupně uvědomili, že podmínky se změnily. Dokonce i Lydia, která nebyla k proměnám větru a počasí tak citlivá jako ostatní Volavky, postřehla, že něco je jinak. 

	„Vítr se obrátil,“ řekl jí Ingvar. „Můžeme vyrazit domů.“ 

	Na tábořišti zavládla radostná nálada. Volavky pochopily, že se rychle blíží chvíle, kdy vyplují zpátky do Hallasholmu. Sklíčeně se tvářil jen Stig, na kterého čím dál tím víc doléhala představa, že bude muset dát svým přátelům sbohem. Držel se stranou od ostatních, chodil se svěšenou hlavou a nahrbenými rameny. Hal ho s těžkým srdcem pozoroval. 

	Thorn si všiml, že mezi oběma přáteli došlo k něčemu nepříjemnému. Vzal Hala za loket a vedl ho po pláži někam, kde by si mohli v soukromí promluvit. 

	„Tak fajn. Ven s tím. Co máš se Stigem za problém?“ zeptal se. Čekal, že mu Hal odpoví, že se pohádali kvůli nějaké drobnosti, ale skirlova odpověď mu vzala vítr z plachet. 

	„Nechce s námi odplout,“ řekl mu nešťastně Hal. „Chce zůstat.“ 

	„Zůstat? Kde? Tady? Co to povídáš?“ 

	„Tvrdí, že miluje Tekumsu,“ řekl Hal. 

	Thorn se po těch slovech zamyšleně poškrábal ve vousech. Vzpomínal si na dobu, kdy jeho přátelství s Mikkelem, Halovým otcem, ohrozil příchod překrásné mladé otrokyně jménem Karina. Nakonec to nějak zvládli, ale jejich přátelství dlouho viselo na vlásku a Thornovi připadalo, že by nemuselo přežít. 

	„Aha…,“ vypravil ze sebe. Už chápal úzkost v Halově tváři i Stigovu sklíčenost, se kterou bloumal po pláži. „Tím by se to mohlo zkomplikovat. Je si Stig jistý, že to chce udělat?“ 

	Hal bezradně pokrčil rameny. „Asi ano. Zřejmě už si to promyslel. Tvrdí, že jeho místo je tady, u ní a její rodiny. Myslí si, že by tu mohl být šťastný.“ 

	„To bych řekl. S takovou dívkou by byl šťastný snad každý,“ prohlásil Thorn. 

	„Kéž by se nikdy nenarodila!“ vykřikl hněvivě Hal, ale Thorn mu pevně stiskl rameno. 

	„Kdysi jsem cítil to samé,“ poznamenal, a když se na něj Hal tázavě podíval, ještě dodal: „K tvojí mámě.“ 

	„K mojí mámě?“ zeptal se překvapeně Hal. „Proč bys ji měl nenávidět?“ 

	Thorn chvíli neodpovídal. Místo toho mu položil vlastní otázku. „Ve skutečnosti to není tak, že bys Tekumsu nenáviděl. Že ne?“ 

	Hal zaváhal, chtěl se s ním přít, ale pak sklopil zrak. „Ne. Je to úžasná holka. A nepochybuju o tom, že Stig s ní bude opravdu šťastný.“ 

	„To samé jsem si uvědomil, když si Mikkel chtěl vzít tvoji mámu. Připadalo mi, že se ode mě odstřihl.“ 

	„Ale neodstřihl, že ne? Byli ti pořád nablízku a mého otce jsi mohl vidět, kdy se ti zachtělo. Tohle je jiné. Až odplujeme, Stiga už nikdy v životě neuvidím.“ 

	„Vždycky by ses mohl vrátit,“ nadhodil Thorn. 

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Cestou domů si nebudu dělat žádné navigační poznámky o tom, jak se sem dostat.“ Zahlédl Thornův udivený pohled. Hal měl ve zvyku vést si podrobné záznamy o plavbě – jejich kursu, mořských proudech, povětrnostních podmínkách –, aby bylo možné plavbu zopakovat. „Kdybychom se vrátili, připluli by s námi další – mnoho, přemnoho dalších. Nemyslím si, že by Mawagansettové stáli o to, aby jim sem vtrhla záplava cizinců z druhé strany světa, změnila jejich způsob života a přinesla s sebou nové zvyky. 

	S námi deseti to ještě šlo, ale představ si, jaké by to bylo, kdyby sem připlulo sto nebo dvě stě Skandijců. Tohle místo by se změnilo, a ne nutně k lepšímu. Mawagansettové se k nám zachovali laskavě a nebylo by spravedlivé, kdyby jejich laskavost měla tento svět zničit.“ 

	Thorn na něj obdivně pohlédl. „Já vždycky říkal, že to máš v hlavě dobře srovnané,“ prohlásil. „Na někoho tak mladého je to velice moudrý postoj.“ 

	Hal se přinutil ke smutnému úsměvu. „No, kdo ví? Až dojde na lámání chleba, třeba Stig změní názor.“ 

	„Třeba ano,“ souhlasil Thorn, ale moc přesvědčivě to neznělo. Tekumsa nebyla z dívek, na které by člověk měnil názor, pomyslel si a poznal, že Hal to vidí stejně. 

	Bok po boku kráčeli zpátky do tábora, kde Edvin právě podával snídani. Oba si vzali kus opečeného chleba z kukuřičné mouky a několik plátků uzeného říčního pstruha. Káva už jim došla, ale kotlík byl plný silného bylinkového čaje. Takový nápoj dokázal zahřát na těle i na duši a každý si vzali jeden hrnek, posadili se na zem a zády se opřeli o kládu, aby se najedli. 

	Lydia si k nim přisedla a zvědavě se rozhlédla. „Kde je Stig?“ zeptala se a pak si sama odpověděla: „Asi někde s Tekumsou.“ Mawagansettská dívka jí byla sympatická. Sama měla o Stiga i Hala jakýsi majetnický zájem. Brala je jako bratry a na Stigovu rostoucí náklonnost k Tekumse zpočátku pohlížela s jistými výhradami. Ale čím lépe ji znala, tím ji měla radši – pro její otevřenost, upřímnost a veselý přístup k životu. Přemýšlela, co se mezi nimi stane, až nadejde čas, aby Volavka odplula. Byly to však jen zbytečné dohady. V hloubi duše věřila tomu, že Stig se s mladou ženou rozloučí. Bude to smutné, ale snesitelné. Raději ze sebe tu myšlenku setřásla. Až ta chvíle přijde, tak ho rozveselíme, pomyslela si. Od toho přece přátelé jsou. 

	Ani Hal, ani Thorn neodpovídali, a tak se pustila do jídla. 

	Edvin mezitím obsloužil všechny členy posádky, kteří se shromáždili kolem ohniště, sám si taky naložil na talíř a posadil se k Halovi, Thornovi a Lydii u klády. 

	„Kdy máš v plánu vyplout?“ zeptal se Hala. 

	Skirl zvedl pohled ke kopcům za nimi, kde se vrcholky stromů ohýbaly v jižním větru. 

	„Žádný spěch,“ odpověděl. „Máš spoustu času naložit co nejvíc zásob.“ 

	Edvin se nad tím zamyslel. „Zásobení jsme docela dobře,“ poznamenal. „Ještě bych rád naložil pár dalších džbánů s vodou a čerstvou zeleninu a můžeme vyrazit.“ 

	Do sudů už napustili vodu – netěsnící sud spravili – a Mawagansettové jim darovali velké hliněné džbány na další vodu. Na lodi ještě bylo na několik džbánů místo a Hal chtěl s sebou vzít tolik vody, kolik uvezou. 

	„Ještě pár dní počkáme,“ řekl Edvinovi. „Chci se ujistit, že tahle změna větru není jenom dočasná.“ 

	Edvin přikývl. Pomyslel si, že to dává smysl. Nechtěli přece vyplout a potom zjistit, že se vítr zase změnil na severovýchodní a odnáší je pryč od cíle jejich cesty. 

	Dojedli bez dalších diskusí. Nebylo to zdaleka poprvé, co Hala napadlo, jaké mají štěstí, že mají v posádce Edvina. Bez ohledu na to, kde zrovna byli a jaké suroviny měli k dispozici, Edvin jim dokázal připravit chutné a výživné jídlo pokaždé, když ho o to požádali. 

	„Vůbec bych se nedivil, kdyby mi oznámil, že tu chce zůstat a otevřít si s mawagskými dámami restauraci,“ zabručel si pro sebe. Odložil špinavý talíř a hrnek na dřevěnou desku, aby je kuchyňská služba mohla umýt. Toho dne v kuchyni pomáhali Stefan a Ingvar. Být skirlem mělo své výhody, včetně toho, že se nemusel s ostatními střídat v manuálních táborových pracích. Samozřejmě to vyvažovala skutečnost, že v nouzových případech se stávalo, že musel být u kormidelní páky osm nebo i deset hodin v kuse. 

	Sešel k palisádě a zadíval se na hladinu zálivu. Vítr vytrvale vanul od jihu; už neproháněl drobné vlnky mezi výběžky. Přelétl očima pláž a zahlédl Stiga, jak se pomalu vrací do tábora, kráčí pevným mokrým pískem na kraji vody se svěšenou hlavou a nahrbenými rameny. 

	„Vím, jak ti je,“ řekl potichu. Pak jeho zasmušilé myšlenky přerušil veselý hlas. 

	„Dobré ráno, Hale.“ 

	Trochu polekaně zvedl zrak. Hned za palisádou stál u vstupního žebříku Simsinnet. Poslední dobou se neobtěžovali na noc vytahovat vnější žebřík, ale Simsinnetovi přesto připadalo, že by nebylo zdvořilé vcházet do ohrazeného prostoru bez pozvání. 

	„Dobré ráno, Simsinnete,“ pozdravil ho Hal a naznačil mu, ať vstoupí. „Pojď dál.“ 

	Mladý Mawag však zavrtěl hlavou. „Mohegas žádá, jestli byste nemohli přijít do vesnice,“ pravil. „Ty a Thorn a Stig.“ 

	Hal zvědavě naklonil hlavu. Stařešinova žádost, aby se všichni tři dostavili do vesnice, byla dost nezvyklá. Napadlo ho, že by nějak mohla souviset se změnou větru. 

	„Nějaký problém?“ zeptal se. 

	Simsinnet pokrčil rameny. „To neřekl. Ale včera v noci dorazil ze severu posel. Možná chce s vámi mluvit o tom.“ 

	Hal se otočil a zachytil Thornův pohled. Starému mořskému vlkovi Simsinnetův příchod neunikl a se zájmem jejich hovor sledoval. Hal na něj mávl a ukázal na stezku vedoucí k vesnici. Thorn naznačil, že rozumí, a vykročil po písku k němu. Hal vylezl po vnitřním žebříku a postavil se na palisádu. Stig byl pořád ještě několik set kroků daleko. Hal si strčil prsty do úst a pronikavě zahvízdal. 

	Simsinnet se zazubil. „Kéž bych dokázal takový zvuk vydávat.“ 

	Stig zaslechl Halův hvizd, vzhlédl a skirl naléhavě mávl rukou k sobě. První důstojník přidal do kroku; běžel pískem k táboru. 

	„Co se děje?“ zeptal se Thorn. 

	„Mohegas se chce s námi sejít,“ řekl Hal. 

	Thorn přikývl. „Asi se nás chce zeptat, kdy vyplujeme.“ 

	Hal pokrčil rameny. „To jsem si myslel taky. Ale Simsinnet říká, že to možná souvisí s poslem, který dorazil včera v noci.“ 

	Vyšplhali a slezli po žebřících na pláž za palisádou a počkali, až k nim doběhne Stig. Simsinnet ho radostně přivítal a Stig kývl na pozdrav. Tázavě pohlédl na Hala. 

	„Chce s námi mluvit Mohegas,“ vysvětlil mu Hal. Potom Simsinnet zavedl trojici Skandijců na stezku, která se klikatila lesem k vesnici Mawagansettů. 

	Slunce ještě nevystoupalo dost vysoko na to, aby proniklo hluboko do lesa. Mlčky kráčeli tmavozelenými stíny. Drobné ptactvo a zvířectvo se jim klidilo z cesty a podrost kolem nich ožíval panickým šustěním. 

	Nakonec vyšli ze stínů na mýtinu, kde stály v úhledných řadách chýše Mawagansettů. Když zamířili k Mohegasově chýši, vesničané je začali zdravit a vítat, ale Hal z nich vycítil neklid a napětí. Zdálo se, že jsou celí nesví, a jejich obvyklé úsměvy byly ty tam. 

	„Něco se stalo,“ řekl potichu svým dvěma přátelům. 

	Když přišli blíž, ze své chýše se vynořil Mohegas. Nejspíš ho o jejich příchodu zpravil některý z jeho dvou strážných. Sehnul se, vyšel z nízkých dveří a čekal na ně v paprscích ranního slunce. Došli k chýši a Mohegas je přivítal a uvedl dovnitř. 

	V chýši bylo teplo a kouřmo. Ve střeše nad ohništěm na jednom konci byl sice otvor, kudy měl kouř unikat, ale trochu ho přece jen zůstalo uvnitř. Šli za Mohegasem ke kruhu kolem ohniště, se zkříženýma nohama se posadili a jeho žena Pakahan jim nabídla horké hrnky bylinkového čaje. 

	Stig a Thorn počkali, až začne mluvit Hal jako jejich skirl. Mladý Skandijec šel přímo k věci. 

	„Co se děje, Mohegasi?“ zeptal se. 

	Mohegas se zhluboka nadechl, jako by pojmenování problému mohlo způsobit, že bude najednou skutečnější. 

	„Umrlčí tváře opět zahájily nájezdy,“ odpověděl. „Už jsou ve vesnici pět dní cesty na sever odsud a mají namířeno k jihu.“ 
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	al i Stig sebou překvapeně trhli a druhý jmenovaný ucedil kletbu. Samozřejmě, pomyslel si Hal. Jeho přítel se rozhodl spojit svůj osud s osudem Mawagansettů a hrozbu Umrlčích tváří si bral osobně. 

	Thorn se však nenechal vyvést z míry. Přešel přímo k praktické otázce, kterou ten problém nastolil. 

	„Co chcete dělat?“ zeptal se. 

	Mohegas pokrčil rameny, ale Stig se vytasil s prudkou odpovědí. „Budeme bojovat!“ prohlásil. Tvář mu zrudla hněvem při pomyšlení, jak ti bíle pomalovaní kořistníci drancují jeho nový domov. 

	Mohegas povytáhl obočí. „Je jich víc než sto,“ poznamenal. „Samí bojovníci. My jich shromáždíme nanejvýš čtyřicet. A naši mladíci se cvičili spíš v lovu a rybolovu než ve válčení.“ 

	„Když připočítáte i nás, tak máte padesát mužů,“ namítl Stig. „Navíc máme bojový výcvik a mnohem lepší zbraně než tihle Umrlci. Pomůžeme vám vyrovnat síly.“ 

	Mawagansettové měli oštěpy, šípy a palice, neměli však železo. Hroty oštěpů a šípů vyráběli z pazourku nebo jiného kamene. Jejich palice byly z tvrdého dřeva. Dalo se předpokládat, že Umrlčí tváře mají zbraně z podobného materiálu. Sekery a meče Volavek budou v boji mnohem účinnější. A jak říkal Stig, posádka byla vycvičená k boji, navíc uměla bojovat jako jednotka. To by mělo do velké míry napravit početní nerovnováhu. 

	Kmenový stařešina pohlédl tázavě na Hala a Thorna, kteří zachovávali bezvýrazné tváře. Stig přehlížel jednu důležitou skutečnost a Mohegas ji po několika vteřinách vyslovil nahlas. 

	„Vítr vane z jihu,“ podotkl. „Můžete kdykoli vyplout. Tento boj se vás netýká.“ 

	„Jak to, že netýká?“ vybuchl Stig. „Byli jste k nám pohostinní. Uvítali jste nás ve své zemi. Přece nepráskneme do bot, když máte problémy!“ Obrátil se na Hala. „Neutečeme, že ne? Tyhle lidi neopustíme. Jsou to naši přátelé!“ 

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Neutečeme. Pokud Mawagové potřebují pomoc, pak jim ji poskytneme.“ 

	Stigovi se ulevilo. Předtím předpokládal, že ho jeho druhové podpoří prostě proto, že byl ochotný zůstat a bojovat. Jenže Mawagova předchozí poznámka ho upozornila na to, že to nemusela být až taková samozřejmost. 

	„Budete bojovat?“ oslovil Thorn šedovlasého Mawaga. 

	Mohegas zaváhal, odvrátil od nich zrak a rozhlédl se po malé útulné vyhřáté chýši. Byl to jeho domov. Byl zde šťastný a pomyšlení na to, že by ho měl opustit, aby ho Umrlčí tváře vypálily a vydrancovaly, mu v ústech zanechávalo hořkou pachuť. 

	„V minulosti jsme se před nimi pokaždé schovali v lese,“ vyhnul se přímé odpovědi. 

	„A dívali jste se, jak ničí váš domov,“ řekl na rovinu Thorn. „Nevěřím, že se vám to líbilo.“ 

	Mohegasova obočí se semkla do tmavé linky. „Nesnášel jsem to,“ zašeptal. Jeho hlas byl sice tichý, ale jed v něm nepřeslechnutelný.

	„No, možná je vhodná chvíle s tím něco udělat,“ poznamenal Thorn. „Vycvičil jsem kluky k boji a jde jim to. Řekl bych, že nás deset zvládne vypráskat libovolných třicet obejdů s bílými obličeji a holými zadky. Nejspíš o nás nevědí, takže budeme mít výhodu překvapení. A když jim dáme pořádně za vyučenou, příště si dobře rozmyslí, než sem zase přijdou drancovat.“ 

	Mohegas se zatvářil zamyšleně. „Možná kdybychom si mohli půjčit tu vaši speciální zbraň,“ řekl. „Tu, které říkáte Vrtič?“ 

	„Drtič,“ opravil ho Hal a zamyslel se nad jeho návrhem. „Rozhodně bychom jim s ním mohli nachystat ošklivé překvapení, ale nevím, jestli by to stačilo k tomu, abychom je zahnali. Možná…“ Zaváhal. V hlavě se mu začínal líhnout nápad. Ještě nebyl hotový, vlastně spíš takový zárodek nápadu. Thorn a Stig na něj nedočkavě pohlédli. Poznali ten roztržitý, trochu nepřítomný výraz, který se mu usadil na tváři. 

	„Co máš za lubem?“ zeptal se Thorn, ale Hal ho odbyl mávnutím ruky. Potřeboval ještě chvíli přemýšlet. Thorn naznačil Mohegasovi, aby mlčel, a mawagský náčelník přikývl. Několik minut sledovali Hala, jak sedí se skloněnou hlavou, kterou mu vířily myšlenky. Nakonec k nim zvedl oči a jeho otázka je všechny překvapila. Jako vždycky v podobných situacích, i tentokrát jeho myšlenky nabraly nečekaný směr. 

	„Vaše luky,“ zeptal se Mohegase. „Z jakého je vyrábíte dřeva?“ 

	Mawagovi vylétlo obočí doprostřed čela. Takovou otázku nečekal. „Z místního stromu. Nevím, jak mu říkáte. Je pružné a houževnaté a zpevňujeme ho zvířecí kůží.“ 

	Hal přikývl. Jejich luky už viděl. Byly krátké a silné. Dřevo, ze kterého je vyráběli, bylo odolné a pevné a luky chrlily šípy s překvapivou silou a rychlostí, zvlášť vzhledem k tomu, jak byly malé. 

	„Uměli byste vyrobit větší luky?“ zeptal se. „Asi takhle dlouhé?“ Rozpažil a naznačil délku od jednoho prstu ke druhému. „A mnohem silnější? Asi tak dvakrát tlustší než vaše obyčejné luky?“ 

	Mohegas se zamyslel. „Proč by ne,“ odpověděl. „Prostě bychom použili silnější větve. Ale tak velký luk by nikdo nenatáhl. Dřevo by bylo moc tuhé,“ poznamenal. 

	Hal nad jeho námitkou mávl rukou. „To nevadí,“ prohlásil. „Přijdu na způsob, jak je natáhnout.“ S další otázkou se obrátil na Thorna. „Thorne, je vesnice dobře bránitelná?“ 

	Thorn se zamyšleně hryzal do rtu. „V současném stavu ne,“ odpověděl. „Ale kdybychom ji obehnali podobnou palisádou, jako je ta kolem našeho tábora, mohli bychom z ní udělat mnohem tvrdší oříšek. Oba konce palisády bychom mohli svést do potoka, který teče za vesnicí, a do mělčin zatlouct kůly, aby je útočníci nemohli obejít.“ 

	„Dobře. Moje představa je následující. Kolem vesnice postavíme palisádu.“ Hal se rozhlédl a v hromádce dříví a třísek na podpal zahlédl velký kus kůry. Natáhl se pro něj, z ohniště vyhrábl uhel a začal jím kreslit na kůru. 

	„Můžeme k tomu použít vybavení z našeho tábora,“ poznamenal. „Ale nechci, aby Umrlčí tváře poznaly, že jsme tu byli.“ Pohlédl na Mohegase. „Než ji postavíme, vaši muži nám vyrobí asi tak deset velkých samostřílů podobných jako Drtič. Dám jim plánek. Stačí, když ty samostříly budou jednoduché. Nepotřebujeme převody k jejich otáčení a zvedání a můžeme je umístit na obyčejné dřevěné trojnožky. Zvládnou to vaši muži?“ 

	Načrtl hrubý nákres zjednodušeného Drtiče připevněného ke dřevěnému stojanu. 

	Mohegas si nákres chvíli prohlížel. „Nevím, proč by neměli.“ 

	Potom Hal na kůře vyznačil dvě čáry, jednu na každém boku palisády, kterou předtím načrtl, a namířil je proti obrannému půlkruhu. 

	„Umístíme je do lesa mimo dohled, z obou stran palisády, abychom dostali Umrlčí tváře do křížové palby, až zaútočí na hradbu.“ 

	Stig obdivně hvízdl. „To by bylo pořádně ošklivé překvapení,“ prohlásil. „Deset velkých samostřílů, které na ně spustí palbu zezadu a z boku. Mohli bychom je rozsekat na kusy.“ 

	„Vyrobit deset velkých luků za pár dní nebude snadné,“ upozornil je Mohegas. „Dřevo je hodně tuhé a máme pouze pazourkové nože.“ 

	Hal si ani tentokrát nedělal z jeho námitek těžkou hlavu. „Já mám železné nástroje. Tesařské sekery, vrtáky, pily, hoblíky a dláta. S nimi to půjde rychleji.“ 

	„Budeš muset navrhnout nový spouštěcí mechanismus,“ poznamenal Thorn. „Nemáme čas stavět ten, který máš na Drtiči.“ 

	Spoušť Drtiče sestávala z pečlivě vyřezaných ozubených koleček z tenkého dřeva, umístěných do vydlabané dutiny v těle samostřílu. K jejich výrobě byla zapotřebí nesmírná pečlivost a spousta drobných úprav, na které jim zkrátka a dobře nezbýval čas. 

	Hal přikývl. „Myslím, že vím, co s tím,“ odpověděl. Jeho plodná mysl už viděla zjednodušený spouštěcí mechanismus, který by mohl držet tětivu a pak ji uvolnit. „Jakmile dokončíte první luk, vyberte deset, dvanáct střelců, ať se s ním naučí zacházet.“ 

	Mohegas vážně pokýval hlavou. Pohlédl na mladého cizince s čerstvou úctou. Zpočátku se divil, že by skandijskou posádku – včetně toho staršího jednorukého vousáče – mohl vést někdo tak mladý. Nyní však viděl, jak rychle pracuje Halův mozek, jak pohotově dokáže rozlišovat činnosti na důležitější a méně důležité, a pochopil, že tento mladík je skutečně výjimečný. 

	„Řeknu Ulfovi a Wulfovi, aby vašim mužům pomohli s výrobou luků,“ pokračoval Hal. „Oba jsou šikovní a mají od přírody cit pro práci se dřevem a nástroji.“ 

	„Nebylo by lepší, kdybys jim pomohl ty?“ zeptal se Stig. „Přece jenom jsi nejlepší truhlář, kterého máme.“ 

	Hal pokýval hlavou. „To je pravda. Ale já budu mít jinou práci,“ odpověděl. Než mohl Thorn položit otázku, která mu okamžitě přišla na jazyk, Hal se otočil zpátky k Mohegasovi. „Takže jestli tomu správně rozumím, Umrlčí tváře při minulých útocích pokaždé připluly v kánoích po řece?“ Mohegas přikývl a Hal pokračoval. „Dopluly po ní až do zálivu, přistály na pláži – v místech, kde máme tábor – a pak se pustily do vnitrozemí?“ 

	Mohegas opět naznačil, že je to tak. 

	Hal si poklepal uhlem na chrup a nevědomky si začernil zuby i rty. Thorn se usmál. Dříve či později si toho všimne, pomyslel si, a bude se divit, jak k tomu přišel. 

	„Napadlo mě tohle,“ řekl Hal. „Uvážeme Volavku za severním výběžkem, aby ji Umrlčí tváře nezahlédly. Až se jejich kánoe objeví v zálivu, vezmu Ulfa, Wulfa a Edvina a napácháme mezi nimi menší zmatek. Ti, kteří vyváznou, přistanou a vyrazí do vesnice, kde na ně budeš čekat ty, Thorne, a ty, Stigu, se zbytkem našich chlapců. A samozřejmě s Lydií.“ 

	„Nevezmeš s sebou Ingvara? Jak budeš nabíjet samostříl?“ zeptal se Thorn. 

	Hal pokrčil rameny. „Nebudu ho potřebovat. Prostě do jejich kánoí narazím a převálcuju je. Stačí, když bude aspoň trochu foukat vítr.“ 

	„Jestli se při tom nějaké Umrlčí tváře vyškrábou k tobě na palubu, budeš mít problémy,“ upozornil ho Stig. 

	„Proto s sebou vezmu i Kluf,“ usmál se Hal. Zdálo se, že jeho odpověď Stiga uspokojila. 

	„Jestli se můžu vrátit ke své minulé otázce,“ ozval se Thorn, „proč Mawagům s výrobou nových samostřílů nepomůžeš osobně?“ 

	„Říkal jsem si, že my tři – já, ty a Stig – bychom mohli vyrazit s kánoí proti proudu a prohlédnout si Umrlčí tváře,“ odpověděl Hal. „A možná je trochu zpomalit.“ 

	Při pomyšlení, že se boj přenese k nepříteli, se Thornovi roztáhla tvář do vlčího úsměvu. Tomu vždycky dával přednost před čistě obranným bojem. Pomalu si přejel rukou po dřevěném háku na konci paže a představil si váhu ohromné palice, kterou tam nosil při útoku na nepřítele. 

	„To zní přímo dokonale,“ prohlásil. 
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	imsinnet šel s nimi jako průvodce. Vybrali si jednu z kánoí vytažených do řady na písku za vesnicí a pádlovali po proudu potoka do zálivu. Kánoe byla lehká a obratná a díky čtyřem mužům zabírajícím do vesel přímo letěla po zálivu k ústí řeky, kudy se dalo plout na sever do vnitrozemí. 

	Hal dvojčatům zanechal narychlo načrtnutý plánek pro stavbu nových samostřílů a dovolil jim použít všechny nástroje, které budou potřebovat. Věděl, že se mu o ně dobře postarají. Když čtveřice vyplouvala, práce na samostřílech už byly v plném proudu. Nákresy nebyly složité a výroba lučišť by neměla trvat dlouho. Cosi na způsob jemné práce bylo zapotřebí jen při výrobě spouštěcích mechanismů. Ukázal jim, aby do těla každého samostřílu vyvrtali dva otvory, přesně v místech, kam měla dosahovat natažená tětiva. Ke spodní straně samostřílu přiléhal hranol z tvrdého dřeva se dvěma dřevěnými kolíky procházejícími oběma otvory. Kolíky měly držet tětivu nataženou. 

	Hranol se k luku připevnil pomocí kusu pružné kůže a mezi něj a luk přišel plochý kus dřeva, který měl sloužit jako páka. Ten byl umístěn na dalším kusu dřeva, který posloužil jako čep páky. Jakmile se stiskl delší konec páky, kratší konec stáhl hranol dolů, takže kolíky uvolnily tětivu na horní straně samostřílu. Potom se pružný kožený pásek smrštil a přitáhl hranol s oběma kolíky zpátky do polohy pro nabíjení. Byla to jednoduchá, ale účinná konstrukce a Mohegas se znovu s obdivem zadíval na mladého Skandijce. 

	Thorn ten pohled zahlédl a zazubil se na postaršího Mawaga. „V tomhle on je mistr,“ poznamenal. 

	Mohegas zakroutil hlavou. „Pozoruhodné.“ 

	Hal si k vyplutí vybral chvíli, kdy se začal zvedat příliv. Ten zasahoval do prvních tří mil řeky a vytvářel malou vlnu, která se pohybovala po hladině proti směru spodního proudu. Vezli se na přílivové vlně, po obou stranách od nich uháněla krajina, dokud vlna nezeslábla a nezmizela. Pak se opřeli do pádel a poháněli kánoi hlouběji do vnitrozemí proti přirozenému toku řeky. 

	Posel, který přinesl zprávu o návratu Umrlčích tváří, tvrdil, že jsou pět dní daleko. Ale mezitím se nejspíš přesunuly blíž. 

	„Kolik vesnic se nachází mezi Umrlčími tvářemi a zálivem?“ zeptal se Thorn Simsinneta. 

	„Když posel vyrážel, byli asi jeden den od vesnice Tillikumů. Pak už zbývá pouze vesnice Limiginů. Ta leží o další den cesty blíže k nám.“ 

	Thorn se zadumaně hryzal do kníru a nepřestával zabírat pádlem. Simsinnet musel obdivovat jeho šikovnost: násadu držel svým dřevěným hákem a list pádla zasazoval do vody nezraněnou levou rukou. 

	„Ale samozřejmě,“ dodal mladý Mawag, „my nejspíš plujeme mnohem rychleji než oni.“ 

	Dávalo to smysl. Jejich kánoe nevezla těžký náklad a všichni čtyři pádlovali. Umrlčí tváře budou mít mnohem těžší kánoe naložené zásobami, zbraněmi a kořistí. Navíc jim bude trvat mnohem déle shromáždit každé ráno skupinu více než sta mužů a vyrazit s nimi po řece. Bude docházet ke zdržením – ať už kvůli zapomenutému nebo ztracenému vybavení, nebo kvůli loudalům, kteří nikdy nejsou připravení včas. Přesuny velkých skupin mužů byly nevyhnutelně těžkopádné a pomalé. 

	Simsinneta napadlo ještě něco. „Navíc často zůstávají několik dní ve vesnici, aby hodovali a oslavovali své vítězství.“ 

	„Pěkní vítězové,“ zabručel Stig, „sto mužů proti dvaceti.“ Ostatní vesnice na řece byly menší než ta mawagská. Mívaly nanejvýš kolem padesáti obyvatel. 

	Thorn přikývl. „Až vyrazíme zpátky po proudu, musíme plout rychleji než oni.“ 

	Hal se ohlédl na starého přítele. Thorn seděl na zadním sedátku kánoe. 

	„Co uděláme, až je uvidíme?“ zeptal se. 

	Starý mořský vlk pokrčil rameny. „Ještě nevím. Počkám, až obhlédnu situaci. Ale musíme najít způsob, jak je zpomalit. Dát Mawagům čas na stavbu nových luků a dokončení palisády.“ 

	Pádlovali ještě dlouho potom, co se setmělo, a pak potichu přirazili ke břehu, aby se utábořili na noc. 

	„Co kdybychom pokračovali dál?“ nadhodil Stig. „Můžu pádlovat ještě několik hodin.“ Ale Thorn jeho návrh zamítl. 

	„Nevíme, co nás tam čeká,“ připomněl mu. „Až narazíme na Umrlčí tváře, mohli bychom se ocitnout v boji a já nechci, abychom v takovém případě byli unavení po pádlování. A navíc, když si na několik hodin odpočineme, zítra poplujeme o to rychleji.“ 

	Dali si rychlou večeři sestávající z uzené zvěřiny a chladné říční vody a pak se zachumlali do pokrývek. Thorn určil hlídky. Někde poblíž se nacházeli nepřátelé, takže by byla hloupost to neudělat. 

	„Protože jsi pořád čerstvý jako kopretina,“ obrátil se na Stiga, „můžeš si vzít první hlídku. Až bude měsíc přímo nad námi, tak mě vzbuď.“ 

	Měsíc byl ve čtvrtině své cesty po nebi a vrhal na hladinu řeky bledé chladné světlo. Stig se podíval kolmo nahoru, kam ukazoval Thorn, a kývl. Znamenalo to, že jednoruký válečník získá tři hodiny spánku. 

	Stig si kolem ramen přehodil přikrývku. Pádlování ho zahřálo, tělesná námaha mu rozproudila krev v žilách, ale teď se do něj dávala zima. Přemohl pokušení opřít se o jeden z mnoha padlých stromů ležících na břehu řeky, a raději si našel plochý balvan, na kterém se mu dobře sedělo. Kdyby si udělal až moc velké pohodlí, snadno by mohl usnout – navzdory svému předchozímu tvrzení, že by dokázal pádlovat dllouho do noci. Dýchání jeho společníků se prohloubilo, získalo pravidelný rytmus a Stig žasl nad Thornovou instinktivní schopností přizpůsobit svůj dech okolním podmínkám. V tábořišti nebo na palubě lodi, kde nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí, Thorn klidně chrápal jako mroží samec s přeraženým čenichem. Ale tady, v krajině, kde mohli číhat nepřátelé, ztlumil svůj dech na téměř neslyšitelné odfukování. 

	Když čtveřice mužů vytahovala kánoi na břeh, přirozené zvuky lesa utichly, nyní se však začínaly vracet. Stig slyšel drobná zvířata šramotící v listoví a větvoví, a jednou dokonce zaslechl, jak se něco zamlelo u paty stromu sedm kroků od něj. Naskočila mu husí kůže a v ruce sevřel násadu sekery, kterou měl položenou na koleni. Pak uslyšel samolibé zvuky lovící sovy a chvíli nato i její vítězoslavné zahoukání. 

	Ve vzduchu a při střemhlavém útoku na kořist se pohybovala naprosto nehlučně. Peří sovích křídel bylo měkké a pružné a za letu nebylo téměř slyšet. Ozvalo se jen zašramocení v podrostu, když silné soví drápy popadly myš, hraboše nebo veverku, a odnášely úlovek do hnízda jako potravu pro mladé. Stig se usmál. Sovy měl rád. Byly vynikající lovci. 

	Vsadím se, že Lydia je obdivuje, pomyslel si a znovu se usmál, tentokrát nad tím, že mladou lovkyni přirovnal k sově. 

	Zvedl pohled a ke svému údivu spatřil, že měsíc už skoro vystoupal do místa, které mu ukázal Thorn. Světlo se vyhouplo zpoza stromů a nyní mu zářilo nad hlavou. Zalévalo řeku a mýtinu na říčním břehu stříbřitým jasem. Stíny pod stromy kvůli tomu vypadaly ještě hustší a neproniknutelnější. 

	Naposledy se rozhlédl, aby se přesvědčil, že je všude klid. V uplynulých hodinách neustále bez přemýšlení sledoval okolní terén. Zvedl se na nohy, přitáhl si přikrývku k tělu a potichu přešel k Thornovi. Klekl si k němu, aby ho probudil. 

	„Stigu?“ ozval se mořský vlk a Stig užasle zavrtěl hlavou. Thorn měl šestý smysl, který mu prozradil, když se někdo blížil, dokonce i ve spánku. 

	„Máte hlídku,“ řekl mu Stig a rozcuchaný válečník ze sebe shodil přikrývku. Okamžitě byl vzhůru a připravený. 

	„Běž se prospat, Stigu,“ řekl a zvedl se na nohy. 

	Stig se zabalil do deky a lehl si. Slyšel, jak Thorn potichoučku přechází po mýtině, kde tábořili, a pátrá v okolí po sebemenší známce nebezpečí. Jak to dělá, že chodí tak potichu, pomyslel si Stig. Thorn byl mohutný, rozložitý a svalnatý. Přesto se pohyboval s lehkostí tanečnice na slavnosti senoseče. Vrtalo mu to hlavou tak dlouho, dokud neusnul. 

	Poslední hlídku měl Simsinnet a probudil je s prvními paprsky slunce. Rychle posnídali – i tentokrát uzené maso a chladnou vodu. 

	„Káva by přišla vhod,“ prohodil Stig. 

	„Žádný oheň,“ prohlásil Thorn. 

	Stig mu věnoval slabý úsměv. „Takže ani žádná káva,“ řekl a pak dodal: „Tohle je jedna z věcí, po kterých se mi bude stýskat.“ 

	„Takže ne po mé usměvavé tváři po ránu?“ vyzvídal Thorn. 

	Stigův úsměv se rozšířil. „Po té tedy rozhodně ne.“ 

	Brzy byli zase na řece a plynule pádlovali k severu. Druhý den pluli o něco pomaleji, protože už je nepoháněla přílivová vlna. Břehy přesto klouzaly kolem nich s působivou rychlostí. 

	Simsinnet nyní trval na tom, aby se drželi u východního břehu. Měl k tomu dva důvody. U břehu nebyl proud, proti kterému se plavili, tak silný. A pokud by se náhle objevilo nebezpečí, mohli se rychle schovat do rákosí rostoucího u břehu nebo pod větve stromů, které se nakláněly nad hladinu. 

	Po loupeživém kmeni Umrlčích tváří však nikde nebylo ani památky. V lese na obou březích řeky pořád ještě panoval klid a mír; ticho přerušovalo jen volání ptáků a občasné šplouchnutí ryby, která vyskočila nad hladinu. Řeka zurčela podél tenkých korových boků jejich kánoe a probouzela v nich pocit, že by klidně mohli být jedinými živými lidmi na světě. 

	Slunce pomalu stoupalo a rozpouštělo noční chlad v jejich dlaních a ramenou. Neustálé zabírání pádly jim rozproudilo krev a po hodině na řece už se všichni jaksepatří zahřáli. 

	Když se slunce ocitlo vysoko nad jejich hlavami, Simsinnet navedl kánoi pod převislé větve vrby a zaklínil ji mezi nimi, aby ji neodnesl proud. 

	„Najíme se,“ řekl a všichni čtyři otevřeli balíčky sušeného masa. 

	„Na tohle bych si uměl zvyknout,“ poznamenal Hal, když bojoval s kusem tuhého masa, z kterého si chtěl ukousnout. Všiml si, že Simsinnet si podržel maso mezi zuby a těsně před ústy ho odřízl svou pazourkovou dýkou. Příště to musím taky vyzkoušet, pomyslel si. 

	Stig na něj pohlédl a zamyslel se nad jeho výrokem. Jemu samotnému připadalo sušené maso skoro nepoživatelné, i když věděl, že je výživné. „Vážně?“ zeptal se. 

	Hal se usmál. „Jo. Asi tak za dvacet let.“ 

	Oba se zasmáli a Thorn se na ně zamračil. 

	„Ne tak nahlas,“ zavrčel a oba kajícně přikývli. Byli koneckonců na nepřátelském území. 

	„Promiň, Thorne,“ zašeptal Hal. 

	Thorn se ušklíbl. Vtipkování a klábosení prospívá morálce, pomyslel si. Zároveň však odvádělo pozornost od bezprostřední situace, a právě o to teď rozhodně nestál. 

	Simsinnet dal znamení k vyplutí. Hal spolkl poslední tuhé sousto sušeného masa, ještě jednou se napil ze svého měchu a uložil ho do lodi. Simsinnet zvedl větev, která držela loď u břehu, a odstrčil kánoi zpátky na řeku. Než ztratila setrvačnost, všichni ponořili pádla pod hladinu. Štíhlá loď nabírala rychlost a opět se začalo ozývat tiché pleskání vlnek narážejících do korového trupu. 

	Pozdě odpoledne Hal varovně sykl a přestal pádlovat. Ostatní na něj pohlédli a nechali kánoi vychýlit se z původního směru. Začala se pomalu obracet bokem proti proudu. Skirl se nadzvedl na sedátku, zakláněl hlavu, zvedal nos a větřil ve vzduchu. 

	„Kouř,“ prohlásil a všichni ostatní také nasáli vzduch do nosu. Jako další ucítil kouř Thorn. 

	„Máš pravdu,“ přitakal. „Někde hoří dříví.“ 

	Pak kouř ucítili i Simsinnet a Stig. Kánoe se mezitím s pádly vytaženými z vody stočila doprostřed řeky. Simsinnet jim honem naznačil, aby zase začali pádlovat a zapluli zpátky do úkrytu pod vrbami. 

	„Jak daleko je vesnice Limiginů?“ zeptal se Stig Simsinneta. 

	Mladý Mawag zaváhal. Prohlédl si okolní krajinu, zvedl oči k obloze a svraštil čelo. „Moc daleko ne,“ odpověděl nakonec. „Asi dvě hodiny pádlování. Možná míň.“ 

	„No, zdá se, že Umrlčí tváře tam dorazily před námi,“ prohlásil Thorn. „Odteď žádné zbytečné žvanění.“ 

	Což bylo trochu nespravedlivé. Po Thornově předchozím varování zachovávali jeho druhové mlčení, jenom čas od času zahekali námahou. 

	Thorn zasadil pádlo do vody a ostatní následovali jeho příkladu. Kánoe se znovu vynořila z úkrytu a pokračovala proti proudu podél východního břehu řeky. Pach kouře zesílil. A potom, když se slunce sklonilo k západu, zahlédli na obloze před sebou jasnou záři odrážející se od spodní strany několika nízkých mraků. 

	„Mějte oči na stopkách,“ zašeptal Thorn. „Vypadá to, že už jsme skoro na místě.“ 
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	ádlovali ještě asi hodinu. Slunce zapadlo za vysoké stromy na březích řeky a hladinu zakryly stíny. Denního světla ubývalo, ale záře nad vrcholky stromů byla čím dál jasnější. Potom zaslechli i slabý šum lidských hlasů – zpívajících hlasů – a dunění bubnů. 

	„To zní jako pořádný mejdan,“ zamumlal Stig. 

	Simsinnet se k němu otočil. „Nechtěj, aby tě na něj pozvali,“ řekl ponuře. „Umrlčí tváře oslavují své vítězství.“ 

	Pokračovali vzhůru po řece a hlasy sílily. Po chvíli zahlédli mezi stromy mihotání plamenů a světlo ohně. 

	„Je načase vystoupit na břeh,“ řekl potichu Thorn. 

	Navedli kánoi pod příkrov velké skupiny vrb. Zpěv pokračoval, stejně jako bubnování, a oni zatím pevně uvázali kánoi k jedné z převislých větví a spustili se z ní do vody hluboké po pás. Potichu se vytáhli na břeh a počkali, až trochu uschnou. Simsinnet fascinovaně sledoval, jak si Thorn vyměňuje dřevěný hák za mohutnou válečnou palici, kterou mu vyrobil Hal. Mawag byl vyzbrojený sekerou s kamennou hlavicí a pazourkovou dýkou. Stig měl svou sekeru a Hal zase meč. Oba mladší muži si vzali i štíty. 

	„Jak daleko do vesnice?“ zeptal se potichu Thorn, i když byla jen malá pravděpodobnost, že ho někdo z nepřátel přes zpěv a bubnování zaslechne. Simsinnet zaváhal, rychle se zorientoval a ukázal mezi stromy. 

	„Ještě asi sedmdesát kroků proti proudu,“ odpověděl. „A dalších padesát do vnitrozemí. Je tam pruh písku, kde Umrlčí tváře určitě vytáhly na břeh kánoe,“ dodal. 

	Thorn přikývl a ukázal proti proudu řeky. „Půjdeme po břehu až ke kánoím,“ rozhodl. Ukázal na Stigovu sekeru. „Potom do nich vysekáš díry. To by je mohlo na jeden, dva dny zdržet, než je opraví. Já půjdu přímo k vesnici. Chci si ty holohlavé bubáky trochu prohlédnout. Hale, ty zůstaneš se Stigem a budeš mu hlídat záda, až začne ničit kánoe. Simsinnete, ty půjdeš se mnou.“ 

	Jeho tři druhové přikývli a Thorn mladému Mawagovi pokynul, ať vyrazí jako první po břehu. Šli husím pochodem za ním. Světlo ohně každých pár kroků ještě zesílilo, stejně jako halasení Umrlčích tváří. Po padesáti krocích zahlédli mezi stromy plameny vyskakující dobrých šedesát stop do vzduchu. 

	„Pěkná vatra,“ zamumlal Stig. 

	„Ticho,“ sykl Thorn. Samozřejmě bylo vyloučené, že by ho někdo ve vesnici mohl zaslechnout, Umrlčí stráže však mohly ke kánoím postavit stráže. Nakonec se vynořili z lesa na vyklučeném prostranství na břehu řeky. Jak předpověděl Simsinnet, byla tam úzká písčitá pláž, na které ležela řádka kánoí vytažených z vody. 

	Hal je rychle spočítal. „Osmnáct,“ řekl. Neuniklo mu, že kánoe Umrlčích tváří jsou větší než ta, ve které se plavili oni. Do každé se vešlo pět nebo šest mužů i se zavazadly. 

	Thorn přikývl. Přistoupil ke Stigovi, aby mohl mluvit potichu, a přesto ho bylo slyšet přes pronikavý mnohohlasý zpěv a tlukot bubnů z vnitrozemí. 

	„Prosekni do každé lodě pořádnou díru,“ řekl, „pod čarou ponoru.“ 

	Stig přikývl a Hal k Thornovým pokynům ještě dodal: „A zkus těm lodím rozlámat rámy. Ty se budou spravovat hůř než obyčejná díra, přes kterou stačí dát záplatu.“ 

	Stig na něj pohlédl – v očích se mu odráželo světlo poskakujících plamenů z vesnice – a zase kývl na srozuměnou. 

	„Jasně. Tak se do toho dej,“ řekl Thorn. „Já obhlédnu vesnici. Jdeme, Simsinnete.“ Otočil se a tiše vykročil do poskakujících stínů vrhaných plameny ohromné vatry. Simsinnet vyrazil za ním. Když zmizeli v přítmí, Hal ukázal na druhý konec řady kánoí vytažených na břeh. 

	„Začni tam a postupuj zpátky sem,“ navrhl. Kdyby potřebovali honem zmizet, jejich ústup by tak byl rychlejší a snadnější. Začali se v podřepu krást podél řady kánoí a očima propátrávali chvějící se stíny kolem sebe, jestli v nich nezahlédnou stráž. Halovi se nezdálo pravděpodobné, že by Umrlčí tváře nechaly své kánoe bez dozoru. Na druhou stranu, pomyslel si, možná jim připadalo, že se nemají čeho bát. Podle Mohegase se jim žádný z místních kmenů nikdy nepokusil vzdorovat. A Limiginové už byli podle všeho zajatí, zabití nebo zahnaní na ústup. Poškozením kánoí svých nepřátel by nic nezískali. 

	Došli na konec řady a Stig se pustil do práce, švihal sekerou shora dolů a zasazoval kánoím jeden ničivý úder za druhým. Březová kůra, kterou byly kánoe pokryté, nekladla nabroušenému ostří Stigovy sekery téměř žádný odpor a lehký rám nebyl o mnoho pevnější. 

	Zneškodnit každou kánoi mu trvalo jenom pár vteřin. Rychle postupoval podél řady a ve spodní straně každé loďky zanechal širokou zející trhlinu. 

	Hal se obrátil do vnitrozemí, směrem, odkud mohlo nejpravděpodobněji přijít nebezpečí. Na levé předloktí si navlékl štít. V ruce držel tasený meč, jehož ostří se v záři mohutného ohně rudě lesklo. 

	Útok přišel z nečekaného směru. Z lesa na břehu řeky – stejného směru, odkud se přikradl malý záškodnický oddíl Skandijců – se vyřítili čtyři bojovníci Umrlčích tváří. Pohled na cizince, kteří ničili jejich kánoe, je rozzuřil. Jeden z nich zařval, jako by je vyzýval na souboj. 

	Kdyby zachovali chladnou hlavu, někdo z nich by možná doběhl do vesnice pro pomoc. Umrlčí bojovníci však byli zvyklí na rychlá, snadná vítězství, a tak své protivníky podcenili. Byli čtyři a narušitelé jen dva. Vyrazili z hrdel válečný pokřik a zaútočili. 

	Rozhodně na ně byl strašlivý pohled, pomyslel si Hal. Vyholené hlavy jim beze zbytku pokrývala bílá barva, jedinou výjimkou byly černé kruhy a šmouhy kolem očí a v koutcích tváří. Výsledek se až děsivě podobal lebce. Hal v kalném osvětlení naprosto chápal, jak by jejich příšerné vzezření mohlo protivníka vystrašit. Všichni byli po pás nazí a na nohou měli legíny z jelení kůže a měkké boty, kterým Mawagové říkali mokasíny. 

	Jejich vůdce se hnal pár kroků před svými druhy. Byl to mohutný bojovník a bělma očí mu šíleně planula v černé barvě, která je obklopovala. Zvedl ohromnou válečnou palici a máchl s ní shora dolů proti Halovi. 
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	Ve vesnici to vypadalo jako v nějakém zlém snu. Poskakující plameny mohutné vatry spolu s několika menšími ohni planoucími mezi chýšemi vesničanů osvětlovaly tváře Umrlčích tváří. Jejich bojovníci utvořili široký kruh, ve kterém tančili, skákali a točili se do rytmu dunících bubnů. 

	Uprostřed tancujícího kruhu, hned u vatry, stál veliký kotel. Čas od času k němu některý z tanečníků dovrávoral, ponořil do něj vydlabanou dýni, zaklonil hlavu a nalil si její obsah do hrdla. 

	„Vaří silný nápoj z kvašené kukuřice,“ pošeptal Simsinnet Thornovi do ucha. Popravdě řečeno, šeptat ani nemusel, protože bubnování i zpěv byly téměř ohlušující. 

	Thorn se zahleděl stranou od kruhu tanečníků. Hluboko ve stínech, mimo jasnou záři ohně, klečel na zemi tucet mužů se svěšenými hlavami a sklopenýma očima. Všichni měli ruce svázané za zády a kolem krku řemen z nevydělané kůže. Několik kroků od nich byla stejným způsobem znehybněná o něco větší skupina žen a dětí. Mezi nimi procházel bojovník Umrlčích tváří s nožem za pasem a dřevěnou palicí v rukou. Občas se sklonil k některému z mužů, strčil mu před oči svoji bizarní pomalovanou tvář a začal na něj pokřikovat nadávky a urážky. Oběti snášely jeho posměšky s obdivuhodným klidem. 

	„Co se to tam děje?“ zeptal se Thorn, i když měl pocit, že tuší. 

	Simsinnet ukázal na ženy a děti. „Odvlečou je do otroctví.“ 

	„A muže taky?“ 

	„Až bojovníci Umrlčích tváří dotančí, popraví je.“ Když to Simsinnet dořekl, semkl ústa do neveselé linky. Thorn chvíli neodpovídal, jeho tvář však byla každou vteřinou zatvrzelejší. 

	„To bych se na to podíval,“ zabručel. „Pohlídej mi zatím ty tanečníky.“ Potom odlezl stranou, v podřepu procházel mezi spoutanými zajatci a zezadu se blížil k Umrlčí tváři, která je hlídala. 

	„Dobrej večír,“ pozdravil, když došel ke strážnému, a postavil se zpříma. 

	Strážný si myslel, že se některý ze zajatců vyvlékl z pout a vpadl mu do zad. S návalem vzteku se otočil a rozmáchl se palicí k úderu. Thorn si půl vteřiny prohlížel smrtelně bledou tvář a lesklé oči zapadlé v tmavých kruzích. 

	„Ty jsi ale šereda, co?“ sdělil mu družně. 

	Pohled na naprosto cizí, neznámou postavu na okamžik vyvedl strážného z míry. Tenhle chlap nepatřil k Limiginům ani k žádnému jinému ze zdejších kmenů. Byl vysoký a ramenatý. Vlasy měl šedivé a rozcuchané a zřejmě si je dlouho nestříhal. Kromě toho měl vousy a bledou kůži. Bojovník Umrlčích tváří otočil hlavu ke kruhu tanečníků křepčících třicet kroků daleko a nadechl se k varovnému výkřiku. 

	Ale vykřiknout už nestačil. Thornova palice, těžká koule tvrdého dřeva připevněná k pravému předloktí, vystřelila vpřed a zasadila mu ránu na solar. Bojovníkovi s mohutným výbušným uf! vyletěl vzduch z plic, zlomil se v pase a válečná palice mu vypadla z rukou. Thorn švihl svou vlastní palicí do strany a pořádně s ní udeřil strážného do spánku – ne tak tvrdě, aby prolomil lebeční kost a zabil ho, ale dost na to, aby ho omráčil. Muži se podlomila kolena a skácel na bok do prachu. 

	Thorn si rychle přidřepl k nejbližšímu zajatci, levou rukou vytáhl saxonský nůž a přeřízl kožené řemínky, kterými byl spoutaný. Muž mu něco řekl, ale Thorn mu nerozuměl a zavrtěl hlavou. Když dvěma rychlými řezy saxonského nože osvobodil druhého vězně, rozhlédl se a pohodil hlavou k Simsinnetovi, ať jde blíž. Mladý Mawag k němu přispěchal a Thorn začal rychle mluvit. 

	„Řekni mu, že je chceme osvobodit,“ řekl a Simsinnet honem přetlumočil vzkaz do místního jazyka. Thorn viděl, jak zajatcům v očích zasvítila naděje. Simsinnet se taky pustil do práce a začal přeřezávat řemeny, které bránily vězňům v pohybu. 

	Thorn pohlédl na omráčeného strážného a za jeho opaskem uviděl nůž. Sehnul se a vyškubl ho. Čepel byla z pazourku, hrubě tvarovaná, ale překvapivě ostrá. Podal ji prvnímu osvobozenému vězni a naznačil mu, ať uvolní další soukmenovce. 

	„Řekni jim, ať přeřežou pouta žen a dětí a připraví se na útěk. Jakmile Umrlčí tváře vyrazí k řece, musejí utéct do lesa a zmizet. Budou mít slušný náskok, protože Umrlčí tváře se poženou za námi.“ 

	Simsinnet jim pohotově přetlumočil Thornovy pokyny. Zajatci vychrlili úplnou smršť otázek, ale Simsinnet je mávnutím umlčel. Postupně zmlkli a nehybně seděli až na jednoho z nich, který se plížil mezi ženami a dětmi, přeřezával jejich řemeny a varoval je, aby nedělaly hluk. 

	Jeden z Limiginů položil další otázku. Simsinnet ji přeložil Thornovi a bodl palcem k ležícímu strážnému. „Co uděláme s ním?“ zeptal se. 

	Thorn se sehnul a palcem mu odhrnul oční víčko. Strážný byl v hlubokém bezvědomí. „Byl bych radši, kdyby zůstal naživu – aby věděl, že ho přemohl někdo jiný než tihle lidé,“ odpověděl. „Jen ať si lámou hlavy nad tím, kdo jsou ti vousatí cizinci s bílou kůží. Ale když si něco zkusí nebo bude chtít ztropit poplach, tak ho zabijte.“ 

	Simsinnet zopakoval Limiginům jeho pokyny. Bývalý zajatec pohlédl na svého někdejšího věznitele a přejel palcem po špičce pazourkového nože. Očividně doufal, že strážný přijde k vědomí. 

	„Svažte ho,“ přikázal Thorn a Simsinnet to zopakoval. Limigina zdráhavě uchopil jeden z odhozených kožených řemínků a pevně spoutal strážnému ruce a nohy. 

	Thorn se ještě jednou rozhlédl. Většina mužů a polovina žen a dětí už byla volná. 

	„Řekni jim, ať počkají na naše znamení a potom utíkají jako o život a rozptýlí se v lese,“ řekl. 

	Simsinnet svraštil čelo. „Jak poznají, že jim dáváme znamení?“ 

	Thorn se na něj usmál. „Poznají to. A teď zpátky na břeh řeky.“ 
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	ohutný bojovník švihl válečnou palicí shora dolů a Hal pozvedl štít, aby jeho úder odrazil. Palice se zvonivým třesknutím sklouzla po ocelovém povrchu štítu a umrlčí bojovník s tváří zkroucenou do šklebu ztratil rovnováhu a zavrávoral vpřed, protože jeho divoký útok se nesetkal s žádným skutečným odporem. 

	Hal na nic nečekal a bodl mečem. Jeho čepel kmitla jako útočící had a zasáhla bojovníka do pasu. Meč se ponořil hluboko a Hal zahlédl, jak se zkroucená tvář uvolnila a zuřivost vystřídalo překvapení. Vytáhl meč a bojovník padl na kolena a rukama se držel za břicho. 

	Druhá Umrlčí tvář už byla u Hala a máchla sekerou s kamennou hlavicí ve vodorovném oblouku. Tentokrát zvolil Hal opačnou taktiku, mečem odrazil palici vysoko nad hlavu a pak vodorovně pozvedl štít a provedl s ním výpad dopředu, aby dřevo s ocelovou obrubou udeřilo bojovníka do brady. Muž se zapotácel, obrátil oči v sloup a zřítil se na tělo svého společníka. 

	Hal postřehl, že Stig přiběhl od řady kánoí a postavil se mu po bok. Třetí Umrlčí tvář se vrhla vpřed s dlouhým oštěpem. Stig ho pohotově zachytil do mezery mezi hlavicí a násadou sekery, prudce jí zakroutil a vyškubl oštěp útočníkovi z rukou. Bojovník sáhl po noži za pasem a vyrazil proti Stigovi. V tu chvíli se Hal vedle Stiga otočil jako na obrtlíku a jílcem meče udeřil útočníka do spánku. Na rostoucí hromadu před nimi přibylo třetí tělo. 

	Čtvrtý bojovník zaváhal; oči i ústa otevřel dokořán, když si s náhlým strachem uvědomil, že na tyhle dva prostě nemůže stačit. Dvojice prapodivných válečníků během tří vteřin vyřídila tři jeho druhy a on nyní čelil dvojnásobné přesile. Obrátil se na útěk, jenže zjistil, že mu cestu zastoupil další z těch bledých cizinců. Než stačil nějak zareagovat, nově příchozí se rozehnal dřevěnou palicí, zasáhl ho přímo do tváře a srazil ho naznak k jeho druhům. 

	Simsinnet na to zíral vytřeštěnýma očima. Nestačil žasnout nad rychlostí a sílou, kterou trojice Skandijců právě předvedla. Čtyři z umrlčích bojovníků se váleli na hromadě v písku – jeden mrtvý, ostatní zneškodnění. Celé se to seběhlo tak rychle, že Simsinnet málem ani nestačil vytáhnout nůž z pouzdra. Krotce ho zasunul zpátky do pochvy a zakroutil hlavou. Zdálo se, že Skandijci se při boji ani nezapotili, a jemu začínalo docházet, že s pomocí deseti takových válečníků by Mawagansettové mohli mít docela dobré vyhlídky na to, aby nenáviděným Umrlčím tvářím uštědřili pořádnou porážku. 

	Z úvah ho vytrhl Thorn, který bodl palcem ke kánoím. „Hotovo?“ zeptal se Stiga. 

	Vysoký mladík zavrtěl hlavou. „Ještě pět. Měli jsme menší… rozptýlení,“ pousmál se. 

	Thorn netrpělivě mávl rukou. „No, teď už tě nic nerozptyluje. Tak do toho.“ 

	Stig se zase zazubil. Věděl, že na Thornovu pochvalu čekal marně. Starý mořský vlk byl toho názoru, že Hal a Stig prostě jenom udělali to, co bylo třeba. Sám Thorn bojoval s dvojnásobnou přesilou celý život. 

	Stig se vrátil k nejbližší nepoškozené kánoi a zasadil jí drtivou ránu sekerou, přelomil rám a prorazil do kůry velkou trhlinu. Sekl ještě dvakrát a rozšířil trhlinu na velkou trojúhelníkovou díru. Potom přešel k jedné ze čtyř zbývajících kánoí a zopakoval s ní ten samý postup. Thorn ukázal na vzdálenější konec řady, kde s ničením začali. 

	„Nanos tam trochu chrastí na oheň,“ řekl Halovi. Skirl poslušně proběhl kolem řady poškozených kánoí a začal sbírat suché dříví a rovnat ho mezi první a druhou kánoi v řadě. Thorn ho pár vteřin sledoval a pak si na jedno koleno přidřepl ke hromadě nehybných postav. 

	První umrlčí bojovník – vůdce útočníků – už byl po smrti. Zranění, které mu způsobil Halův meč, nemohl přežít. Druhý blábolil něco nesrozumitelného a v očích měl nepřítomný, rozostřený pohled. Třetí – ten, kterého Hal omráčil jílcem meče – se začínal vzpamatovávat. Thorn z něj shodil jednoho z jeho spolubojovníků, zvedl ho do sedu a zlehka ho pleskl po jedné i druhé tváři. 

	„Hej, ty!“ řekl mu. „Budíček! No tak! Prober se. Jsi v pořádku.“ 

	Muž zasténal, víčka se mu zachvěla a pak otevřel oči, jasně bílé proti černé barvě, která je obklopovala. Pouhých pár palců od svého obličeje spatřil vousatou, prošedivělou tvář ďábla a zařval strachy. 

	„Řekni mu, ať zmlkne,“ zavrčel Thorn na Simsinneta a Mawag jeho pokyn přetlumočil. Umrlčí bojovník k němu zalétl očima a jeho panika opadla. Tohle aspoň byla živá lidská bytost, pomyslel si. Honem přikývl a vyděšený křik zeslábl na pouhé kňučení. 

	„Řekni mu, že ho pustím,“ pokračoval Thorn, a když to Simsinnet zopakoval, v očích poraženého válečníka zazářil paprsek naděje. Thorn si pohrdavě odfrkl. 

	„Úžasný, co?“ utrousil. „Ten panák je zmalovaný jako nějaký děsivý lebkoun, a přitom je ze mě bez sebe strachy.“ 

	„Ani se mu nedivím,“ zamumlal Simsinnet. 

	Thorn po něm blýskl úsměvem. „Když mě líp poznáš, zjistíš, že nejsem tak zlý.“ Zvedl se a zalétl pohledem k řadě kánoí, kde Hal připravoval hromádku chrastí na oheň. 

	Stig mezitím skončil s poslední kánoí. V tmavém dně malé loďky po něm zůstala hranatá díra široká aspoň jednu stopu. Zastrčil si sekeru zpátky do kroužku na opasku a vykročil po pláži k Thornovi a Simsinnetovi. Umrlčí bojovník spatřil, jak se blíží další démon s bílou kůží, a bázlivě se přikrčil. 

	Stig se zatvářil dotčeně. „Co má za problém?“ zeptal se Thorna. 

	„Zřejmě si myslí, že si nepotřebuješ vyholit lebku a namalovat obličej nabílo, abys vypadal děsivě,“ sdělil mu Thorn. 

	Umrlčí tvář ze sebe vypravila nějakou otázku a Thorn pohlédl na Simsinneta. „Co říkal?“ zeptal se. 

	Mawagovi se zamlouvalo, že dali nájezdníkovi ochutnat trochu jeho vlastní medicíny. „Ptal se, jestli sníš jeho srdce,“ odpověděl s úsměvem. 

	Thorn se chvíli tvářil, že o tom přemýšlí, ale pak zavrtěl hlavou. 

	„Pochybuju. Vždyť jsem přece říkal, že ho pustím.“ 

	„Myslí si, že ho napálíš. Že až bude chtít odejít, ty ho v tu chvíli zabiješ a sníš jeho srdce.“ 

	Thorn se poškrábal ve vousech. „Proč se tolik bojí, že mu někdo sní srdce?“ 

	Simsinnet pokrčil rameny. „Démoni to dělají,“ odpověděl. 

	Thorn zlostně zakroutil hlavou, bojovníkův strach tím ovšem nezmírnil. „Já nejsem démon. Já jsem jenom já.“ 

	„Velká stará kočička,“ zazubil se Stig. 

	Thorn po něm loupl očima. „Pozor na jazyk, příteli,“ varoval ho. 

	Stigův úsměv se ještě rozšířil. 

	Thorn se otočil zpátky k Simsinnetovi a s nesmírnou pečlivostí ho požádal: „Řekni mu, že nesním jeho srdce.“ 

	Simsinnet zaváhal. „Mám mu říct, že nejsi démon?“ 

	Thorn o tom pár vteřin přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. To ať si klidně myslí. Ale řekni mu, že nejsem úplný démon.“ 

	„Řekni mu, že Thorn je polo-skoro-démon,“ ozval se bodře Stig. 

	Thorn dělal, že ho neslyší. „Řekni mu, že nesním jeho srdce. Ale když nepohne kostrou, až mu to nařídím, možná mu ohryžu prsty na rukou a nohou.“ 

	„A proč ho chcete pustit?“ zeptal se Stig. 

	Thorn mávl rukou k řadě poničených kánoí. „Chci, aby věděli, že to neudělal nikdo z Limiginů, kteří utekli, když Umrlčí tváře připluly. Pokud si budou myslet, že to byli záhadní cizinci –“ 

	„Polo-skoro-démoni?“ skočil mu do řeči Stig. 

	Thorn se na chvíli odmlčel a zpražil mladíka pohledem. „Když to říkáš. Pokud si to budou myslet, nebudou se mstít na Limiginech, které se jim podaří chytit.“ 

	Stig nad tím chvíli dumal a zamyšleně pokýval hlavou. „To je docela dobrý nápad,“ uznal. „Ale nedojde jim, že spolupracujeme s Mawagy?“ 

	Thorn pokrčil rameny. „Nevím, proč by mělo. Vesnice Mawagansettů je dvacet mil daleko. Proč by si je měli s námi spojovat?“ 

	„Na tom něco je. Možná by mohl Simsinnet tomuhle ptáčkovi říct –“ Stig mávl rukou k třesoucímu se bojovníkovi Umrlčích tváří, který ani za mák nerozuměl tomu, o čem ti dva mluvili, „– že jsme přišli z oblohy, abychom snědli jejich srdce.“ 

	„To není špatný nápad.“ Thorn pohlédl na Simsinneta. „Řekni mu něco v tom smyslu, Simsinnete. Třeba je to přesvědčí, aby odsud co nejrychleji zmizeli.“ 

	Mawag přikývl. Pronesl několik slov k umrlčímu bojovníkovi a ten se přikrčil a trochu se odtáhl od Stiga a Thorna. Stig na něj vycenil zuby a bojovník se přikrčil ještě víc. 

	„A teď mu řekni, že podpálíme jejich kánoe, a když je neuhasí, zůstanou tady jako v pasti a my si pro ně přijdeme,“ dodal Thorn. Simsinnet to přeložil a umrlčí bojovník přikývl, že rozumí. Thorn se vztyčil a za jednu paži vytáhl nájezdníka s bílým obličejem do stoje. Mávl na Hala, aby zapálil oheň, a zahlédl křísnutí pazourku o ocílku. Pár vteřin nato vyšlehly z první kánoe jazyky plamenů. Thorn počkal, až se oheň rozhoří, a postrčil Umrlčí tvář směrem k vesnici. 

	„Běž!“ zařval. Muž zaváhal a Thorn mu pohrozil palicí. Zabralo to. Bojovník se otočil a belhavým krokem se rozběhl k vesnici. 

	Thorn vzhlédl a spatřil, jak k nim podél řady kánoí kluše Hal. Ukázal na stezku, která vedla po břehu k jejich vlastní kánoi. „Dobrá,“ kývl spokojeně Thorn. „Pospěšme si!“ 

	Vklouzli do přítmí mezi stromy a hnali se zpátky tam, kde nechali svou kánoi. Pokud se jim podaří zmizet dřív, než je Umrlčí tváře uvidí, nepřátelé nebudou mít ponětí, kam se poděli, pomyslel si Hal. 

	Když doběhli k uvázané kánoi, bubnování a prozpěvování zesláblo a vzápětí ustalo. Slyšeli, jak někdo hystericky křičí – nejspíš muž, kterého nechal Thorn uniknout. Potom se strhl pobouřený řev a oni zaslechli, jak se podrostem k pláži prodírá a hrne spousta lidských těl. 

	Čtveřice opět vklouzla do vody. Simsinnet podržel kánoi, aby se nepřevrhla, a když si jeho druhové vylezli na palubu, mrštně se vyhoupl na sedátko a uvolnil provaz, kterým byla kánoe uvázaná k vrbové větvi. 

	Vyjeli na řeku a rozlícený výkřik za jejich zády jim prozradil, že je někdo zahlédl. 

	„Zaberte!“ zavelel Thorn a honem si na ruce vyměňoval palici za dřevěný úchopný hák. Hal se ohlédl přes rameno. Viděl, jak Umrlčí tváře u úzké pláže výš na řece spouštějí na mělčinu tři nebo čtyři kánoe. Jakmile byly lodě na vodě, posádky se do nich natlačily a k Halovi dolehl křik plný vzteku a překvapení, když se kánoe pod jejich vahou v řece potopily. Dírami, které prosekal Stig, se do nich valila voda. 

	„To by je mohlo na pár dní zdržet,“ poznamenal Hal. 

	„Šetři si dech na pádlování,“ poradil mu Thorn. 

	Zabírali pádly hluboko ve vodě. Kánoe se hnala po hladině a ještě ji urychloval říční proud. Propluli zákrutem řeky a zanedlouho už z vatry Umrlčích tváří viděli jen narudlou záři na obloze. 

	„Zdá se, že už nezpívají,“ poznamenal Stig. 
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	entokrát jim pomáhal proud a kánoe po řece přímo letěla, po obou stranách se úžasnou rychlostí míhaly břehy a mezitím se projasňovala obloha a svítal další den. 

	Kolem poledne dospěl Thorn k rozhodnutí. „Simsinnete a Hale, vy dva si na chvíli odpočiňte. Já a Stig budeme pokračovat v pádlování. Pak nás můžete vystřídat.“ 

	Hal vděčně vytáhl pádlo z vody a uložil ho do lodi. Ramena a nadloktí mu hořela námahou od toho, jak poháněl kánoi po rychle tekoucí vodě. Byl mladý a tělesně zdatný, ale pádlování pro něj představovalo novou nepovědomou činnost, navíc se při něm zapojovaly jiné svaly než při veslování, na které byl zvyklý. Na malé loďce nebylo dost místa na to, aby se mohl pořádně protáhnout, alespoň se tedy předklonil, natáhl před sebe hlavu a paže a uvolnil trup. Všiml si, že Simsinnet dělá to samé. 

	„Dej nám vědět, až budeš chtít, abychom to vzali za vás,“ řekl. 

	Thorn se krátce štěkavě zasmál. „To se neboj. Dám.“ 

	Když pádlovali jenom ve dvou, kánoe trochu zpomalila, ale pořád sjížděla po řece úctyhodnou rychlostí. Stejným způsobem pokračovali dalších šest hodin, pokaždé dva odpočívali a dva pádlovali. Když se přiblížil soumrak, Thorn nařídil přestávku. Rychle pojedli trochu sušeného masa a zapili ho chladnou říční vodou, kterou měli v čutorách. Ani tehdy však nepřirazili ke břehu, místo toho se nechali rychlým říčním proudem unášet dál k moři. Simsinnet si před jídlem položil pádlo na kolena a občas jím upravil směr kánoe, aby plula středem řeky, přímo po proudu. 

	„No, začneme zase pádlovat,“ rozhodl Thorn, když snědli rychlou večeři. „Ještě tři hodiny a pak můžeme zastavit a pořádně si odpočinout.“ 

	„Nemyslíte, že před nimi máme dostatečný náskok?“ zeptal se Stig. 

	Thorn se bezděčně ohlédl na tmavou vodu plynoucí za nimi. „Myslím, že jsou pořád ještě na té pláži,“ prohlásil. „Opravit kánoe jim potrvá celé hodiny. Musejí pospravovat rámy, které jsi rozmlátil, potom nařezat novou kůru na záplaty a přišít je přes díry. A nakonec nějak utěsnit stehy. Čím je utěsní, Simsinnete?“ Ve Skandii se k tomu používala rozpuštěná smůla, ale nebyl si jistý, co se používá tady. 

	„Voskem,“ odpověděl Simsinnet. „Rozpustí vosk a namažou jím švy, aby byly úplně vodotěsné.“ 

	Thorn zasupěl. „A pak budou muset počkat, až ztvrdne,“ poznamenal. „Tohle všechno zabere čas. A mezitím můžeme náskok ještě o pár mil zvýšit.“ 

	Se zdviženým pádlem se odmlčel a počkal, až Simsinnet zavelí k záběru. Listy čtyř pádel se ponořily do vody. Kánoe jako by na chvíli zaváhala, pak se její příď obrátila správným směrem a plnou rychlostí vyrazila vpřed. Vlnky bubnovaly v prudkém rytmu do trupu. 

	Pokračovali dál a dál, až zapadlo slunce a nad řekou se rozhostila tma. Břehy porostlé vysokými stromy byly najednou tmavé a nevýrazné. V kalné záři hvězd se dala rozeznat jen hladká černá voda táhnoucí se před nimi. Na řece však nebyly žádné nástrahy ani mělčiny – alespoň ne tak mělké, aby se v nich kánoe se svým minimálním ponorem zadrhla. Simsinnet ji vedl středem řeky, kde byl nejsilnější proud a nejlepší viditelnost. Pořád pádlovali a ticho narušovalo jen tiché šplouchání pádel, bublání vody pod lodním trupem a rytmické mručení čtyř lodníků zabírajících v neměnném tempu. 

	Když se nad vysoké stromy na břehu řeky vyhoupl tříčtvrteční měsíc, byl to pro ně téměř šok. Prudký příval světla je zasáhl takřka fyzickou silou. Řeka se náhle koupala v jeho chladném bledém svitu a voda změnila barvu z černé na stříbřitou. Měsíc byl nízko nad obzorem a vypadal obrovský. Při pohledu na ohromnou bílou kouli visící nad vrcholky stromů se Hal neubránil překvapenému vyheknutí. Když to Simsinnet uslyšel, otočil se k němu ze svého místa na přídi. 

	„Měsíc je naše bohyně,“ zašeptal. 

	Hal uznale přikývl. „Chápu proč. Je překrásný. Jako živý.“ 

	„Nechte si to básnění na později,“ zabručel Thorn. „Budeme pádlovat, dokud nebude bohyně za zenitem.“ 

	Jasný svit měsíce uvrhl břehy pod stromy do ještě hustší tmy. Téměř nebylo možné na nich něco rozeznat. Měsíc plul vysoko nad nimi, vzdaloval se od obzoru a postupně se při tom zmenšoval. Nakonec Thorn vyhlásil zastávku. 

	„Zaveď nás ke břehu, Simsinnete,“ řekl a mawagský bojovník obrátil kánoi k souši, kde jen sotva rozeznával bílou čáru úzké písčité pláže. Příď zaskřípala na břehu a posádka vystoupila do mělké vody. 

	„Zdřímněte si,“ nařídil chraptivým hlasem Thorn. „Já si vezmu první hlídku.“ 

	„Vezmu si ji já,“ namítl Hal. „Ty se potřebuješ vyspat úplně stejně jako my.“ 

	Thorn se na něj chvíli mlčky díval a pak přikývl. „Máš pravdu,“ řekl. „Potřebuju se vyspat a taky se vyspím.“ Na kraji lesa zahlédl padlý kmen stromu, natáhl se k němu a použil ho jako polštář. Přitáhl si k tělu svou starou olysalou vestu z ovčí kůže, zavřel oči a spokojeně vzdychl. 

	„Ne abys usnul,“ varoval Hala a vzápětí to sám udělal. 
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	Poslední hlídku držel Simsinnet a před úsvitem je vzbudil. Stig se zvedl, protáhl si ztuhlé svaly, rukou si prohrábl rozcuchané vlasy a pak si lokl z čutory. Znechuceně se na ni zahleděl. 

	„Vážně bych si teď dal hrnek pořádně silné kávy,“ posteskl si. 

	„Káva nám došla před několika týdny,“ připomněl mu Hal. 

	Přítel se na něj zakabonil. „No, tak aspoň hrnek toho slabého čajíčku, co vaří Mawagové.“ 

	Simsinnet se při jeho poznámce zazubil. „Hlavně ať tě neslyší Tekumsa,“ prohodil. „Na tom, jaký vaří čaj, si zakládá.“ 

	Stig zasupěl. „Musím přijít na něco, co by se dalo upražit a použít k přípravě nápoje, který by aspoň přibližně chutnal jako káva,“ prohlásil. „Možná by se dala použít kukuřice.“ 

	„Tak to hodně štěstí,“ řekl mu Thorn a bodl palcem ke kánoi. „Vyrazíme zpátky na řeku.“ 

	Rychle si sbalili podložky na spaní a uložili je do kánoe. Noc byla chladná a Hal litoval, že si nevzal přikrývku navíc. Byl celý ztuhlý a prochladlý a pobolívaly ho svaly v pažích a ramenou. Mávl však nad nepohodlím rukou. 

	„Už jsem zažil horší věci,“ zamumlal, když si vzpomněl na strašlivé dny a noci, kdy Volavkou zmítala, houpala a lomcovala zuřivá bouře. Tehdy mu připadalo, že už nikdy nebude v suchu a teple. Oba mladší Skandijci několikrát zasténali nebo zabručeli, všichni čtyři však zaujali svá místa v kánoi a odrazili od břehu. V chladném předjitřním vzduchu pokračovali dolů po řece. 

	„A teď mám ještě ke všemu mokré nohy,“ brblal Stig. 

	Thorn soucitně zamlaskal. „Chuďátko děťátko,“ litoval ho. „Jen co se vrátíme domů, strýček Thorn tě uloží do postýlky a dá ti do peřinky rozehřátý placák.“ 

	Stig se při konejšivém tónu starého zarostlého válečníka neubránil úsměvu. „To byste pro mě vážně udělal, Thorne?“ 

	Thorn po něm blýskl divokým úsměvem. „Hned potom, co bych tě tím placákem vzal po hlavě,“ odpověděl. 

	Zase se dostali do rytmu a pravidelným pádlováním se jim brzy uvolnily svaly a těla se zahřála. Obloha na východě se začala projasňovat a táhly se přes ni bledé stužky narůžovělého světla. Pak vyšlo slunce. Vystoupalo nad vrcholky vysokých stromů na východním břehu, podobně jako předtím měsíc, a jeho teplo je okamžitě zahřálo v kostech. 

	„Už to není daleko,“ prohlásil Simsinnet. Všechny je tím překvapil. Hal myslel, že před sebou mají ještě několik hodin pádlování, ale zapomněl vzít v úvahu proud, který jim při návratu pomáhal. 

	Řeka se jako na povel začala rozšiřovat, a když propluli dalším zákrutem, spatřili před sebou širokou hladinu zálivu. Bezděčně přestali pádlovat a opřeli se na úzkých dřevěných sedátkách v kánoi. 

	Je dobré být zase doma, pomyslel si Hal. Pousmál se při představě, že začal tuhle zátoku, tak vzdálenou od Skandie, považovat za domov. Z říčního břehu na ně zavolal něčí hlas a uťal jeho úvahy. Od břehu k nim vystřelila další kánoe, trochu menší než ta jejich, navíc jen s trojčlennou posádkou. Bez přemýšlení spustil ruku k jílci meče opřeného o sedátko – zbraň byla moc dlouhá na to, aby ji měl ve stísněné kánoi připnutou k boku. 

	„Jsou to přátelé,“ řekl honem Simsinnet, když postřehl jeho pohyb. 

	Kánoe připlula blíž a Hal rozeznal dobře známé oblečení mawagansettského kmene. Všichni tři Mawagové byli dobře vyzbrojení, každý měl přes rameno pověšený jeden z těch jejich krátkých luků a přes druhé toulec plný šípů s pazourkovými hroty. 

	Rychle se zařadili vedle jejich kánoe a usmáli se na pozdrav. 

	„Vítej zpátky, Simsinnete,“ zvolal bojovník na zádi, když se obě lodě ocitly bok po boku. „Našli jste Umrlčí tváře?“ 

	„Našli. Bojovali jsme s nimi. Naši přátelé –“ ukázal na trojici Skandijců, „– poničili jejich kánoe a zneškodnili půl tuctu Umrlčích tváří.“ 

	Pádlaři pohlédli na Stiga, Thorna a Hala s čerstvou úctou. 

	„Takže nepřiplují?“ zeptal se nejmladší z trojice. „Vrátí se, odkud přišli?“ 

	Thorn však jeho naděje rychle zadusil. „Ale připlují,“ prohlásil. „Budou tady za pár dní. A co tady děláte vy tři?“ pokračoval, i když měl dojem, že odpověď zná. 

	„Mohegas nás sem poslal, abychom vyhlíželi váš návrat,“ řekl ten, který je pozdravil jako první. „Anebo návrat Umrlčích tváří,“ dodal po chvilce. 

	„Pro případ, že bychom to nezvládli?“ zeptal se Thorn. 

	Bojovník se trochu ostýchavě pousmál. „Ano,“ přiznal. 

	„No, tak je vyhlížejte dál,“ řekl Thorn. 

	Sledovali, jak se stráže vracejí k pozorovatelně skryté na břehu řeky. Potom se znovu chopili pádel a vypluli s kánoí do širokých vod zálivu. 

	Když Hal zahlédl malou elegantní loď uvázanou u protějšího břehu, poskočilo mu srdce. 

	Tohle je můj skutečný domov, pomyslel si. Bez ohledu na to, kde na světě se zrovna nacházím. 
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	dyž se přiblížili ke svému cíli, zvolnili tempo a klouzali zálivem k Volavce. Přistáli kousek od lodi a vytáhli malou kánoi na písek. Hal se rozhlédl. 

	„Mládenci se pořádně činili,“ poznamenal. Po palisádě jako by se slehla zem a chýše na spaní včetně Lydiina odděleného pokojíku už byla také rozebraná a uklizená. Když kráčel po pláži, zahlédl jen jedinou známku jejich bývalého tábora: začernalé kameny v místech, kde míval Edvin ohniště. Ani ty však neležely pohromadě, a na pláži tedy nezůstalo nic, co by mohlo Umrlčí tváře varovat, že tam někdo tábořil. 

	Thorn se rozhlédl po někdejším tábořišti a pokýval uznale hlavou. „Odvedli dobrou práci,“ souhlasil. „Předpokládám, že rozebranou palisádu odnesli k vesnici a tam ji zase postavili.“ Ukázal na úzký otvor mezi stromy, kde začínala stezka do osady Mawagů. „Půjdeme to omrknout.“ 

	Měli za sebou celé hodiny pádlování, ve dne i v noci, a unaveně procházeli přítmím pod stromy. Když došli k vesnici Mawagů, zjistili, že v jejím okolí panuje čilý ruch. 

	Jesper, Stefan a Ingvar se skupinou mawagských mladíků dokončovali palisádu, která se táhla v širokém půlkruhu kolem vesnice. Na shromažďovacím prostranství před vesnicí ležel jeden z nových samostřílů a Lydia učila další skupinu mířit a střílet – a nabíjet, což bylo stejně důležité umění. Podobně jako v případě Drtiče nechal Hal vybavit nové samostříly prodlouženými natahovacími pákami, aby při natahování tlusté tětivy ke spouštěcímu mechanismu měla obsluha co největší mechanickou výhodu. Jeden z Mawagů se skláněl nad samostřílem a Lydia mu radila, jak ho namířit na cíl – otep pevně svázaných větví asi šedesát nebo sedmdesát kroků daleko. Zahlédli, jak zatáhl za spoušť, a zaslechli dřevěné prásknutí, když ramena samostřílu kmitla vpřed. Ze zbraně vylétl šíp, prohnal se prostorem, který ho dělil od cíle, udeřil do otepi a odhodil ji o několik kroků vzad. Lydia poplácala střelce po zádech. Mladý Mawag se usmál a neochotně odstoupil od samostřílu. 

	„Další střelec,“ křikla Lydia a ke zbrani už se hrnul druhý bojovník a nedočkavě sáhl po natahovacích pákách. „Pomoz mu,“ nařídila Lydia a jedné páky se chopil třetí Mawag. 

	Oba bojovníci se opřeli do pák a natáhli tětivu; v ramenech ohromného lučiště i v samotné šňůře pod tím tlakem zapraskalo. Potom ji zahákli za kolíky spouště vyčnívající nad tělo samostřílu. 

	„Šíp,“ přikázala Lydia a druhý muž se sehnul ke hromádce střel z tvrdého dřeva, jednu položil do mělkého žlábku na horní straně samostřílu a rýhu na jejím zadním konci nasunul na tětivu. Hal zvědavě popošel vpřed. Na šípu se mu něco nezdálo. Všiml si, že nemá opeření. 

	Lydia zvedla oči a zahlédla, jak se Hal blíží. Tvář jí prozářil úsměv – pozdrav podbarvený úlevou. „Vrátili jste se,“ poznamenala. 

	Hal se zazubil a stočil pohled k vlastnímu tělu, jako by se ujišťoval, že je opravdu tam. „Už to tak vypadá,“ prohodil. Ukázal na šíp založený do tětivy samostřílu. „Bez opeření?“ 

	Lydia přikývla. „Rozhodla jsem se to urychlit,“ prohlásila. Vyvlékla šíp z tětivy a podala ho Halovi, aby si ho mohl prohlédnout. Místo tří křidélek, jaká připevňoval ke koncům svých šípů, měly jen jedno velké ptačí pero přivázané kouskem provázku. Lydia ho uchopila a natáhla za šíp. 

	„Pero vlaje za vystřeleným šípem a pomáhá mu letět rovně, bez převracení,“ vysvětlovala. „Není tak dobré jako běžné opeření, ale svému účelu poslouží. Budeme střílet hodně nablízko a nepotřebujeme kdovíjakou přesnost.“ 

	Hal zamyšleně pokýval hlavou. „To je pravda,“ řekl. „Dobrý nápad.“ 

	„Vyrobit samostříly bylo celkem snadné,“ pokračovala Lydia. „Ulf s Wulfem odvedli dobrou práci a z Mawagů se vyklubali šikovní tesaři. Ale šípy nás trochu zdržovaly. Připevňování křidélek je pěkná piplačka a šípů potřebujeme co nejvíc.“ 

	Hal jí vrátil střelu. „Tak se předveďte,“ mávl rukou k samostřílu. Lydia vložila šíp zpátky do žlábku a dala střelci znamení, aby zaujal své místo. Samostříl spočíval na stojanu se čtyřma nohama. Byl k němu upevněný tak, že se nemohl pohybovat moc daleko do strany ani nahoru a dolů, ale pro jejich účely by to mělo stačit. Střelec si dřepl za něj, pažbu samostřílu si přiložil k rameni a zadíval se na cíl. 

	„Přidělala jsem k nim jednoduchá zadní mířidla a přední mušku, aby se jim líp mířilo,“ vysvětlovala Lydia. „Nedají se nastavit, ale na to, že šíp jde s rostoucí vzdáleností k zemi, jsou Mawagové zvyklí.“ 

	Hal přikývl a pohlédl na Stiga, který k nim mezitím došel a všechno se zájmem sledoval. 

	„Vypadá to, že už nejsi náš jediný vynálezce,“ prohodil Stig a Hal přikývl. 

	„Můžeš, Harowatto,“ řekla Lydia. Mawagova ruka stiskla pákovou spoušť. Oba kolíky zajely do těla samostřílu, uvolnily tětivu a napnutá ramena práskla vpřed. 

	Šíp vylétl proti cíli a Hal viděl, že Lydia měla pravdu. Za těžkou dřevěnou střelou se táhlo dlouhé pero a pomáhalo mu udržovat směr. Šíp podobně jako ten předchozí udeřil do otepi větví, kterou používali místo terče. Ozvalo se zapraštění, když střela projela tenkými větvemi a některé z nich rozdrtila, jiné ohnula. Zasáhla cíl přímo doprostřed a ten poskočil po udusané zemi o tři stopy vzad. 

	„Dobrá práce,“ pochválil Hal střelce a ten se vděčně pousmál. Pak se otočil zpátky k Lydii a zeptal se: „Kolik už máme připravených samostřílů?“ 

	„Šest,“ odpověděla. „A další dva by měly být hotové do večera. Všichni střelci se zacvičují na tomhle samostřílu. Postavili jsme ho jako první. Už mají docela dobrou mušku.“ 

	„To jsem viděl,“ souhlasil Hal. Mávl na pozdrav Jesperovi a Stefanovi, kteří si právě všimli, že se vrátili. Stefan se otočil a řekl něco Ingvarovi. Ten s sebou vláčel několik dlouhých naostřených kůlů, které měly přijít do palisády a trčet z ní směrem ven. Silák zvedl oči, zahlédl Hala a tvář se mu roztáhla do širokého úsměvu. Hal jim taky zamával a pak se otočil zpátky k Lydii. 

	„Viděli jste Umrlčí tváře?“ ptala se. 

	Hal přikývl. „Hádám, že tu budou asi tak za tři dny.“ 

	Ale Simsinnet to nehodlal nechat být. „Jestli jsme je viděli?“ vyhrkl. „Nejenom že jsme je viděli! Hal, Stig a Thorn se utkali hned se šesti z nich a prostě je –“ zaváhal, nejistě roztáhl ruce a hledal správné slovo, „– převálcovali!“ dořekl. 

	Lydia se usmála. „Ano. To by jim šlo,“ poznamenala a pohlédla na Stiga. „Hlavně tadyhle panu Svalounovi a taky obávanému Hákorukému.“ Použila přízvisko, které si dal před pár lety sám Thorn, když se představoval araluenskému králi. 

	Simsinneta trochu překvapilo, že Lydia bere udatnost svých druhů jako takovou samozřejmost. „I Halovi!“ zvolal nadšeně. „Jednoho zabil a druhého omráčil během pár vteřin. Nic podobného, jako předvedli ti tři, jsem v životě neviděl!“ 

	Lydia se otočila k Halovi a Stigovi, ti však skromně pokrčili rameny. „Počkej, až uvidíš v akci Ingvara,“ poznamenala a oba přikývli. Pak se obrátila zpátky ke skupince čekajících střelců shluknutých kolem samostřílu. „No, radši se do toho zase dáme, jestli nám sem brzy vtrhnou Umrlčí tváře.“ 

	Hal přikývl. „A my radši podáme hlášení Mohegasovi a postaráme se, aby bylo pro naše hosty všechno připraveno.“ 

	Přešli po shromažďovacím prostranství a namířili si to k Mohegasově chýši. Starý Mawagansett mezitím dostal zprávu o jejich návratu, vyšel jim vstříc a každého z nich pozdravil stiskem předloktí. 

	„Rád vás vidím živé a zdravé!“ usmál se. „Našli jste Umrlčí tváře?“ 

	Hal mu vyložil, kde se nachází nepřítel a jaké kroky podnikli, aby ho zpomalili. Simsinnet se i tentokrát rozplýval nad bojovými schopnostmi, které jeho tři druhové prokázali. 

	„Tentokrát tedy možná nepůjde o nevyrovnanou bitvu?“ nadhodil Mohegas. Hal, Thorn i Stig pokrčili rameny, ale Simsinnet dal kmenovému stařešinovi horlivě za pravdu. 

	„Věř mi, strýče –“ slovo „strýc“ používali vesničané jako výraz úcty, „– tentokrát zažijí Umrlčí tváře takový šok, jaký nepamatují.“ 

	Mohegas si pár vteřin prohlížel trojici Skandijců. Nechvástali se, nebyli nadutí, zato z nich vyzařovala klidná sebedůvěra. Věděli, co dovedou, a důvěřovali svým bojovým schopnostem. Možná že Simsinnet má pravdu, pomyslel si. Byli to cvičení válečníci a deset takových mužů by mohlo v nadcházejícím boji znamenat zásadní rozdíl. Nemluvě o osmi velikých samostřílech, které nechali vyrobit. Sotva mu to prolétlo hlavou, zaslechl prásknutí dalšího výstřelu a přerývaný jásot bojovníků, kteří se cvičili ve střelbě. Bylo jasné, že tento šíp také zasáhl cíl a způsobil mu další poškození. 

	„Jsem rád, že jste s námi,“ řekl prostě. 

	Thorn zareagoval vlčím úsměvem. „Tak se postarejme, aby Umrlčí tváře nebyly,“ poznamenal. 
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	Čtveřici navrátilců uspokojilo, že přípravy postupují mílovými kroky kupředu, a po zbytek dne odpočívali. Doháněli spánek, který při vyčerpávající plavbě po řece poněkud zanedbali. Hal se druhý den ráno probudil svěží a odpočatý, ale paže měl pořád ještě ztuhlé a ramenní svaly ho bolely. Stig byl v podobném stavu. Zdálo se, že Thorn si nenamohl vůbec nic. Jeho silné svaly se podle všeho dokázaly vyrovnat se sebenamáhavější činností. 

	„To jsou plody řádné životosprávy,“ pronesl samolibě. 

	Hal na něj povytáhl obočí. „Můžou to být plody mnoha věcí. Ale tak nějak pochybuju, že k nim ve tvém případě patří řádná životospráva.“ 

	Tekumsa přinesla pronikavě páchnoucí mast a začala ji Stigovi a Halovi vtírat do paží a ramen. Mast hodně pálila, ale brzy jim ulevila od křečí i bolesti. Thorn nasál do chřípí vzduch v blízkosti obou přátel a zatvářil se útrpně. 

	„Možná byste vy dva taky měli zkusit žít řádně. Smrdíte jako stáj plná oslů.“ 

	Před mnoha lety, při nájezdu v Iberionu, Thorn viděl a hlavně cítil osly. Ta vzpomínka mu zůstala. Jenže Stig s Halem na něj nechápavě zírali. Osli byli v Hallasholmu něčím docela neznámým. 

	„Jak smrdí osli?“ zajímal se Stig. 

	Thorn zavrtěl hlavou ve snaze rozptýlit silný pach, který se linul z jeho mladých přátel. „Jako vy dva – jen ne tak hrozně.“ 

	Bylo poněkud znepokojivé slyšet, jak se Thorn – který nepatřil k nejvábněji vonícím lidem – vyjadřuje k jejich osobní svěžesti. Tekumsina mast však měla na jejich ztuhlé svaly úžasné hojivé účinky, a tak si Hal řekl, že to za ty posměšky stojí. 

	„Podíváme se, kam chlapci umístili samostříly,“ rozhodl. 

	Lydia, Ingvar, Stefan a Edvin je provedli po okolí. Osm samostřílů rozmístili do dvou baterií, jednu na každou stranu od vesnice, hned za stromy, v pětačtyřicetistupňovém úhlu k palisádě. Z těchto pozic bylo možné Umrlčí tváře ostřelovat z boku, až vezmou palisádu útokem, navíc ze dvou různých směrů. 

	U každého samostřílu ležela úctyhodná hromada těžkých šípů. Hal jeden z nich zvedl a prohlédl si ho. Dřík vyrobili z tvrdého dřeva a ke špičce přivázali ostrý pazourkový hrot. Druhý konec vybavili dlouhým perem, které mělo stabilizovat šíp za letu – což viděl předchozího dne. Obsluha každého samostřílu měla k dispozici tucet takových šípů. 

	„Můžeme po nich vypálit skoro sto střel,“ uvažoval Hal. „A dá se předpokládat, že každá střela vyřadí víc než jednoho bojovníka.“ 

	„Spíš se dá předpokládat, že jen co zahájíme palbu, obrátí se a vrhnou se na nás,“ varoval ho Thorn. 

	Hal přikývl. „Radši umístíme nějaké obranné prvky i sem. Mohl by stačit plot z naostřených kůlů mířících směrem ven.“ Pohlédl na Stefana. „Můžeš to zařídit?“ 

	Stefan přikývl. „Hned se do toho s několika Mawagy pustíme.“ 

	Hal se otočil k Lydii. „Ty budeš mít na starosti tu- hle stranu. Thorne, ty budeš velet té druhé baterii.“ Mávl k dalším čtyřem samostřílům postaveným naproti mezi stromy. Lydia i Thorn přikývli. 

	Stig zvědavě naklonil hlavu. „Kde chceš mít mě?“ 

	„Ty budeš velet na hlavní palisádě. Připravíš půl tuctu Mawagů jako zásahový oddíl pro případ nouze, kdyby se Umrlčím tvářím podařilo někde prolomit naši obranu.“ 

	„A kde budeš ty?“ zeptala se Lydia. 

	Hal mávl směrem k pláži. „Vezmu s sebou Ulfa, Wulfa a Edvina. Schováme loď za severní výběžek, a jen co se Umrlčí tváře ocitnou v zálivu, vtrhneme mezi jejich kánoe. Co nejvíc jich naboříme a potopíme.“ Zamyšleně si hryzal spodní ret. „Budu muset počkat, až se všechny kánoe dostanou z řeky do zálivu, a pak na ně zaútočím zezadu. To znamená, že si budete muset poradit zhruba s polovinou útočníků – s těmi, kteří se dostanou na pláž dřív, než na ně budeme moct zaútočit.“ 

	„To by neměl být problém,“ nechal se slyšet Thorn a ostatní zamumlali na souhlas. 

	Hal pohlédl na Thorna. „Nezapomněl jsem na něco?“ 

	Prošedivělý starý mořský vlk zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsme pamatovali na všechno. Až se začne bojovat, samozřejmě se stane spousta věcí, které jsme nepředvídali. Tak je to vždycky.“ 

	Ostatní na něj vážně pohlédli. Z předchozích zkušeností věděli, že má naprostou pravdu. Mlčení prolomil Stig. 

	„No, jestli se nám to podaří aspoň napůl, Umrlčí tváře už se sem určitě nevrátí,“ mínil. 

	„A jestli se nám to podaří úplně,“ dodal Hal, „nevrátí se ani domů.“ 

	
Kapitola třicátá osmá
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	ž se blíží!“ křikl Ulf a hlas mu při tom přeskočil vzrušením nebo úzkostí – anebo možná obojím. 

	Od chvíle, kdy se Hal s ostatními vrátil z výpravy po řece, uplynuly tři dny. Mohegas vyslal několik dvoučlenných hlídek, aby se včas dozvěděli, že se blíží nepřítel. Hlídky se rozmístily podél řeky, asi tři nebo čtyři míle od sebe. Jakmile každá dvojice pozorovatelů zahlédla flotilu kánoí sjíždějících po řece, měla zapálit signální oheň a pak uprchnout – buď do vnitrozemí, kdyby jim připadalo, že Umrlčí tváře jsou moc blízko, anebo v kánoi po řece, kdyby se zdálo, že je to bezpečné. 

	Umrlčí tváře pádlovaly dlouhé hodiny, a to znamenalo, že se pohybovaly pomaleji než jediná lehká kánoe se dvěma bojovníky, kterým stačilo překonat pouze krátkou vzdálenost. 

	Nyní Hal zahlédl, jak ze šestého a zároveň posledního pozorovacího stanoviště na břehu řeky vlévající se do zálivu stoupá tenká stužka kouře. Věděl, že řeka se před tím místem táhne rovným úsekem dlouhým něco přes míli, a to znamenalo, že flotila Umrlčích tváří už byla jenom míli daleko. Sotva mu to prolétlo hlavou, zahlédl, jak od břehu odrazila malá dvoumístná kánoe. Její posádka pádlovala ze všech sil, aby se co nejrychleji dostala ke vzdálené pláži. 

	S Edvinem a dvojčaty byl na palubě Volavky uvázané hned za severním výběžkem. Každý den přepluli záliv v kánoích, vzali s sebou Kluf a čekali na palubě lodi na první známku blížících se nepřátel. Samotnou loď ověsili popínavými rostlinami a listnatými větvemi, aby její silueta nebyla tak zřetelná a nedala se tak snadno zahlédnout. Spustili ráhna, ale byli připravení je vytáhnout, jen co se kánoe Umrlčích tváří vynoří z říčního ústí do širokého zálivu, kde budou zranitelné vůči útoku Volavky. 

	Zaclonil si oči proti prudké záři dopoledního slunce a zahleděl se přes záliv na pláž. Viděl, jak z ohniště kousek od lesa stoupá další pramínek kouře – potvrzení, že zahlédli signál. Jen stěží rozeznal hlídku, která už se hnala do příšeří pod stromy a spěchala do vesnice vyhlásit poplach. 

	„Připravíme se,“ křikl a jeho tři společníci si zkontrolovali zbraně. Na palubě malé lodi náhle zavládlo napětí a zdálo se, že Kluf ho vycítila. Naježila srst na krku a začala vydávat hluboké kňučivé vrčení. 

	„Klid, holka,“ řekl Hal a hladil ji po hlavě, aby ji utišil. Nechtěl, aby se rozštěkala a možná tím na ně upozornila blížící se nepřátele. 

	„Máme strhnout maskování, Hale?“ zeptal se Wulf a vykročil k propleteným šlahounům a větvím, které zakrývaly loď. 

	Hal zavrtěl hlavou. „Zatím ho nechte tak. Nesmíme se jim ukázat dřív, než budou všechny jejich kánoe v zálivu. Kdyby nás zahlédli moc brzy, někteří z nich by se mohli obrátit zpátky proti proudu řeky a upláchnout.“ 

	Pohyblivé obratné kánoe by po řece dokázaly plout rychleji než Volavka. Břehy byly blízko u sebe, takže k řece nemohl vítr a loď by se musela plavit po klikatém kursu. Na širé hladině zálivu to bylo něco jiného. Její plachty jí proti kánoím dávaly výhodu podstatně vyšší rychlosti. Mohla se k nim přiřítit, podle libosti do nich narážet a drtit jejich křehké trupy. 

	Vyhlížel první známku nepřátel a žaludek se mu stáhl do pevného uzlíku. Tak je to vždycky, pomyslel si. Přijde první varování a všichni jsou hned jako na jehlách. A pak se neděje nic. Zase si zaclonil oči, napínal zrak a pokoušel se v ústí řeky zahlédnout nějakou známku pohybu, ale pořád žádnou neviděl. 
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	Když strážný doběhl do vesnice a udýchaně začal šířit zprávu o tom, že Umrlčí tváře se blíží, všude okamžitě zavládl horečný ruch. Thorn s ponurým úsměvem sledoval, jak vesničané pobíhají sem a tam. Ve skutečnosti nebylo potřeba tolik spěchat. Všichni byli na útok připravení – vlastně už několik dní. Osm samostřílů postavili do lesa po obou stranách vesnice. Každý z nich umístili tak, aby střelec měl mezi stromy volný výhled. Před pár dny rokovali o tom, jestli by neměli stromy pokácet, aby se palebný úhel rozšířil, ale Thorn ten nápad zamítl. Kdyby je pokáceli, samostříly by se daly snáze zahlédnout. Ale pokud stromy zůstanou stát, Umrlčím tvářím bude připadat, že první drtivý nápor šípů přišel odnikud a současně odevšad. A v případě, že se Umrlčí tváře rozhodnou zaútočit na palebné baterie, jim stromy rostoucí blízko u sebe zabrání podniknout útok v soustředěné linii. 

	Nyní sledoval, jak rodiče honem zahánějí děti do chýší uprostřed vesnice, kde o ně budou během bitvy pečovat mladé ženy a starší členové kmene. 

	„Žádný spěch,“ zamumlal. „Nebudou tu dřív než za hodinu.“ 
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	Lydia si u druhého stanoviště samostřílů myslela to samé co on. Tohle je pokaždé nejtěžší, přemítala. To čekání na útok. A stejně jako Thorn věděla, že se ještě načekají. Sledovala, jak mawagansettští válečníci zaujímají místa za barikádou z propletených větví a naostřených kůlů, která se táhla kolem vesnice. Zahlédla Tekumsu: mladá žena právě shromáždila několik malých dětí a odváděla je do chýší uprostřed vesnice, kde by snad měly být v bezpečí. Předchozího dne Tekumsa za Lydií přišla spolu s půltuctem dalších mladých žen. 

	„Budeš bojovat proti Umrlčím tvářím?“ zeptaly se jí. 

	Když přikývla, Tekumsa vykročila vpřed. „Nauč nás taky bojovat,“ žádala a ostatní přizvukovaly. 

	Lydia však zavrtěla hlavou a ženy protáhly tvář. 

	„Za tak krátkou dobu se to nedá naučit,“ odpověděla. „A kdybyste se postavily k barikádě, mohly byste rozptylovat vaše bojovníky. Měli by o vás strach a mohlo by je to stát život.“ 

	Viděla na nich, jak jim dochází, že má pravdu. Ale bylo na nich znát, že jsou zklamané. 

	„Můžu vás naučit aspoň tohle,“ pokračovala a oči jim zasvítily zájmem. „Vyzbrojte se zbraněmi, které snadno unesete. Nejlepší budou oštěpy. Jsou lehčí než palice nebo sekery, a kdyby nepřátelský bojovník prolomil naši obranu a zaútočil, dokážete si ho udržet od těla.“ 

	Dívky přikyvovaly, upíraly na ni oči a vštěpovaly si do paměti každé slovo, které říkala. 

	„Když to půjde, útočte ve dvojicích. Dloubejte do nich. Bodejte je. Používejte špičku oštěpu. Miřte na nohy a stehna. Odrazit takový výpad je těžší. Když je zraníte, vyřadíte je z boje stejně spolehlivě, jako kdybyste je zabily.“ 

	Odmlčela se. Viděla, že si její slova berou k srdci. Dívky na ni pořád upíraly oči. 

	„A ještě něco,“ řekla. „To nejdůležitější a nejtěžší. Neustupujte. Ani kdybyste se hrozně bály – jako že se bát budete – a ani kdyby jejich umrlčí obličeje s černýma očima vypadaly sebehrozivěji, nesmíte ustoupit. Útočte. Pořád postupujte vpřed. Křičte na ně. Nenáviďte je. Ale hlavně na ně musíte útočit. Nebudou to čekat. Myslí si, že budete křičet strachy a utíkat. Nedělejte to. Běžte vpřed. Vždycky jenom vpřed.“ 

	Zahlédla, jak s ní Tekumsa to slovo neslyšně opakuje; všimla si jejího odhodlání i toho, jak zatínala zuby. Ta před Umrlčími tvářemi neuteče, pomyslela si Lydia. 

	Nyní pohlédla na bojovníky shluknuté kolem čtyř samostřílů. 

	„Všichni připraveni?“ zeptala se a oni jí to sborově potvrdili. Poznala, že jsou nervózní a napjatí, a povzbudivě se na ně usmála. „Přijdou nejdřív za hodinu,“ poznamenala. „Prostě se uvolněte a odpočiňte si. Až přijdou, bude spousta práce.“ 

	Několik mladých mužů nervózně přikyvovalo a Lydii poprvé za celou tu dobu napadlo, že nejspíš bojovala ve více bitvách než kterýkoli z nich. 

	„Bude to dobré,“ řekla pořád ještě s úsměvem. „Nemůžu se dočkat, jak se budou ti zmalovaní strašáci tvářit, až je začneme sestřelovat.“ Podobně jako Thorn si uvědomovala, že zesměšňování nepřátel, posmívání se jejich děsivému líčení, má svůj význam. Někteří z mužů jí věnovali nejistý úsměv. 

	Stefan a Jesper, kteří měli za úkol Lydii doprovázet, také přikyvovali. Chápali, o co se pokouší. Stefan zívl, opřel se o jeden ze samostřílů a nenuceně zavířil sekerou. Masivní zbraň se otáčela a odrážela sluneční paprsky pronikající mezi stromy. Zdálo se, že v jeho rukou je lehká jako pírko. Nevzrušené chování obou Skandijců mělo na Mawagy uklidňující účinek. Od Simsinneta už slyšeli, jakou udatnost tito cizinci prokázali v boji. Vesničané se řídili jejich příkladem a trochu se uvolnili. 
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	Stig za palisádou klidně přecházel sem a tam a hledal v dřevěné hradbě slabá místa, kudy by Umrlčí tváře mohly proniknout dovnitř. Přes záda měl pořád ještě pověšený štít. Občas utrousil povzbudivou poznámku směrem k bojovníkům, kteří stáli poblíž a v rukou třímali dřevěné palice a oštěpy zakončené pazourkovými hroty. Většina mužů měla štíty z jelení kůže pevně natažené přes dřevěný rám. Zhruba každý třetí byl vyzbrojený jedním z mawagských krátkých silných luků a přes rameno měl přehozený toulec ježící se šípy. 

	„Neplýtvejte šípy,“ nabádal je Stig. „Počkejte, až budou blízko, a pak teprve střílejte. A pamatujte – až uslyšíte signální roh, zalehněte na zem.“ 

	Mlčky přikývli. Všiml si, že pár z nich si jazykem navlhčuje rty. Mají vyschlo v ústech, pomyslel si. Před bojem to byl častý problém. 

	Signální roh, o kterém se zmínil, bylo důležité opatření, s nímž přišel Hal. Těsně předtím, než baterie samostřílů zahájí palbu, Lydia nebo Thorn nechají zatroubit na signální roh. Jakmile to obránci uslyší, přikrčí se pod palisádu. Střely, které minou útočníky, díky tomu nezasáhnou nikoho z obránců. 

	Stig ucítil, jak mu někdo zlehka sáhl na ruku. Otočil se a za sebou uviděl Tekumsu. Usmál se na ni a kývl hlavou k chýším. 

	„Měla bys dohlédnout na děti,“ řekl vlídně. Oplatila mu úsměv. Viděl na ní, že je nervózní, ale urputně se snažila nedávat to najevo. 

	„Chtěla jsem ti popřát štěstí,“ řekla. „Opatruj se, lásko.“ 

	Postavila se na špičky a zlehka ho políbila na rty. Někteří z bojovníků při jejím projevu náklonnosti hvízdli nebo se hlasitě pochechtávali. Věděl, že Mawagansettové nemají ve zvyku veřejně vyjadřovat city. Její rty byly měkké a dotkly se ho jen letmo. Přesto je cítil na svých i potom, co se od něj odtáhla. 

	„Nic se mi nestane,“ slíbil. „Dávej na sebe pozor.“ 

	Zase se usmála, pak se otočila a odběhla zpátky do vesnice. Proplétala se mezi řadami chýší, až došla k jedné z největších, kde byly shromážděny děti a mladé ženy. U dveří se zastavila a zamávala mu. Také zvedl pravici a potom už vklouzla do chýše a zmizela mu z očí. 

	„Až bude po všem, zase se uvidíme,“ slíbil jí tiše Stig. 
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	Čas se vlekl mučivě pomalu. Hal přecházel po palubě malé lodi a nespouštěl z očí ústí řeky. Po Umrlčích tvářích však nikde nebylo ani památky. Kouřový poplašný signál už zeslábl, stala se z něj jen tenoučká šedivá stužka stoupající k nebi. Oheň brzy uhasne a kouř se ztratí. 

	Podíval se přes záliv směrem k jihu, aby zkontroloval vítr snad už podesáté od chvíle, co hlídky zpozorovaly Umrlčí tváře. Vál samozřejmě od jihozápadu, jako už nějakou dobu. Prvních tři sta, tři sta padesát stop zálivu mělo klidnou nezvlněnou hladinu chráněnou vysokými pevninskými výběžky, které ji obklopovaly. Viděl však, že vrcholky stromů na útesech se kymácejí ve větru. Po oněch tři sta stopách vítr sestupoval až k zálivu a čeřil vodní hladinu drobnými vlnkami. Budu mít spoustu větru k manévrování, pomyslel si. 

	„Jsou tady,“ ozval se Edvin a přitáhl Halovu pozornost zpátky k řece. Uviděl, jak první kánoe vyplouvají z říčního ústí na širokou hladinu zálivu, a zaplavil ho adrenalin. Zklamaně zavrtěl hlavou, když si všiml, že lodě Umrlčích tváří plují ve šňůře, jedna kánoe za druhou. Doufal, že by se mohly shluknout a dostat se do zálivu rychleji. Jejich způsob plavby však znamenal, že první kánoe budou skoro u pláže, než se poslední lodě vynoří z říčního ústí. 

	„No,“ řekl potichu, „první vlnu si zkrátka budou muset vzít na starost Thorn a Stig.“ 

	Nepochyboval o tom, že jeho přátelé se s útokem Umrlčích tváří zvládnou vypořádat. Skandijci by dokázali zpevnit obranu Mawagů i bez osmi velkých samostřílů, které podkopou morálku nepřátel. Byli udatní a dobře vycvičení, jejich železné zbraně byly navíc mnohem lepší než zdejší zbraně s kamennými hroty. Přesto by bylo příhodnější, kdyby se Umrlčí tváře shlukly k sobě a on mohl na celou jejich flotilu kánoí zaútočit dřív, než se některé z nich dostanou až k pláži. 

	Co by kdyby, pomyslel si. Tohle se při bojích prostě stávalo. Nikdy nic nedopadlo přesně tak, jak jste doufali. 

	Koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. Ulf přistoupil k hlavnímu provazu, který držel na místě maskovací stěnu z popínavých rostlin a větví. 

	„Ještě ne,“ řekl Hal. „Nejdřív ať je tu máme úplně všechny.“ 

	
Kapitola třicátá devátá
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	rvní kánoe přistály na pláži a jejich posádky se nedočkavě hrnuly na břeh. Vůdce výpravy – válečník, který byl v řeči Umrlčích tváří známý jako Drží černé kopí – netrpělivě vyčkával. Jakmile přistálo prvních šest kánoí, kvapně shromáždil své muže, celkem třicet dva, a poklusem je vedl na stezku do lesa. Oněch šest kánoí přivezlo výkvět jeho mužů – nejudatnější bojovníky a nejrychlejší pádlaře. Další kánoe byla teprve v polovině zálivu a ostatní se trousily za ní. 

	„Až přistanou, můžou nás dohnat,“ utrousil ke svému zástupci, nevysokému, avšak statnému bojovníkovi zvanému Rozbíječ hlav podle těžké kamenné sekery, kterou nosil s sebou. 

	Muž se krutě usmál. „Tím víc kořisti pro nás,“ prohlásil. Ani jeden, ani druhý neočekávali sebemenší odpor. Pokud všechno probíhalo jako obvykle, místní vesničané už dávno uprchli a své domovy a majetky nechali napospas plenitelům. 

	Černé kopí byl se zdejší krajinou obeznámený. Účastnil se předchozího nájezdu na vesnici Mawagansettů a nyní vedl své muže hlubokými stíny pod stromy, klusali ve dvou řadách, prozpěvovali si do rytmu a jejich chodidla dusala na měkké, listím pokryté půdě. 

	Vynořili se do jasné sluneční záře na vyklučeném shromažďovacím prostranství před vesnicí a překvapeně se zastavili. 

	Očekávali opuštěnou, bezbrannou vesnici plnou kořisti a zralou na to, aby ji vyloupili. Místo toho se ocitli před obrannou hradbou, barikádou z propletených větví a houští, která jim sahala k hrudi, obklopovala úhledné řádky chýší a na obou stranách končila u potoka tekoucího za vesnicí. Čerstvě zaostřené kůly z ní trčely jako dikobrazí ostny a ohrožovaly každého neopatrného útočníka. Černé kopí si všiml, že z mělkého potoka za vesnicí vyčnívají další kůly a brání v přístupu z této strany. 

	Potom zahlédl nad palisádou hlavy a ramena mawagansettských vesničanů – stejně jako zbraně, které vzdorně třímali – a tvář mu zrudla vzteky. Dal svým mužům znamení, aby utvořili dlouhou řadu čelem k barikádě. Obvyklou taktikou Umrlčích tváří byl čelní útok, spoléhání na to, že jejich pověst, krvelačnost a zuřivost zasadí strach do srdcí nepřátel. Jeho muži se připravili. Palisáda byla pouhých třicet kroků daleko a bojovníci mohli kdykoli zahájit soustředěnou zteč. Černé kopí se rozhodl dát Mawagansettům poslední možnost, aby se dobrovolně vzdali – a pak byli rozsekáni na kusy. 

	„Mawagansettové!“ zakřičel ve vlastní řeči, protože věděl, že mu budou rozumět. „Vzdejte se nám. Máte poslední možnost! Vzdejte se a ušetříme vaše ženy a děti!“ 

	Zpoza barikády nepřišla žádná odpověď, jen tlumené vzdorovité zavrčení. Zkusil to ještě jednou. 

	„Okamžitě se vzdejte!“ požadoval. „Jinak vás všechny pobijeme! Budete umírat pomalu a ve velikých bolestech!“ 

	Ve vesnici zavládlo ticho. Potom zazněl hlas v cizí řeči. 

	„Nejdřív nás musíš porazit, plešoune!“ 

	Slovům nerozuměl, ale sborový smích, který se rozlehl za barikádou, ho ještě víc rozzuřil. Potom se nad palisádou vynořila zvláštní postava s bledou kůží a světlými vlasy. Třímala sekeru s podivnou hlavicí, která se stříbřitě leskla, a na levém předloktí měla nasazený veliký kulatý štít. 

	Černé kopí zaváhal. Cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Ta postava vypadala jako jeden z těch zvláštních démonů, kteří před pár dny zaútočili na jeho tábořiště. Jeden z jeho mužů útok přežil a popsal mu je. Tehdy si myslel, že muž lhal, aby zakryl svou vlastní zbabělost, a nechal ho usmrtit. Nyní však před sebou viděl přesně takovou postavu, jakou mu jeho muž vylíčil – bojovníka, jakého Černé kopí ještě nikdy neviděl. Chvíli zvažoval, že by zavelel k ústupu na pláž, ale pak sebral odvahu. Kdyby to udělal, říkal by si o to, aby ho jeho vlastní muži svrhli a zabili. Démon nedémon, musel pokračovat v útoku. Slyšel, jak se jeho muži při pohledu na podivného bojovníka neklidně ošívají, a vztekle na ně zařval. 

	„Umrlčí tváře! Zaútočte! Pobijte Mawagansetty! Zabijte Světlý vlas!“ 

	Pozvedl kopí a vrhl se do útoku. Bylo to už mnoho let, co Umrlčí tváře naposledy zakusily porážku v boji. Jeho muži se s ním hnali v rojnici, řvali na nepřátele hrubé nadávky a výhrůžky a vyráželi z hrdel hlasitý, ječivý válečný pokřik, ze kterého tuhla krev v žilách. 

	Když se Černé kopí přiblížil k barikádě, nenápadně se stočil doprava, aby neběžel přímo proti podivnému válečníkovi. Jen ať se o něj postará někdo jiný, pomyslel si. Viděl, že mawagansettští bojovníci za barikádou se chystají odrazit útok. Zaměřil se na jednoho mladého Mawaga, napřáhl ruku s kopím a připravil se jím bodnout. 

	A pak se zarazil a srdce mu strachy vyskočilo až do hrdla. Spatřil totiž další Světlý vlas. Tenhle měl na očích velké tmavé kroužky a vztyčil se za barikádou přímo před ním. Byl ještě větší než první Světlý vlas a v rukou držel zvláštní oštěp s hlavicí vyrobenou z toho samého stříbřitého kovu. Bojovník se na něj usmál a Černým kopím znovu zacloumala zuřivost a přemohla jeho strach. Vrhl se vpřed. 
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	„Blíží se k tobě, Ingvare!“ křikl Stig. 

	„Jen ať se blíží,“ odpověděl Ingvar. Sudlici držel připravenou šikmo před trupem, jak ho to kdysi naučil Thorn. 

	Umrlčí tvář nesla dlouhé černé kopí zakončené pazourkovou hlavicí ostrou jako šídlo. Bodla jím proti Ingvarovi, mohutný mladík však výpad snadno vykryl sudlicí a smetl na stranu. Potom se s rychlostí, jakou by od někoho tak rozložitého čekal asi jen málokdo, vrhl vpřed. Černé kopí však protiútok očekával a vyklonil se do strany, takže mu lesklá špička prolétla nad ramenem. 

	Potom si uvědomil svou chybu: Ingvar totiž pohotově přitáhl sudlici zpátky k sobě a zahnutým hákem na zadní straně hlavice zachytil umrlčího bojovníka za holou kůži. Ostrá železná špička se zakousla hluboko do svalů na plecích Černého kopí a strhla ho vpřed, až zařval bolestí. Rychle zvedl ruce ve snaze ulevit prudké bolesti v ramenou a zádech a kopí mu vyklouzlo z prstů. 

	Dlouhé hodiny výcviku pod Thornovým vedením udělaly z Ingvara mistra své neobvyklé zbraně a naučily ho používat trojitou hlavici co možná nejúčelněji. Sudlice byla vybavena hrotem, hákem a ostřím sekery a Ingvar nyní vyškubl hák z protivníkových zad, pozvedl ostří sekery a krátkým přesným pohybem sekl shora dolů proti vrávorajícímu útočníkovi. Nepotřeboval se rozmáchnout k dlouhému švihu. Kdyby to udělal, ostří by oddělilo Černému kopí hlavu od těla. Ingvarovy vypracované svaly vložily do úderu dostatečnou sílu i při krátkém rozmachu. 

	Černé kopí ucítil další trýznivý, drtivý náraz, tentokrát do krku těsně nad rameny. Cítil, jak mu slábnou kolena, a začal se kácet k zemi. Zrak se mu zakalil a on si uvědomil, že poprvé a naposledy prohrál v souboji. Poslední, co viděl, byl démon s bledou kůží, jak se nad ním tyčí a shlíží na něj těmi černými kroužky, ve kterých jako by nebyly oči. Potom všechno zčernalo. 

	Jeho muže krátký brutální souboj šokoval. Nikdy předtím neviděli, že by někdo porazil Černé kopí v boji. A teď ležel zhroucený a bez života na jednom ze zaostřených kůlů vyčnívajících z barikády. Útočníci vpředu bezděčně o krok ustoupili od hradby. 

	Thorn přecházel mezi stromy za řadou velikých samostřílů. Viděl krátký souboj a uznale pokýval hlavou nad Ingvarovou sílou a dovedností. Jeho muži byli nervózní, chtěli okamžitě zahájit palbu a on k nim promluvil, aby je uklidnil. Největší škody mohla napáchat jejich první salva. Chtěl, aby všechny samostříly vystřelily současně a aby byl každý z nich pečlivě namířený na cíl. Věděl, že potom už bude střelba překotnější a zdaleka ne tak přesná. 

	„Ještě ne,“ varoval své muže. „Počkejte, až se shluknou před barikádou, a potom dobře miřte.“ Mawagové si mezi Umrlčími tvářemi vyhlédli jednotlivé cíle a upravili úhel i náměr svých ohromných zbraní. Thorn pohlédl na bojovníka se signálním rohem a viděl, jak si jazykem nervózně navlhčuje rty. 

	„Připravit…,“ řekl a zvedl ruku. 
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	Když byl Černé kopí skolen, velení se ujal Rozbíječ hlav. Nyní vykročil vpřed, pootočil se ke svým mužům a pozvedl masivní sekeru. 

	„Umrlčí tváře!“ zařval. „Pomstěte našeho vůdce! Zaútočte! Pobijte Světlé vlasy! Jsme v přesile!“ Umrlčí tváře se vypjaly. Jeho slova vzpružila jejich chřadnoucí odvahu, když vtom se stalo něco divného. 

	Vlevo za nimi zadul roh a tváře obránců okamžitě zmizely za palisádou. 

	Rozbíječ hlav neměl ponětí, co se děje ani proč se to děje, zahlédl však svou příležitost. 

	„Teď!“ křikl, vrhl se vpřed a vytahoval se na hradbu z propletených větví a stromků s napřaženou sekerou, připraven rozbít lebku každému, kdo se mu odváží postavit na odpor. 
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	Zatímco Rozbíječ hlav a Černé kopí vedli útok na střed barikády, malá skupinka umrlčích bojovníků se přikrčila, aby si jich obránci nevšimli, a utíkala k jejímu východnímu konci. Jakmile se pozornost všech obránců soustředila na hlavní směr útoku, trojice bojovníků se s válečným pokřikem a pořváváním urážek vymrštila na palisádu a udeřila na polekané obránce. Během pár vteřin padli dva Mawagové – jeden mrtvý, druhý těžce zraněný. 

	Orvik za palisádou doběhl k raněnému muži a napůl ho nesl, napůl táhl od barikády. Starý Skandijec měl za úkol zachraňovat raněné a odnášet je do bezpečí. Nabízel se, že bude bojovat po boku vesničanů, kteří ho přijali za svého, Mohegas i Thorn však zavrtěli hlavami. Svého času byl Orvik úctyhodným válečníkem, ale léta si na něm vybrala svou daň. Pohyboval se pomalu a neměl už takovou sílu jako kdysi. Během let mu navíc ztuhlo pravé koleno. Za chladného počasí ho pobolívalo a houževnatost jeho svalů ochabla. 

	„Víc nám pomůžeš, když se budeš starat o raněné,“ řekl mu Thorn a Orvik se zdráhavě smířil s nevyhnutelným. Raději posloužit prospěšné věci než se stát zářezem na kopí nějaké Umrlčí tváře, pomyslel si. 

	Položil Mawaga na nosítka a upravil mu ruce a nohy tak, aby se mu leželo pohodlně. Potom se otočil, aby přivolal jednoho z ranhojičů, kteří byli poblíž připraveni ošetřovat raněné. 

	Jenže už to nestačil. Jedna z Umrlčích tváří zahlédla, jak se šedovlasý stařec stará o padlého Mawaga. Zařvala vzteky, vymrštila se z vrcholu barikády přes hlavy obránců a hnala se k němu. 

	Orvik ten křik zaslechl a otočil se proti útočícímu umrlčímu bojovníkovi. Rychle vytáhl saxonský nůž – jedinou věc, která mu zbyla, když tu před mnoha lety ztroskotal. Prsty obepnul pevnou, důvěrně známou rukojeť z mosazi a kůže. Nůž byl jeho starý přítel, pomohl mu přežít v mnoha bojích a Orvik klidně čekal, až se útočník přiblíží. 

	Umrlčí tvář bodla kopím zespodu, Orvik byl však zkušený bojovník a měl za sebou desítky vítězných soubojů. Poznal, k jakému výpadu se protivník chystá, ještě než k němu došlo, a mrštně uskočil stranou, aby kopí neškodně prolétlo kolem něj. 

	Tak si to alespoň v duchu plánoval. Tělo ho však zradilo. Když se pokusil uskočit, nespolehlivé pravé koleno se pod ním podlomilo a zamýšlený ladný pohyb se změnil v nemotorné zavrávorání. Vrhl se vpřed a ucítil v břiše horké bodnutí po zásahu kopím. Hekl bolestí. Potom kupodivu přestal zranění cítit, veškerá bolest zmizela. Vnímal jen hlavici kopí, která mu párala trup, jak se ji nepřátelský bojovník pokoušel vytáhnout. Zaklesl se pohledem do umrlčího bojovníka s bílým obličejem a dovolil si ponurý úsměv. Potom zvedl saxonský nůž – díky tomu, že ho pravidelně brousil o hladký kámen, byl i po mnoha letech ostrý jako břitva – a sekl jím protivníka do obnaženého hrdla. 

	Umrlčí bojovník ze sebe vydal bublavý výkřik a zhroutil se tváří dolů do udusané hlíny. Okamžik nato se na něj svalil Orvik. Ve své poslední chvilce si uvědomil, že pravé koleno už ho netrápí. 
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	Rozbíječ hlav se vytáhl na barikádu, kterou najednou nikdo nebránil. Chvíli se opájel pocitem vítězství. Obránci zřejmě ztratili nervy a v panice a zmatku se rozprchli. 

	A potom jako by do pevně semknutých řad Umrlčích tváří vrazila ohromná pěst. Do levého nadloktí ho zasáhla jakási těžká střela, celého ho roztočila a srazila na zem. Rozbíječ hlav zahlédl, jak bojovníka po jeho boku probodl šíp. Další tři vykřikli a padli, zranění nebo zabití jinými dvěma šípy, které se prodraly jejich řadami. Než zjistil, co se děje, znovu zadul roh, tentokrát z lesa po jeho pravé ruce. 

	Do sešikovaných útočníků udeřila další salva střel. Tentokrát šly k zemi jen dvě Umrlčí tváře, Rozbíječ hlav však zahlédl, jak dva šípy zasáhly samotnou palisádu, jejich prudký náraz drtil větve a trámy, až na všechny strany létaly třísky. 

	Otočil se, zadíval se do lesa napravo od sebe a pokoušel se odhalit zdroj střelby. Sotva zahlédl mezi stromy nezřetelný pohyb, do jeho mužů narazily další čtyři šípy, tentokrát zleva. 

	„Jsou mezi stromy!“ řval někdo a ukazoval do lesa napravo od nich. Rozbíječ hlav si uvědomil, že musejí tento nečekaný útok zneškodnit, jinak je všechny zničí. Potácivě se napřímil, s levou paží nemohoucně visící podél těla a silně krvácející, a namířil sekeru ke stromům napravo od nich, tam, kde zahlédl pohyb. 

	„Za mnou!“ křikl a kulhavě se rozběhl k lesu. Za sebou slyšel chvatné kroky svých mužů. Zaplavila ho čerstvá cílevědomost, přidal do kroku a bolesti v paži si nevšímal. Tyhle nepřátele mohli zničit. Nebyli to žádní démoni s bledou kůží. Už viděl, že jsou to jenom Mawagansettové, přikrčení mezi stromy za čtyřmi velikými zbraněmi. A Rozbíječ hlav se svými muži porážel a zabíjel Mawagansetty odnepaměti. 

	Narazil do kmene stromu a pak začal zase vrávorat k nepřátelské linii. Musel se proplétat mezi stromy a při tom cítil, jak nepřátelská palba rozhání a zpomaluje soustředěný útok jeho mužů. Ke svému překvapení zahlédl, že mezi lidmi stojícími u velikých samostřílů je i jedna dívka – štíhlá, mladá a zranitelná. Zařval nenávistí a vrhl se k ní. 

	Viděl, jak napřáhla pravou ruku a pak jí švihla vpřed. Ucítil, jak mu něco hroznou silou narazilo do prsou, zapotácel se, vrazil pozadu do stromu a ztratil rovnováhu. Sklouzl po kmeni a zůstal sedět na zemi pod stromem. Z hrudi mu trčela veliká šipka. Divil se, odkud se vzala. 
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	Stig opatrně vystrčil hlavu nad palisádu, připravený ji zase okamžitě schovat. Neslyšel dvojí zadutí rohu – předem domluvené znamení, aby obránci znovu zaujali svá místa –, ale zdálo se, že palba šípů ustala. Nevesele si uvědomil, že pokud by se mýlil, nestačil by se schovat. Nalevo od sebe zahlédl skupinu asi deseti Umrlčích tváří, které se hnaly do lesa k místu, kde se nacházela Lydiina baterie. Slyšel třesk zbraní a křik raněných. Pak se podíval napravo a málem se mu zastavilo srdce. 

	Další skupinka Umrlčích tváří – asi půl tuctu bojovníků – využila toho, že obránci se při palbě kuší schovali za palisádu. Hrnuli se přes západní konec barikády, sekali a bodali do Mawagansettů, kteří se krčili za ní. Zaskočení a zmatení Mawagové se rozprchli. Jeden z útočníků padl, probodnutý mawagským kopím, ostatních pět však přelezlo barikádu, rozhánělo se kolem sebe zbraněmi a poráželo jednoho překvapeného obránce za druhým. Mawagové ustupovali před čirou zběsilostí jejich útoku. 

	Stig zahlédl patnáct kroků od sebe Mohegase, jak na něj divoce gestikuluje a ukazuje do vesnice. Neslyšel, co stařešina říká, ale když se otočil ještě víc doprava, srdce mu ztuhlo hrůzou. 

	Tři Umrlčí tváře přežily krátkou potyčku u palisády. Nyní se hnaly mezi úzkými řadami chýší, rozrážely dveře a nahlížely dovnitř. Když v chýši nikoho nenašly, pokračovaly dál. 

	Stig ale věděl, že jedna chýše, ke které mají namířeno, není prázdná. Velká chýše uprostřed vesnice. 

	Chýše, ve které se shromáždily děti a ženy. 

	Chýše, ve které pomáhala Tekumsa dohlížet na děti. 

	Stig si s chraplavým výkřikem utáhl štít na levé paži a se sekerou v pravé ruce se rozběhl k řadám chýší. Ale sotva se dal do běhu, došlo mu, že Umrlčí tváře mají moc velký náskok. 

	V tomto závodě nemohl vyhrát. 

	
Kapitola čtyřicátá
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	al sledoval, jak poslední kánoe připlouvají po řece do zálivu. Včetně těch šesti, které už přistály na vzdálené pláži, napočítal celkem sedmnáct kánoí. Na písčitém břehu u vesnice Limiginů jich bylo osmnáct a ještě pár vteřin počkal, jestli se neobjeví poslední kánoe. 

	Žádnou další však neviděl a usoudil, že Stig musel jednu z nich rozbít tak, že se nedala opravit. Anebo možná chytla od ohně, který rozdělali, a shořela dřív, než ji mohly Umrlčí tváře vytáhnout z plamenů. Ať to bylo, jak chtělo, nyní se po hladině zálivu táhla klikatá šňůra jedenácti kánoí mířících k pláži. Byl čas vyrazit. 

	„Strhněte ten plevel!“ přikázal a začal sekat do propletenců větví a popínavých rostlin, kterými byla Volavka zakrytá. Ostatní tři se do toho také s vervou pustili a změť listí shodili přes bok do vody. 

	„Odvaž nás, Edvine,“ nařídil. 

	Ulfovi a Wulfovi nemusel vydávat rozkazy. Oba už vytahovali pravoboční ráhno s plachtou a štíhlá tyč stoupala rychlými záškuby na stěžeň. Do nespoutané plachty se opřel vítr a ta se začala divoce vzdouvat a pleskat. Jakmile Edvin přeskočil na břeh a uvolnil uvazovací lana, dvojčata se zavěsila do plachetních lan a plachta se vzápětí vyboulila a zpevnila. Byli blízko útesů a pravobok o ně nepříjemně zaskřípal, když ho vítr zatlačil ke břehu. Potom se Hal opřel do kormidelní páky a napnutá plachta je popohnala pryč od pevninského výběžku. Nabírali rychlost. Pluli na boční vítr, což bylo pro jejich loď nejvýhodnější. Vítr se do plachty opíral zleva, příď se zvedala a klesala na drobných vlnkách v zálivu a za každou z nich se zařezávala do hladiny, až od ní stříkala voda. 

	Poslední kánoe v řadě byla pouhých šedesát stop daleko. Hal viděl, že má na palubě pět bojovníků vesměs vyzbrojených sekerami a palicemi. Řítili se na nic netušící loď a Hal se sehnul, aby viděl pod plachtou, a natočil Volavku tak, aby se k protivníkům přiblížila zezadu a mírně zleva. 

	V posledním okamžiku něco vzbudilo podezření zadního pádlaře. Otočil se a tvář se mu zkroutila hrůzou, když za sebou uviděl zdánlivě obrovskou loď, jejíž ostrá příď protínala vlny a po obou stranách vyhazovala vysoko do vzduchu spršky vodní tříště. 

	Křikl na své společníky, aby je varoval, ale na to už bylo pozdě. Volavka vystoupala na drobnou vlnu a pak se její přední vaz začal řítit dolů. Klounovcovým nájezdníkem udeřil do křehkého dřevěného rámu kánoe a rozdrtil ho. V zádi kánoe otevřel zející díru a pak se přes ni převalil a zatlačil ji pod hladinu. Posádka Umrlčích tváří popadala do vody. 

	Když Volavka převálcovala první kánoi, ozval se křik paniky a strachu. Loďka se za Volavkou převrátila dnem vzhůru a kolem ní se pohupovaly hlavy těch, kteří přežili. Hal ve vodě napočítal tři členy posádky. Ostatní museli skončit pod vodou, když Volavka rozdrtila jejich plavidlo. 

	„Drtič není potřeba,“ řekl s divokým úsměvem Edvinovi a pak přitáhl páku a naváděl loď na další kánoi v řadě. 

	Její posádku varoval polekaný křik. Viděli, co se před chvilkou stalo s jejich druhy, a pokoušeli se blížící se lodi vyhnout. Hal stočil příď, vyrazil za nimi a znovu namířil přední vaz na zadní čtvrtinu kánoe. Pádlaři na poslední chvíli stočili kánoi stranou a ta se o pouhých deset stop vyhnula ostré přídi, která se na ni řítila, a proklouzla podél pravoboku. Hal zaklel, vší silou se opřel do kormidelní páky a prudce smýkl přídí Volavky doleva, což vedlo k tomu, že záď se divoce obrátila doprava. Trup zasáhl kánoi bokem, narazil do ní, promáčkl ji a převrhl. I tentokrát zaslechl výkřiky vzdoru a děsu. Rychle se ohlédl k zádi a tentokrát uviděl ve vodě u potopené kánoe jen dvě hlavy pohupující se na hladině. Spousta Umrlčích tváří zřejmě neuměla plavat. 

	Rozhlédl se po ostatních devíti kánoích a zjistil, že pořád ještě směřují k pláži – a už jim k ní zbývala sotva polovina vzdálenosti. Uvědomil si, že útoky na záď jsou příliš obtížné. Ponechávaly kánoím příležitost uhnout před Volavkou v posledních pár vteřinách. Musel ostatní kánoe předstihnout a zahájit sérii útoků z boku, aby neměly zdaleka takovou šanci se mu vyhnout. 

	„Přitáhnout plachtu!“ křikl na dvojčata a zamířil s lodí na jihozápad, po mírně rozbíhavém kursu od zbývajících kánoí, které mířily na západ. Volavka s pevně přitaženou plachtou po hladině zálivu přímo letěla, krájela vlny a po obou bocích létala do výšky vodní tříšť. Rychle předháněla zoufale pádlující kánoe, jejichž posádky nyní až příliš dobře věděly o její přítomnosti. Zatímco se malá loď řítila před kánoe, Hal přivíral oči soustředěním a odhadoval vzdálenosti a úhly. Jakmile usoudil, že nastala správná chvíle, otočil ji po větru a křikl na Ulfa a Wulfa, aby vytočili plachtu co nejdál na pravobok. 

	Volavka hnaná zadním větrem se řítila k předním třem kánoím plujícím bok po boku v zubaté formaci. 

	„Takhle je to ideální,“ mumlal si zlověstně Hal. S trochou štěstí se mu podaří narazit přídí do všech tří kánoí při jediném nájezdu. Všiml si, že nejbližší kánoe – o něco vpředu před ostatními – se pokoušela uniknout a kličkovala před Volavkou zprava doleva. Chvíli počkal, aby si posádka myslela, že vyvázla, a pak stočil Volavku doleva a nastavil kurs přímo před prchající kánoi. 

	Odhadl to dokonale. Kánoe – původně napravo od Volavky – pokračovala v pohybu zprava doleva a ocitla se přímo pod její přídí. Ozvalo se prudké zapraštění, když loď narazila v pravém úhlu do trupu kánoe. Zaslechl další polekané a zlostné výkřiky a pak ucítil, jak se loď lehce zachvěla, když zatlačila kánoi pod hladinu. 

	Volavka se přehnala přes zničené plavidlo a Hal ji namířil na druhou kánoi v řadě. Pokoušela se uhnout, ale Hal už byl blízko a plul velmi rychle. Volavka s dalším drtivým zapraskáním odsekla přední část kánoe v místě asi tři stopy od špičky. Do trupu se valila voda a kánoe šla okamžitě ke dnu. Čluny byly rychlé a obratné, pomyslel si, jejich lehké rámy a pláště z březové kůry však proti pevné dubové přídi Volavky nemohly obstát. 

	Rozhlédl se po třetí kánoi v přední skupince a ucedil kletbu. Doufal, že všechny tři zneškodní jediným nájezdem, bylo to však jen zbožné přání. Posádka třetí kánoe spatřila, jak Volavka rozbila a potopila první dvě lodě, a otočila se na východ, zpátky k ústí řeky. Kdyby teď vyrazil za nimi, nechal by volnou cestu ostatním lodím Umrlčích tváří. Lepší bylo stočit se širokým obloukem doleva, držet se před kánoemi a zopakovat stejný útok, jaký právě provedl. 

	Stočil se tedy k východu, houkl rozkaz na Ulfa a Wulfa, obrátil Volavku a vyrazil proti větru tak ostře, jak to jenom šlo. Věděl, že na svůj další manévr bude potřebovat co možná největší rychlost, a tak nechal příď vychýlit se trochu do strany a ucítil, jak loď zrychluje. Pár minut udržoval stejný směr, ohlížel se přes rameno, aby si udržel přehled o kánoích Umrlčích tváří, a pak zabral za kormidelní páku a začal loď otáčet na levobok. 

	„Spusťte lana!“ křikl ve stejném okamžiku. Ulf s Wulfem uvolnili plachtu, ta okamžitě splaskla a přestala klást odpor čelnímu větru, zatímco se lodní příď otáčela doleva. 

	Měl na palubě pouze základní posádku, a tak mu na náležité zvedání a seřizování plachet nezbýval čas. Jindy by při obratu proti větru nechal spustit plachtu na pravoboku a vytáhnout plachtu na levoboku. Na to však neměl dost mužů a mohl jen doufat, že rychlost a setrvačnost pomohou lodi dokončit celý obrat o sto osmdesát stupňů a uvolněná plachta na pravoboku, pleskající a práskající na protest, se znovu naplní, aby mohl zase udeřit na kánoe. 

	Příď se obracela. Zprvu se pohybovala rychle, ale pak, když překonala linii větru a začala od něj odpadat, zpomalovala. Nyní se téměř nepohybovala a Halovi se na jednu strašnou chvilku zdálo, že setrvačnost nebude stačit k tomu, aby loď provedla celý obrat. Kdyby se to stalo, uvízli by v mrtvém úhlu proti větru s naprázdno pleskající plachtou, která by v žádném případě nepomohla lodi zpátky na boční vítr. 

	Potom příď dokončila obrat a plachta se začala nadouvat, jak ji zezadu naplnil vítr. 

	„Přitáhnout plachetní lana!“ křikl, i když to nebylo potřeba. Ulf s Wulfem znali svou práci a postupně přitáhli plachtu, polapili do ní vítr a spoutali jeho sílu. Volavka v tu chvíli vystřelila vpřed a její příď začala zase stoupat a klesat. 

	Před nimi byly další čtyři kánoe. Jejich posádky zoufale pádlovaly, aby se dostaly na pobřeží dřív, než je smete tento strašný nepřítel. 

	Volavka za povědomého křiku, řevu a pekelného praskotu dřeva narazila do nejbližší kánoe. Hal ucítil náraz skrz prkna lodi a podrážky bot. Druhá kánoe mezitím zrychlila a nyní se nacházela nalevo od nich. Pohnul kormidelní pákou a vrazil do ní přímo z boku. Kánoe se rozlomila na dvě poloviny a obě se na okamžik zvedly z vody, každá na jedné straně od přídě. Hal zapátral v zálivu po dalším cíli, když vtom zaslechl Wulfův varovný výkřik. 

	Zahleděl se kupředu. Přes příď přelézali dva bojovníci Umrlčích tváří a před jeho očima seskočili na palubu. Došlo mu, že se museli v posledním okamžiku vymrštit na příď. Zaváhali, rozhlíželi se v cizím prostředí a pak se jejich oči zastavily na dvojčatech, která se ve střední části lodi starala o plachtu. Umrlčí bojovníci přišli při srážce o své hlavní zbraně, oba však měli za pasem dlouhé pazourkové nože a nyní je vytáhli a cílevědomě vykročili k seřizovačům plachet. 

	Wulf v tu chvíli svíral hlavní otěž a dělal všechno pro to, aby plachta poháněla Volavku po vlnách. Když Umrlčí tváře přišly blíž, Ulf se zvedl a vytáhl saxonský nůž. Jeho sekera byla moc daleko, než aby se k ní dostal včas. Bojovníci v jeho ruce zahlédli záblesk kovu a zaváhali. Pak se rozdělili, aby ho napadli ze dvou stran. 

	„Převezmi kormidlo!“ křikl Hal na Edvina. Pustil kormidelní páku, vytáhl meč a rozběhl se vpřed. 

	Jen co přestal svírat kormidlo, loď se prudce vychýlila z kursu a pokoušela se plout proti větru. A to bylo dobře. Nezáměrný pohyb způsobil, že se paluba divoce zakymácela a jeden bojovník Umrlčích tváří zavrávoral a svalil se na veslařské lavice na opačné straně lodi, než byla ta, kde čekal Ulf. 

	Druhý umrlčí bojovník zaútočil svým nožem zdola na Ulfovo břicho. Ulf jeho výpad vykryl saxonským nožem a pazourková čepel se střetla s ocelovou, až vylétla sprška jisker. Umrlčí bojovník nikdy nic podobného neviděl, polekaně ucukl a stočil pohled od Ulfa ke své čepeli. 

	Neměl to dělat. Když se umrlčí bojovník přestal soustředit, Ulfova čepel vyjela vpřed a vnořila se mu do boku. Muž hekl bolestí a překvapením, pak se zadíval na krev, která se mu valila z dlouhé řezné rány v boku, a skácel se na palubu. 

	Jeho druh se však mezitím vyškrábal na nohy a proběhl pod plachtou, aby zaútočil na Ulfa. Hal byl ještě několik kroků daleko a varovně na Ulfa křikl. Ten se otočil, nohou se zamotal do ležícího konce lana a zapotácel se vzad. Umrlčímu bojovníkovi se vítězoslavně zaleskly oči a vykročil k Ulfovi. 

	Jenže vzápětí se proti němu vyřítila hromada černo-hnědo-bílé srsti, když se na něj vrhla Kluf. Do umrlčího bojovníka narazilo padesát kilogramů vrčícího, běsnícího psiska, smetlo ho vzad a srazilo na dřevěnou palubu. Nůž vylétl bojovníkovi z ruky a zapadl někam pod veslařské lavice. Bez sebe strachy lezl pozadu co nejdál od ohromného psa. Kluf se přikrčila a chystala se zase zaútočit. Otevřela mohutné čelisti a vycenila veliké smrtící zuby. 

	Bojovník se s výkřikem bezmezného děsu převalil na nohy a vrhl se přes zábradlí do vod zálivu. 

	Hal se sehnul a pomohl Ulfovi na nohy. Zasunul meč zpátky do pouzdra a usmál se na dvojčata. 

	„To bylo vzrušující, co?“ poznamenal. Kluf se k němu kolébala a spokojeně si při tom mručela a vrněla. Ze všeho nejraději děsila nepřátele k smrti, pomyslel si. Ale byla by ještě spokojenější, kdyby ho stačila pokousat. 

	Ulf se k ní sklonil, pohladil ji po hlavě a podrbal za ušima. 

	„Hodná Kluf,“ pochválil ji. „Tohle rozhodně nečekal.“ 

	Wulf po něm loupl očima. Pořád ještě držel hlavní lano, kterým se ovládala plachta. 

	„Až si přestaneš hrát se psem, mohl bys mi laskavě pomoct s plachtou?“ zeptal se ironicky. 

	Ulf se zazubil na Hala. „Radši mu pomůžu. Je slabý jako pírko a vítr by ho mohl odfouknout.“ 

	Wulf otevřel ústa, aby něco řekl. Předběhl ho však Edvin, který na ně houkl z kormidelní plošiny. 

	Během chvilky, kdy nikdo nedržel kormidlo, se Volavka vychýlila do větru a zastavila se. Zatímco se pohupovala na vlnách, přirazily k ní další dvě kánoe a jejich posádky už přelézaly přes štítnici na záď Volavky. 
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	horn se zastavil, aby zhodnotil situaci. Na vesnici zaútočilo něco přes třicet mužů. Osm z nich zabily nebo zranily salvy šípů z obou baterií samostřílů. 

	Dalších deset se vrhlo do útoku na samostříly, které měla na starosti Lydia. Mezi stromy napravo od sebe viděl Thorn záblesky pohybů, jak se Lydia, Stefan a Jesper srdnatě bránili, stejně jako osm Mawagů přidělených k samostřílům. 

	Další malá skupinka překonala obrannou hradbu po jeho levici a zahlédl, jak Stig vyrazil za ní. 

	Zbývala tedy malá, nejistá skupinka osmi až deseti Umrlčích tváří přímo před barikádou. Uvědomil si, že protentokrát mají Mawagové nad svými dávnými nepřáteli navrch. Tato situace však nemusela mít dlouhého trvání. Pokud se Halovi nepodařilo zastavit ostatní kánoe, mohly kdykoli dorazit posily. Věděl, že v každé bitvě přichází chvíle, kdy jedna nebo druhá strana učiní rozhodující krok. Ta chvíle nastala teď. 

	„Ingvare!“ zařval Thorn a nad barikádu se vztyčila Ingvarova mohutná postava. Thorn si všiml, že ostří jeho sudlice je potřísněné hrozivou rudou tekutinou. Viděl, jak se silák vypořádal s vůdcem Umrlčích tváří – odpravil ho s téměř pohrdavou snadností. 

	„Ano, Thorne?“ Ingvar nejistě vyhlížel do lesa. 

	Thorn o pár kroků popošel, aby ho Ingvar lépe viděl. Ukázal na skupinu Umrlčích tváří sevřených mezi nimi. 

	„Jsme v početní výhodě. Zaútočte! My je napadneme zezadu!“ 

	Ingvar neodpověděl. Místo toho zvedl nad hlavu sudlici a otočil se k mužům stojícím za barikádou kolem něj. 

	„Jdeme!“ křikl, vyhoupl se na palisádu, slezl po vnější straně a namířil si to ke zbývajícím Umrlčím tvářím. Simsinnet mu byl v patách a ostatní Mawagové je následovali a s šustěním a praskáním slézali po palisádě chráněné propletenými stromky a větvemi. Ingvar se vrhl na skupinku umrlčích bojovníků a ti při pohledu na něj propadli panice a dali se na útěk. 

	A v tu chvíli uviděli, jak se ze stromů za nimi vynořili Thornovi muži. Plenitelé byli zmatení a v pasti a otočili se čelem k původnímu útoku. Ingvar už byl u nich. Tentokrát používal sudlici k širokým, rozmáchlým úderům, prorážel chatrné štíty Umrlčích tváří a odhazoval jejich kamenné a dřevěné zbraně. Pak sudlici stáhl a zaútočil na ně jejím hrotem. 

	Setrvačností útoku prorazil skrz celou skupinku, rozprášil bojovníky na všechny strany a třem z nich zasadil smrtelné zranění. Za ním se hnali Mawagové pod vedením Simsinneta vyzbrojeného dřevěnou palicí s dlouhou násadou a dokonávali dílo zkázy. Do každého úderu sekery nebo palice vkládali celé roky pokoření a zoufalství, bušili do nepřátel a bodali je pazourkovými noži. 

	Thorn se otočil doprava a rozběhl se ke stromům, kde Lydiini muži odráželi útok Umrlčích tváří. 
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	Lydia skolila šipkou dalšího z útočníků. Pak ustoupila stranou a Stefan s Jesperem vyrazili do protiútoku s osmi Mawagy, kteří do té chvíle obsluhovali samostříly. 

	Stefan se rozháněl sekerou proti nepřátelům nalevo i napravo, až se v panice rozprchli. Jesper do nich bleskurychle bodal mečem a potvrzoval poučku, kterou jim často opakoval Thorn: Krátká špička je stejně dobrá jako dlouhé ostří. Velké kulaté štíty je dobře chránily před pokusy Umrlčích tváří o odvetná seknutí a dokonale nabroušené ocelové zbraně krájely a roztínaly lehké kožené štíty nepřátel. Společně se probíjeli mezi útočníky, zatímco Lydia stála na padlém kmeni několik kroků za nimi, připravená poslat šipku na každého útočníka, který by dokázal prolomit jejich obranu. 

	Popravdě řečeno, Stefanův a Jesperův protiútok byl tak účinný, že jejich mawagští druhové skoro neměli co na práci. Kráčeli za oběma Skandijci, kteří si proráželi cestu mezi Umrlčími tvářemi, a zbraně měli připravené v rukou, ale zatím je ještě nepoužili. 

	Klíčová chvíle nastala, když se za ustupujícími umrlčími bojovníky zjevil Thorn se svými muži a kousek za nimi Ingvar s další skupinou Mawagů. Stefan s Jesperem zajásali, když rozcuchaný starý válečník udeřil silou beranidla zezadu do rozháraných nepřátelských řad. Zbylí umrlčí bojovníci uvízli mezi dvěma drtivými silami a udělali jedinou rozumnou věc. 

	Dali se na útěk. Pustili se mezi stromy a prchali k pláži, kde na ně čekaly jejich kánoe. Doufali, že se jim podaří utéct. Jejich naděje však pohasla, když za sebou zaslechli nesmiřitelný dusot chodidel. Čtveřice strašlivých cizinců je spolu s velkou skupinou Mawagů pronásledovala. 

	Skupinka vyčerpaných a vyděšených Umrlčích tváří se vynořila do slunečního světla zalévajícího pláž. Jejich kánoe pořád ještě ležely nad čarou přílivu. Ke své úlevě spatřili, že do mělčin připlouvají další tři loďky, jejich posádky už vyskakovaly do vody hluboké po kotníky a vytahovaly kánoe na břeh. 

	Dál v zálivu bylo vidět podivnou loď. Měla délku čtyř kánoí a tyčila se do mnohem větší výšky. K její zádi byly uvázané dvě kánoe a Umrlčí tváře slyšely, jak se k nim přes záliv nese slabá ozvěna boje. 

	Posádky kánoí překvapeně pohlédly na své vyděšené druhy, kteří se k nim hnali po pláži. 

	„Zpátky do kánoí!“ zakřičel jeden z nich hlasem přeskakujícím hrůzou. „Nepřátelé jsou hned za námi!“ 

	Kamenná pěst, vedoucí pádlař z první kánoe, která přistála, se mu vysmál. Jediní zdejší nepřátelé byli Mawagansettové a ti se nikdy v minulosti nedokázali postavit Umrlčím tvářím na odpor. 

	Jistě, ta zvláštní loď brázdící záliv byla důvodem k určitému znepokojení. Tři kánoe se však jejímu útoku vyhnuly. Mawagové budou snadnou kořistí. 

	„Jste baby!“ ušklíbl se. „Baby prchající strachy před pár Mawagansetty! Schovejte se za nás, maličcí. Ochráníme vás. Vždyť –“ 

	Hlas mu odumřel v hrdle, když se z houštiny vyřítila skupina bojovníků, zastavila se a rozhlédla se po pláži. Kamenná pěst měl s sebou čtrnáct mužů, pokud tedy nepočítal vyděšenou skupinku, která se k němu právě přidala. Odhadoval, že proti němu stojí asi dvacet bojovníků. Byli to většinou Mawagansettové, ale čtyři měli světlé vlasy a bledou kůži. Ne, ne čtyři, ale pět, uvědomil si, když zahlédl štíhlou postavu za nimi. Jeho překvapení ještě narostlo, když mu došlo, že pátý cizinec je ve skutečnosti dívka. 

	„Utvořte bojovou linii!“ zavelel svým mužům a dřevěnou palicí jim naznačil, kde má linie stát. Zatímco spěchali na místo, pozvedl vzdorně zbraň. Při pohledu na muže, které měl proti sobě, pocítil jakýsi neurčitý neklid. Umrlčí tváře byly zvyklé bojovat v drtivé přesile, nyní se však samy ocitly v mírné početní nevýhodě. Většinu protivníků ovšem tvořili Mawagansettové, které považoval za bázlivé zajíce neschopné bojovat. Otočil se, aby tu myšlenku sdělil svým mužům. 

	„Zabijte je!“ nařídil. „Jsou to jenom Mawagan–“ 

	Víc toho říct nestačil. Najednou totiž ucítil strašlivou ránu do boku, těsně nad pasem. Překvapeně sklopil zrak a zjistil, že ho zasáhla tři stopy dlouhá šipka a z levého boku se mu řine krev. 
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	Lydia měla mimořádný talent rozeznat nepřátelského velitele, a když její cíl klesl do písku, mezi jeho muži proběhl neklidný šepot. Thorn se otočil k Jesperovi, Ingvarovi a Stefanovi. 

	„Klín,“ řekl potichu. Seřadili se za ním, Ingvar na jedné straně, Jesper se Stefanem na druhé, a společně tak vytvořili formaci ve tvaru písmene V s Thornem na špici. Thorn s blaženým úsměvem vydal svůj oblíbený rozkaz. 

	„Na ně!“ 

	Všichni čtyři vyrazili po pláži a za nimi nepravidelná formace mawagansettských válečníků. Nemuseli běžet. Postupovali svižným, vytrvalým krokem, což na Umrlčí tváře, které na ně čekaly, působilo snad ještě děsivěji. Pod botami jim skřípal písek a na zbraních se jim odráželo jasné sluneční světlo. 

	Když přišli blíž, Umrlčí tváře ucouvly, instinktivně se k sobě semknuly – ale tím pohybem si jenom omezily své vlastní možnosti pro používání zbraní. Na Skandijce byl hrozivý pohled a někteří z umrlčích bojovníků si vzpomněli na vyprávění o démonech, které slyšeli. Ze shluku Umrlčích tváří stoupalo tiché vyděšené skučení a Thorn poznal, že nadešla chvíle udeřit. 

	„Teď!“ zařval, mohutným skokem překonal vzdálenost posledních několika kroků a strašlivou palicí připevněnou k zápěstí udeřil jednoho z bojovníků v první řadě. Nájezdníkovi se podlomila kolena a šel k zemi. Thorn zahlédl, jak vedle něj Jesper sekl po dalším protivníkovi a ten klopýtl vzad v zoufalé snaze vyhnout se meči, který mu prosekl lehký štít. 

	„Používej špičku!“ zavrčel Thorn, palicí zasáhl třetího bojovníka do žeber a odhodil ho stranou. Stefan ve stejném okamžiku prorazil sekerou zcela nedostatečnou obranu další Umrlčí tváře, zaryl jí ostří do těla a vyškubl ho. Bojovník zaječel bolestí a strachy a klesl na zem. Jesper se polepšil, provedl výpad mečem a bodl svého protivníka do břicha. 

	Ingvar nepotřeboval od Thorna žádné rady. Jeho sudlice kmitala dopředu a zase zpátky, střídavě bodala, hákovala a sekala do nepřátel. 

	Čtyři z nejlepších bojovníků Umrlčích tváří byli během pár vteřin mrtví nebo zneškodnění. Na zbylé nájezdníky, kteří se ještě nevzpamatovali ze ztráty svého vůdce, už toho bylo moc. Propukli ve zděšený křik, otočili se a dali se na útěk. Thorn poodstoupil a mávl na Simsinneta a ostatní Mawagansetty, prahnoucí po pomstě na nenáviděných nepřátelích, aby se pustili za nimi. 

	„Běžte si pro ně,“ řekl. 

	Mawagansettský oddíl se zdviženými palicemi, kopími a sekerami vyrazil vpřed a vrhl se na ustupující Umrlčí tváře. 

	Thorn se otočil a usmál se na své druhy. 

	„Myslím, že máme po práci,“ poznamenal a pak se zadíval k zálivu. „Jak si asi vede Hal?“ 
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	Hal, Edvin, Ulf a Wulf stáli bok po boku na zvýšené střední části Volavky a sledovali, jak se Umrlčí tváře škrábou na palubu. V těch dvou kánoích bylo celkem devět mužů a ti se teď semkli v úzkém prostoru, kde se lodní záď zužovala do špičky. 

	„Nedopřejte jim prostor k pohybu,“ nařizoval Hal. „Ať zůstanou namačkaní na zádi.“ Pak vyslovil rozkaz, který vždycky toužil vydat.

	„Na ně, chlapci!“ 

	Se svými třemi druhy se vrhl vpřed. Společně zatlačovali útočníky do sevřeného prostoru na zádi, naráželi do nich svými štíty a pak se pohodlně rozmachovali sekerami a meči, zatímco umrlčí bojovníci se zoufale pokoušeli neplést se jeden druhému do cesty a najít aspoň trochu místa, aby mohli proti Skandijcům použít zbraně. 

	Během pár vteřin se počty víceméně vyrovnaly. Každá Volavka vyřídila jednoho nepřítele, a zůstali tedy čtyři Skandijci proti pěti Umrlčím tvářím. Boj byl nyní obtížnější, jelikož Umrlčí tváře získaly prostor potřebný k tomu, aby se mohly rozmachovat palicemi a sekerami. Skandijcům však dávaly výhodu jejich dokonalejší zbraně. Tloukli, bodali a sekali do nepřátel a tlačili je stále dál do stísněného trojúhelníkového prostoru na zádi. Jeden z umrlčích bojovníků jim unikl: provedl nízký kotoul, díky němuž proklouzl pod jejich zbraněmi. Za jejich zády se zvedl na nohy s velikou válečnou palicí v rukou. Jeho oči si přeměřily vzdálenost k Ulfovým nechráněným zádům a vítězoslavně zasvítily. 

	A potom zaječel. Kluf se totiž vymrštila z paluby, předními tlapami ho zasáhla do hrudi a chňapala po něm a drásala ho svými zuby a čelistmi. 

	Honem se odkulil po palubě, aby se dostal z jejího dosahu. Zvedl se na jedno koleno, a když se Kluf přikrčila k dalšímu skoku, vybral si stejnou cestu jako už tolik útočníků před ním. 

	Zoufalým skokem se vrhl ke štítnici, převalil se přes ni a s mohutným šplouchnutím spadl do moře. Kluf spustila zuřivý štěkot, zvedla se na zadní, předními tlapami se opřela o štítnici a vrčela na něj, zatímco on se nemotorně plácal vodou pryč od lodi. Čirá hrůza mu nakrátko propůjčila schopnost plavat. 

	Další dva z jeho druhů klesli zranění na palubu. Zbývající dvojice zaváhala, pak odhodila zbraně a přelezla přes lodní bok, seskočila do jedné z uvázaných kánoí a divoce ji při tom rozhoupala. Přes nízký okrajník se hrnula voda, ale potom malou loďku narovnali a odstrčili se od boku Volavky. Jejich topící se druh – ten, který jen tak tak unikl Klufiným zubům – volal o pomoc, ale oni si ho nevšímali, místo toho se chopili pádel a vlekli se v napůl potopené kánoi zpátky k ústí řeky. Jeho křik postupně odumřel, skončil bublavým zaúpěním a pak muž zmizel pod hladinou. 

	„Nechte je být,“ řekl Hal. Pak si s leknutím všiml, jak blízko k útesům se Volavka během krátké, ale urputné šarvátky dostala. Přiskočil ke kormidelní páce a dal Ulfovi s Wulfem znamení, aby zase zkrotili plachtu. Edvin bez pobízení popadl jedno z dlouhých vesel uložených v držácích a utíkal s ním na příď, kdyby bylo potřeba odstrčit loď od útesů. 

	Nakonec se jim podařilo Volavku na poslední chvíli ovládnout, takže to nebylo nutné – ale zbývalo jen pár desítek stop. Hal ze sebe vypustil mohutný úlevný povzdech a otočil příď k pláži, kde rozeznával nezaměnitelné postavy Thorna, Lydie a Ingvara. Jesper se Stefanem zůstali s Mawagansetty, aby jim pomohli dopadnout ustupující Umrlčí tváře. O něco dál na pláži, v místech, kde se Umrlčí tváře pokoušely o poslední zoufalou obranu, zahlédl bojující skupinku. Když najel s přídí na písek, potyčka skončila. Tři Umrlčí tváře ponechané naživu se vzdaly. 

	Hal seskočil z přídě na písek a objal své přátele. Thorn ukázal k zálivu, kde zničené trupy několika kánoí pomalu odnášel odliv na moře. 

	„Zdá se, že to šlo dobře,“ prohodil. 

	Hal přikývl. „Pár jsme jich nezvládli zastavit,“ přiznal. Pak se rozhlédl a uviděl Stefana s Jesperem, jak se k nim unaveně plahočí pískem. Stefan měl na noze drobné zranění a jednou rukou se za chůze opíral o menšího mladíka. Hal si uvědomil, že někdo chybí, a srdce mu sevřela ledová pěst. 

	„Kde je Stig?“ zeptal se. 
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	tig se hnal vesnicí, mrštnýma nohama se sotva dotýkal země a skoro nevnímal váhu své sekery a těžký štít na levé paži. Zvolil přímou trasu, přeskakoval ohniště a sedátka stojící před chýšemi a zabočil do prostřední uličky k chýši, kde se ukryla Tekumsa s několika dalšími ženami a dětmi. 

	Když spatřil chýši, málem se mu zastavilo srdce. Stáli před ní tři bojovníci Umrlčích tváří a bušili do chatrné hradby z větví, lůžek a sedátek, kterými ty uvnitř zabarikádovaly vchod. Bojovník uprostřed, podsaditý, rozložitý chlap se silnými svalnatými pažemi a hrudí jako sud, před jeho očima odstranil poslední překážku a uvolnil vstup do chýše. 

	„Vy!“ zařval Stig. „Už ani krok!“ 

	Trojice bojovníků s bílými tvářemi se k němu překvapeně otočila. Nečekali, že někdo půjde za nimi. Mysleli si, že se jim podařilo do vesnice proklouznout, aniž by si jich obránci všimli. 

	Nyní však proti nim stál jeden z těch prapodivných světlovlasých bojovníků, kteří pomáhali Mawagansettům. Navíc už všichni věděli, jak dobře umějí tihle cizinci bojovat. Rozložitá Umrlčí tvář řekla něco svým dvěma druhům a pak vtrhla dveřmi do chýše a odhodila při tom zbytky nouzové barikády na stranu. 

	Stig zaslechl, jak děti v chýši při pohledu na nájezdníka zakvílely hrůzou. Ještě přidal do kroku a vrhl se na dvě Umrlčí tváře, které zůstaly venku a zahradily mu cestu. 

	V plné rychlosti narazil štítem do jednoho z bojovníků a odhodil ho vzad. Druhý se ho pokusil bodnout dlouhým kopím, ale Stig vykryl útok sekerou a srazil hrot dolů. 

	Skoro ani nezpomalil a zvedl sekeru nad hlavu k úderu shora, k němuž byla zapotřebí ohromná síla a dokonalá koordinace pohybů. Umrlčí bojovník však na poslední chvíli uskočil a ostří sekery ho minulo o pouhé dva nebo tři palce. Stáhl kopí a chystal se k dalšímu výpadu, jenže Stig se vzpamatoval dřív, udeřil sekerou do ratiště z tvrdého dřeva a hladce ho rozetnul na dva kusy. Umrlčí bojovník překvapeně pohlédl na svou zbraň. Byla z pevného, silného dřeva a on nikdy v životě neviděl sekeru, která by ho dokázala tak snadno přeseknout. 

	Než mohl vyjít z úžasu, Stig máchl sekerou ve vodorovném oblouku a udeřil umrlčího bojovníka těžkou hlavicí naplocho do brady. Ozvalo se ošklivé prasknutí a muž se v bezvědomí svalil do písku, kde zůstal bez hnutí ležet. 

	Stig se obrátil k chýši. Slyšel, jak křik uvnitř sílí, a pak uslyšel další hlas. Patřil Tekumse, vzdorně křičela na bojovníka, který vtrhl do chýše. Zvuk jejího hlasu Stiga zburcoval a mladík znovu vyrazil ke dveřím. 

	Jakýsi šestý smysl ho však varoval a Stig se pootočil a zvedl štít, aby vykryl dlouhý pazourkový nůž, kterým na něj zaútočil první umrlčí bojovník. Ten se mezitím vzchopil, zase byl na nohou a jeho nůž zaskřípal na dřevu a zanechal v potahu z hovězí kůže ohromnou trhlinu. Pak se Stig otočil, ostřím sekery zasadil protivníkovi do žeber smrtící úder a poslal do písku i jeho. 

	Proskočil dveřmi a odkopl několik hrnců a sedátek, kterými byl zatarasený vchod. Jeho oči si chvíli zvykaly na kalné světlo v chýši. Zastavil se hned za dveřmi a mžoural kolem sebe jako sova. 

	Pak jeho oči přivykly šeru a on zalapal po dechu nad výjevem, který se mu naskytl. U zadní stěny chýše se krčilo osm nebo devět dětí a tři starší ženy. Viděl, že jedna z nich se pokoušela stěnu z tuhé jelení kůže proříznout nožem, aby mohly uprchnout. 

	Mezi nimi a hrozivou postavou vůdce Umrlčích tváří stála přikrčená Tekumsa. V rukou svírala dlouhé kopí s pazourkovým hrotem, držela ho vodorovně nad zemí a prováděla sérii bleskurychlých výpadů proti bojovníkovým nohám, rozkroku a tváři. Zatímco proti němu bodala kopím, drobnými krůčky neustále postupovala vpřed a nedávala mu možnost protiútoku. Bojovník horečně vykrýval její výpady, sledoval ji přimhouřenýma očima a čekal na chvíli, kdy udělá chybu a odkryje se mu. 

	Stigovi se srdce sevřelo strachem. Viděl, že Tekumsa je prozatím ve výhodě. Také si však uvědomoval, že se bije se zkušeným válečníkem a její výhoda nebude mít dlouhého trvání. Měl jedinou možnost: odvést pozornost umrlčího bojovníka, aby se místo na Tekumsu zaměřil na něj. 

	„Ty!“ křikl. „Bojuj se mnou, ty sketo!“ 

	Jeho snaha odvést pozornost Umrlčí tváře však měla tragické následky. Tekumsa se do této chvíle soustředila na nepřátelského bojovníka, nyní však zaslechla hlas svého milovaného Stiga a zalétla pohledem k postavě, která se rýsovala ve dveřích. 

	„Stigu!“ vykřikla hlasem, v němž byla jasně patrná úleva – a na chvíli přestala bodat a útočit kopím. 

	Umrlčí bojovník okamžitě zareagoval a chopil se příležitosti, kterou mu poskytla. Máchl proti ní kamennou sekerou shora dolů, aby jí rozdrtil lebku. 

	Tekumsa však byla mladá a mrštná a uskočila před svištící smrtonosnou zbraní, takže ta jí jenom sjela po spánku. Z rány se okamžitě začala řinout krev, Stig však poznal, že se jednalo jen o nepřímý zásah, ne smrtící úder, jaký měl umrlčí bojovník v plánu. Tekumsa vykřikla bolestí a děsem a zavrávorala vzad. Než mohl hrozivý bíle pomalovaný bojovník vyrazit za ní, Stig už byl u něj. 

	Umrlčí tvář zoufale vykrývala ránu za ranou, kterými ji zasypával Stig. Sekera se proměnila v lesklý kruh světla, jeden výpad splýval s druhým a Skandijec využíval všechnu svou sílu a zdatnost k tomu, aby Umrlčí tvář udolal. Bojovník s tváří připomínající lebku měl sotva příležitost mu výpady vracet. Těch pár ran, na které se zmohl, Stig pohrdavě odrazil velkým kulatým štítem na levém předloktí nebo vykryl těžkou sekerou, která jako by žila svým vlastním životem a pohybovala se oslepující rychlostí. 

	Tekumsa jejich souboj v obavách sledovala, jednu ruku si tiskla ke spánku a pokoušela se zastavit proud krve. Věděla, že se nejedná o těžké zranění. Jedna z ostatních žen k ní přistoupila a podala jí kus měkké látky. Tekumsa si ji přitiskla k hlavě a zastavila krvácení. Zrak se jí trochu rozostřil, ale věděla, že je to jen vedlejší účinek zranění na hlavě. 

	Umrlčí bojovník nyní ztěžka oddechoval, nabíral vzduch prudkými nádechy, až se mu vzdouvala ramena a hruď se zvedala a zase klesala. Bylo to však spíš strachem než vyčerpáním. Čelil protivníkovi schopnějšímu, než byl sám, vyzbrojenému dokonalejšími zbraněmi. Tento souboj mohl mít jen jediný výsledek. 

	A ten přišel, když se neohrabaně pokusil o úder sekerou, úplně minul cíl, zapotácel se a napůl otočil setrvačností nepovedeného úderu. Neměl se čím chránit, protože malý štít mu Skandijec rozdrtil už v prvních vteřinách střetnutí. 

	Stig byl sice ještě mladý, ale v životě už bojoval v mnoha bitvách. V žáru hromadné bitvy bylo třeba udeřit na ty, kteří stáli proti němu, prorazit jejich obranu a vyřídit je co nejrychleji a nejúčinněji. 

	Naopak v soubojích muže proti muži svého protivníka často ušetřil, zvlášť pokud mu byl nepřítel vydaný na milost a nemilost, a omráčil ho plochou stranou sekery. Jenže tentokrát měl stále před očima surovou ránu, kterou umrlčí bojovník zasadil Tekumse, a žádné takové ohledy necítil. 

	Máchl sekerou v prudkém, přesně vedeném úderu, který zasáhl umrlčího bojovníka mezi pravé rameno a krk a zakousl se mu hluboko do trupu. Kamenná sekera vypadla bojovníkovi z neživých rukou, oči se mu zakalily a zhroutil se na bok jako hadrová panenka. 

	„Áááááách!“ bezděčně zavzdychaly shromážděné děti a ženy, které souboj sledovaly. Tekumsa pořád ještě stála mezi schoulenými dětmi a poraženým útočníkem. Usmála se na Stiga a vyslovila jeho jméno. 

	Cítil, jak jeho srdce přetéká láskou k Tekumse i úlevou, že dívka je pořád ještě na nohou. Pustil zbraně a přistoupil k ní, vzal ji do náruče a zas a znovu ji líbal. Přitiskla se k němu a kolem nich se shromáždily ostatní ženy a děti, společně je objímaly a s radostí a úlevou opakovaly jejich jména. 

	Stig se zlehka dotkl Tekumsiny hlavy. Mělká rána na spánku pořád ještě krvácela, ale zdaleka ne tolik jako na začátku. 

	„Nic mi není,“ ujistila ho, usmála se do jeho očí a spatřila v nich starost a lásku. „Jenom mě škrábl. Skoro jsem to ani necítila.“ 

	„Určitě?“ zeptal se a hlas se mu zadrhl v hrdle. Nedokázal snést pomyšlení na to, že by se jí něco mělo stát. Ona se však znovu usmála a přikývla. 

	„Určitě.“ 

	S úlevou ji pustil a o krok ustoupil. Jemně odtáhl ruce několika dětí, které ho držely kolem pasu a dožadovaly se jeho pozornosti. 

	„Viděls to, Stigu?“ zeptal se nadšeně jeden ze starších chlapců. „Pořád postupovala vpřed a křičela na Umrlčí tvář, jak ji to učila Lydia.“ 

	„Ano. Viděl jsem,“ usmál se. 

	„Je moc statečná. Jsi na ni pyšný?“ 

	„Pyšnější, než tušíš,“ odpověděl a s úsměvem vzhlédl k Tekumse. Úsměv mu zmrzl na rtech, když spatřil, jak nejistě vrtí hlavou a hřbet ruky si tiskne k čelu. Udělala krok, zapotácela se a pohlédla na něj. 

	„Stigu?“ řekla najednou hlasem plným strachu. Byl okamžitě u ní, ovinul ji pažemi, aby neupadla. Zlehka ji položil na hromadu přikrývek, klekl si k ní, držel ji za ruku a hladil její překrásnou tvář. Všiml si, že je hrozně bledá a jejím očím se nedaří zaostřit. 

	„Stigu…,“ opakovala. „Miluju tě, Stigu.“ 

	„Já tě taky miluju, Tekumso.“ Hlas se mu zlomil a zvedl pohled k jedné ze starších žen. „Přiveďte někoho!“ křikl. „Potřebuje pomoc.“ 

	Žena přikývla a vyběhla z chýše s několika dětmi v patách. Slyšel, jak utíká uličkou mezi chýšemi k palisádě a volá o pomoc. Věděl, že vesničtí ranhojiči jsou u hradby, připravení ošetřit bojovníky, kteří mohli utržit zranění v boji. 

	Povzbudivě stiskl Tekumse ruku. „Pomoc je na cestě,“ řekl. 

	Slabě se usmála. „To je milé,“ odpověděla. 

	Pak pomalu zavřela oči a prostě přestala dýchat. 
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	ěkolik minut nato našel svého přítele Hal přivolaný dětmi. 

	Stig držel v náručí Tekumsino neživé tělo. Seděl na podlaze v chýši, skláněl se nad ní a po tváři mu tekly potoky slz. Hal dovnitř nahlédl dveřmi a spatřil tragický výjev. Naznačil ostatním, aby zůstali venku, a sám vstoupil do chýše. 

	Klekl si k plačícímu příteli. Pohled na Stiga mu drásal srdce. Věděl, jak moc jeho první důstojník překrásnou mawagansettskou dívku miloval, věděl, že ji chápal jako začátek nové kapitoly svého života, kapitoly oproštěné od hanby, která ho podle jeho názoru pronásledovala v Hallasholmu kvůli zradě, jíž se dopustil jeho otec. Zde, v cizí západní zemi, ho uznávali a milovali, aniž by na něm ulpívala skvrna z rodinné minulosti. 

	„Stigu,“ řekl potichu. „Je mi to líto. Moc líto.“ 

	Ale zdálo se, že Stig ho neslyší. Pořád se nad Tekumsiným tělem pomalu komíhal dopředu a dozadu a vyrážel ze sebe pouze tiché štkaní zármutku. Hal mu zlehka položil ruku na rameno. 

	„Stigu,“ řekl a přítel k němu konečně vzhlédl. V očích měl tak hluboký žal, jaký Hal ještě nikdy neviděl. 

	„Miloval jsem ji, Hale,“ zachraptěl, jako by z něj ta slova někdo vyrval. „Tolik jsem ji miloval a nedokázal jsem ji zachránit.“ 

	V koutku duše hlodala Stigovi odporná myšlenka, že snad mohl za její smrt. Křikl na umrlčího bojovníka, aby na sebe strhl jeho pozornost, ale to vedlo jenom k tomu, že se Tekumsa přestala soustředit na své zoufalé výpady na nájezdníka. Zákeřný červík viny mu našeptával, že kdyby mlčel, byla by ještě naživu. Ta myšlenka byla tak hrozná, že se k ní ani nemohl přiznat, natož se o ni podělit se svým přítelem. 

	Hal moudře nic neříkal. V takových chvílích jsou všechna slova zbytečná. Svému nejdávnějšímu a nejlepšímu kamarádovi mohl nabídnout jen své přátelství, podporu a hlavně svoji přítomnost. 

	Seděli tam několik minut, když vtom sluneční záři pronikající dveřmi zaclonil stín a do chýše vstoupil Thorn. Na někoho tak statného se pohyboval nečekaně potichu. Klekl si naproti zkormoucenému prvnímu důstojníkovi. Nakonec promluvil a jeho hlas, jindy hrubý a hlučný, byl nyní překvapivě laskavý. 

	„Pojď, chlapče, je čas odnést ji k její rodině.“ 

	Stig k němu vzhlédl a Thorna stejně jako předtím Hala překvapil strašlivý smutek v jeho očích. 

	„Skoro se jí ani nedotkl, Thorne. Jen ji škrábl, nic víc. Skoro ji minul.“ Stočil pohled k bledé tváři mladé ženy. „A přesto je mrtvá.“ 

	Thorn levou rukou stiskl Stigovi rameno. „Někdy to tak bývá, chlapče. Viděl jsem, jak muži přežili příšerná zranění a neodnesli si z nich žádné následky. Jindy může zabít pouhé škrábnutí. Nedá se to pochopit. Nesnaž se o to.“ 

	„Skoro se jí ani nedotkl,“ opakoval Stig. 

	Thorn se natáhl a jemně uvolnil Stigovy ruce z Tekumsina nehybného těla. „Ano. Je to hrozná věc. Ale je čas nechat ji jít. Teď ji potřebuje její rodina.“ 

	Stig Thornovi zdráhavě dovolil převzít od něj Tekumsu. Potom si rozložitý starý mořský vlk klekl na kolena, vzal Tekumsu do náručí a zvedl se na nohy. Stig pomalu vstal a nespouštěl oči z její krásné tváře. Hal se také zvedl. Hrdlo měl stažené a cítil, jak ho pod očními víčky štípou slzy. Chvíli je zaháněl mrkáním a pak toho nechal. Jen ať tečou, pomyslel si. Tekumsa si je zasloužila. Stig si je zasloužil. 

	Trojice přátel pomalu vyšla do jasného, lhostejného slunečního světla. Stig zamrkal a rozhlédl se. Jak mohlo slunce zářit tak jasně, tak vesele, když se stalo něco tak strašného? 

	„Pojď, Stigu,“ zašeptal Thorn. „Odneseme ji k matce.“ 

	Kráčeli bok po boku, s Thornem nesoucím Tekumsu uprostřed. Procházeli uličkou mezi chýšemi až k obydlí, kde na ně na ně čekali Tekumsini rodiče zdrcení zprávou o dceřině smrti. 

	Ostatní Volavky z bratrstva šly v tichém vážném průvodu za nimi s hlavami svěšenými zármutkem za svého druha. 
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	O čtyři dny později bylo Tekumsino tělo, zabalené do čistého navoněného roucha, uloženo k odpočinku v souladu s tradicemi Mawagansettů. 

	V chýši jejích rodičů se nad ní modlil starý svatý muž jejich kmene. Nad pohřebními nosítky se vznášel dým hořícího orlího pera a bylinek doutnajících v kotlíku. Krátkému obřadu přihlíželi nejbližší příbuzní v doprovodu Stiga. Na knězovo znamení vstoupili do chýše čtyři mladí vesničané pod vedením plačícího Simsinneta, zvedli nosítka s Tekumsou do výše ramen a vynesli ji z chýše, kde stáli v několika řadách další členové kmene s Volavkami a tvořili čestnou stráž. 

	Prošli kolem ostatních Mawagansettů a Skandijců, kteří skláněli hlavy na znamení úcty, když je nosítka míjela. Hal si všiml, že Tekumsini lidé drží hlavy vzpřímeně a dívají se, jak se mladá žena vydává na svou poslední cestu. 

	Jakmile se všichni stali svědky jejího odchodu, pohřební skupina sestávající z kněze a jeho pomocníků, čtyř nosičů, Tekumsiny rodiny a Stiga zamířila do odlehlého háje v lese, kde měl kmen svůj hřbitov. Jindy by je nevěřící cizinec jako Stig nesměl doprovázet. Tekumsa však Stiga milovala, stejně jako její rodina, a tak pro něj udělali výjimku. 

	V tichém háji v lese postavili malou dřevěnou chýši, kterou pokryli kůrou. Byla právě tak velká, aby se do ní vešla nosítka s Tekumsou, a stála mezi několika desítkami podobných staveb v různém stupni rozkladu. Půl tuctu jich bylo zbrusu nových – ležely v nich ostatky bojovníků padlých při útoku Umrlčích tváří. Některé chátraly nebo už se skoro rozpadly. Zřejmě tu stály celé roky. 

	Kněz si všiml, že Stig hledí na zchátralé chýše, a vysvětlil mu mawagansettský obyčej. „Brzy z těchto chýší vyzvedneme jejich kosti a pohřbíme je na společné pohřebiště našeho kmene. Nakonec uděláme to samé i s Lesním ptáčkem.“ 

	Tekumsa byla nyní známa pod tímto jménem. Mawagansettové věřili tomu, že kdyby vyslovili jméno zesnulého, mohli by přivolat jeho ducha a ten by musel bloudit ztracený a opuštěný mezi tímto a oním světem. 

	Stig přikývl a rozhlédl se po pokojném háji. Na stromech kolem nich zpívali a poletovali ptáci. Překrásné místo, pomyslel si. Moc by se jí líbilo. Ucítil jemný dotek na rameni a stočil pohled k Simsinnetovým soucitným očím. 

	„Já ji taky miloval, bratře Stigu,“ řekl Mawagansett. „Děkuju ti, že ses ji snažil zachránit.“ 

	Stig přikývl. Kvůli staženému hrdlu nemohl promluvit a srdce měl jako z olova. Svěsil hlavu před chýší, do které uložili k odpočinku Tekumsino tělo, a sám se s ní tiše rozloučil. Tolik jsem ji miloval, pomyslel si. Říkal si, jestli bude ještě někdy mít někoho tolik rád. 

	A když potom kněz s rodinou začali odříkávat poslední pozdrav a rozloučení s Lesním ptáčkem, Stig se otočil a kráčel mezi stromy zpátky k vesnici. Náhle nechtěl nic jiného než být se svými lidmi. 
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	Hal stál s Mohegasem na pláži a sledoval, jak Edvin dohlíží na nakládání posledních zásob na palubu Volavky. Tyto přípravy před několika dny přerušil nájezd Umrlčích tváří. Tucet zajatých nepřátel nosil v jediné šňůře pod dohledem Volavek na palubu čerstvé potraviny a vodu. Byla to ta hrstka, která se vzdala na pláži, spolu s trosečníky z kánoí vyzvednutými na různých místech v zálivu. 

	Hal kývl jejich směrem. „Co s nimi uděláte?“ zeptal se. Věděl, že Umrlčí tváře by na jejich místě všechny zajatce pozabíjely. Mohegas měl však jiné plány. 

	„Necháme si je jako vězně a odvezeme je proti proudu řeky, aby pomohli znovu postavit vesnice, které zničili,“ odpověděl. 

	„To je moudré rozhodnutí,“ souhlasil Hal. 

	Mohegas vážně pokýval hlavou. Po několika vteřinách řekl: „Takže dnes odplouváte?“ 

	„Myslím, že Stig by byl radši,“ odvětil Hal. „Brzy nastane odliv. Vyplujeme spolu s ním.“ 

	„A vrátíte se někdy?“ zeptal se Mohegas. 

	Hal se na něj usmál. „Byli bychom vítáni?“ 

	Mawagský stařešina zaváhal, nechtěl mladíka urazit. Pečlivě volil slova. „Vy ano. Ale po vás by mohli přijít další, kteří by se nám nemuseli zamlouvat. Koneckonců, vaši lidé jsou válečníci a vaše ocelové zbraně jsou mnohem účinnější než naše kamenné. Nejsem si jistý, zda bychom o takové návštěvníky stáli.“ 

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Hal. „Proto si nebudu o téhle plavbě dělat žádné poznámky. Nikdo se nedozví, jak jsme se sem dostali ani jak jsme se vrátili.“ 

	Mohegas kývl na souhlas. „Myslím, že tak to bude nejlepší.“ 

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá
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	al si uvědomil, že se k nim přiblížili Ulf, Wulf a Stefan, zastavili se opodál a pokoušeli se upoutat jeho pozornost. Zalétl pohledem ke dvěma kánoím vytaženým na pláž za nimi a tázavě povytáhl obočí. 

	„Vše je připraveno, Hale,“ oznámil Stefan. 

	Hal kývl na Mohegase a vykročil za svými druhy. 

	Do jedné z kánoí bylo uloženo Orvikovo tělo s pažemi zkříženými na hrudi a starou opotřebovanou sekerou sevřenou v pravé pěsti. Její obnažené ostří bylo pořád ještě potřísněno zaschlou krví umrlčího bojovníka, kterého Orvik zabil. Na sobě měl pěknou kazajku z jelenice, legíny ze stejného materiálu a mokasíny, které mu sahaly po kolena. Loďka byla naložená dřívím, které polili olejem. Na klíčovým místech trupu stály nádobky s dalším olejem. U kánoe stál Thorn a ještě naposledy přerovnával hořlaviny. Hal a jeho společníci k němu přistoupili a společně začali naloženou kánoi tlačit na vodu. Jakmile vyplula na hladinu, Thorn s Halem do ní nasedli, chopili se pádel a Stefan s Ulfem a Wulfem zaujali místa ve druhé kánoi, aby je doprovodili. Svižně pádlovali zálivem k širému moři. 

	Kousek před ústím zálivu přirazili s oběma kánoemi k sobě. Thorn a Hal přestoupili do druhé kánoe, zatímco Ulf přidržoval pohřební loďku u jejího boku. Chvíli se pohupovali na nevelkých vlnách a potom Hal vytáhl křesadlo a vykřesal pár jisker do hrstky troudu, kterou držel Thorn. Starý mořský vlk do ní foukal, až se rozhořela, a pak se nahnul přes okraj a hodil plápolající hmotu do Orvikovy kánoe. Chvíli se nic nedělo. Pak vyšlehly plameny a začaly olizovat dřevo nasáklé olejem. Hal kývl na Ulfa a ten odstrčil pohřební loďku od kánoe. Společně se dívali, jak ji odliv začíná unášet na moře. Wulf se Stefanem pomocí pádel drželi jejich kánoi na místě. 

	Plameny šlehaly čím dál výš a nad kánoí se zvedl prapor černého kouře. Hal vydal znamení a všichni se chopili pádel a zamířili zpátky k pláži. 

	Mohegas na ně čekal s nehybnou tváří. Díval se přes záliv tam, kde černé mračno označovalo směr Orvikovy poslední cesty. 

	„Pěkné rozloučení,“ prohlásil. 

	Hal přikývl. „Tak se to u nás dělá.“ 

	Thorn si rukou zaclonil oči a zahleděl se přes záliv. Kánoe pořád ještě plula, zanedlouho však prohoří k čáře ponoru a zmizí. 

	„Víte, myslím si, že by Orvik zpátky v Hallasholmu nebyl šťastný,“ poznamenal. „Příliš mnoho věcí se změnilo a většina lidí, které znal, už nežije.“ 

	„Byl tu šťastný,“ souhlasil Hal a usmál se na Mohegase. „Řekl mi to.“ 

	Mohegas neodpověděl přímo, ukázal však dozadu ke stromům. „Je tu ještě někdo, kdo by tu byl šťastný. Rmoutí mě, že osud rozhodl jinak.“ 

	Po pláži k nim kráčel Stig s ponurým výrazem na tváři. Na zádech měl pověšený štít a přes rameno pytel se svými osobními věcmi. Jeho přikrývky už ostatní odnesli na palubu. 

	Když k nim došel, zastavil se a uklonil se mawagskému stařešinovi. „Mohegasi,“ řekl. „Děkuji ti za tvé přátelství.“ 

	Mohegas mu pozdrav oplatil. „Já děkuji vám všem, že jste nám pomohli porazit nepřátele,“ pravil a pokynul ke skleslým zajatcům z řad Umrlčích tváří. Věznitelé jim nahrubo smyli líčidla, takže jim na tvářích zbyly jen černé a bílé šmouhy. Byl na ně žalostný pohled. 

	Stig se otočil k Halovi. „Kdy můžeme vyplout?“ 

	Hal se zadíval na záliv a prohlédl si vlnky čeřící jeho hladinu. „Právě nastal odliv,“ řekl. „Můžeme vyrazit hned. Nastup na palubu.“ 

	Rozkřiklo se, že cizinci odplouvají, a na pláži se začali shromažďovat Mawagansettové. Millika a Pillika byly samý úsměv a se značnou vřelostí objímaly Ulfa a Wulfa. V uplynulých týdnech s nimi strávily spoustu času. Ulf měl pocit, že by se měl přiznat k tomu, že si z nich s bratrem občas vystřelil. 

	„Asi bych ti měl říct,“ obrátil se k Millice nebo možná Pillice, „že jsme se občas vyměnili, abychom vás dvě napálili.“ 

	Milličin úsměv se ještě rozšířil. „My víme,“ odpověděla. „Vždycky, když jste to udělali, jsme se taky vyměnily. Někdy i tehdy, kdy vy ne.“ 

	Oba Skandijci se tvářili náležitě zmateně. Dívky vyřešily problém tak, že je zase objaly – dvakrát – a zachichotaly se. 

	Hal se usmál. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by ty dva něco takhle zaskočilo,“ poznamenal. 

	„To jim jenom prospěje,“ zabručel Ingvar stojící poblíž. 

	Až na tuto veselou chvilku probíhalo loučení v tichém, smutném stínu obou pohřbů, které se od sebe tolik lišily. Na pláž proudili další a další vesničané, zatímco Skandijci nastupovali na palubu. Jesper vytáhl písečnou kotvu a Volavka nyní držela na břehu jen díky předním třem stopám lodního dna zabořeným do písku. Thorn beze slova zaujal Stigovo obvyklé místo veslovoda a houkl na ostatní veslaře. Stig se posadil k veslu na zádi blízko Halovy kormidelní plošiny. 

	„Vesla!“ 

	Ozvalo se obvyklé rachocení a klapání dřeva o dřevo, jak Volavky vytáhly vesla z držáků a zvedly je do kolmé polohy. 

	„Připravit!“ houkl Thorn a vesla se jako jedno sklonila do vodorovné polohy a zapadla do vidlic. Mohegasovi, který to všechno sledoval, vytanula na mysli představa orla roztahujícího křídla k letu. 

	„Kontra!“ 

	Veslaři se opřeli do vesel proti obvyklému směru a síla jejich zpětného záběru s tichým mlasknutím vytáhla příď z písku. Osvobozená loď klouzala několik vteřin pozpátku, dokud Thorn neusoudil, že mají dost místa k obratu. 

	„Pravobok vzad. Levobok vpřed. Záběr!“ velel Thorn a protichůdné síly obou řad vesel otočily Volavku o sto osmdesát stupňů. Mawagansettové na břehu udělali bezděčně několik kroků vpřed, až stáli na samém okraji vody. Začali svým přátelům tiše zpívat píseň na rozloučenou. 

	Překrásné teskné tóny se nesly nad vodou k bratrstvu Volavek a kontrastovaly s ráznými povely Thorna a Hala, rachocením vesel vytahovaných z vidlic a ukládaných do lodi a vrzáním zdvihacích lan v kladkách, než plachta vystoupala nahoru a zapadla na místo. 

	Hal posoudil úhel k mezeře mezi pevninskými výběžky i snos, k němuž docházelo, když se vítr opřel do plachty na levoboku. Upravil kormidelní páku tak, aby propluli ústím zálivu na jediný obrat. Volavka nabrala zvolený směr a začínala se pohybovat čím dál rychleji. 

	Stig stál trochu stranou, jednou rukou se opíral o zadní vaz a díval se na skupinu lidí na pláži. Zpěv začínal slábnout, pozvolna ho přehlušovaly zvuky plující lodi – vrzání takeláže, šumění a šplouchání vln. 

	Zůstal tam, dokud nepropluli mezerou mezi výběžky, a ucítil, jak jihozápadní vítr zesílil. Jen co se vynořili ze zálivu chráněného skalami, pod kýlem se převalily první skutečné mořské vlny. Stig se instinktivně nakláněl spolu s houpající se palubou a pořád se ohlížel k pláži. Propluli kolem nevelkého kusu zčernalého, ohořelého dřeva plovoucího na hladině, kde Orvikova kánoe konečně klesla ke dnu. Vzdalovali se od pobřeží stále víc a víc, až z pevniny zbyla jen zelená čára na obzoru. 

	Jakmile země klesla pod obzor, Hal na něj vlídně zavolal. 

	„Hodilo by se mi, kdyby mě někdo vystřídal u kormidla,“ řekl. 

	Stig přikývl, převzal vládu nad lodí a pohlédl na vějičku na vrcholku stěžně, aby získal cit pro sílu a směr větru. Nepatrně pohnul kormidelní pákou a provedl drobnou úpravu kursu. Hal se pousmál. Nový kormidelník to udělal skoro vždycky. Položil příteli ruku na svalnaté rameno. 

	„Vezmi nás domů, Stigu.“ 

	
EPILOG
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	entokrát neměly po návratu domů následovat žádné oslavy, žádné hlučné písně, které by líčily jejich hrdinské činy v dalekých zemích. Hal načasoval připlutí do Hallasholmu tak, aby do přístavu vklouzli kolem půlnoci. 

	Jejich návrat zaznamenalo jen půl tuctu ospalých přístavních stráží. Jen co uvázali Volavku na jejím obvyklém místě, jeden ze strážných k nim přiběhl po kamenné přístavní hrázi, aby je přivítal. 

	„Mysleli jsme si, že je po vás!“ volal. 

	Hal mu věnoval unavený úsměv. „To my chvílemi taky.“ 

	„No,“ řekl strážný, „vystrojíme velkou hostinu na oslavu vašeho návratu. Lidi budou šílet!“ 

	Hal se přestal usmívat. „Jen to ne. Prostě půjdeme v tichosti domů. Pohlídejte nám loď, ano? Ráno se vrátíme a všechno náležitě uložíme.“ 

	A tak posádka po jednom či po dvou proklouzla na pobřeží a ubírala se potemnělými ulicemi ke svým domovům. Všude po městě byla vidět světla, která se rozsvěcela v jejich domcích, a zaslechnout se daly výkřiky radosti a překvapení a úlevný pláč. Hal, Thorn a Stig vystoupili z lodi jako poslední. 

	„Řekni mámě, že hned přijdu,“ požádal Hal šeptem Thorna. „Doprovodím Stiga domů.“ 

	Přítel mu dělal velké starosti. Během plavby domů Stig se svými druhy nepromluvil ani slovo, samozřejmě kromě pokynů nezbytných k obsluze lodi. Bylo jasné, že ještě truchlí nad ztrátou Tekumsy, ale zřejmě o tom nedokázal s nikým mluvit. 

	Společně zamířili k malému stavení, kde žil Stig se svou matkou. Když k němu došli, v okně se svítilo. Stigova matka toho moc nenaspala a většinou chodila spát pozdě. Hal řekl Stigovi, aby počkal, pak zaklepal a vstoupil. Ve stručnosti Stigově matce vylíčil události posledních pár měsíců, řekl jí o lásce jejího syna k mawagansettské dívce i o tom, jak zemřela. Chtěl Stigovi ušetřit bolest, která by ho čekala, kdyby musel matce podrobnosti vysvětlovat sám. 

	Stigova matka vyšla z domku k čekajícímu synovi. Pevně ho objala a odvedla ho dovnitř. 

	„Tak já už půjdu,“ rozloučil se Hal. 

	Na znamení vděčnosti mu stiskla paži. „Díky, Hale.“ 

	Pokrčil rameny a vykročil po cestě. 

	Žena hleděla s lítostí v očích na syna. Tak mladý, pomyslela si, a přesto už zažil tolik trápení a bolesti. Její manžel zahanbil sebe i svou rodinu, a Stig tak vyrůstal s hořkostí a bez otce. A teď mu před očima zabili tu dívku a zlomili mu srdce. Jak může někdo tak mladý unést tolik smutku, přemítala. Pak zalétla pohledem k tmavé postavě Hala kráčejícího se svěšenou hlavou zpátky k vesnici. 

	Protože má takovéhle přátele, řekla si. Díky nim to dokáže. 
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	Druhý den ráno oberjarl Erak na pravidelné ranní procházce s přítelem Svengalem nestačil žasnout a jásat, když u mola spatřil malou loď ošlehanou větrem a ušpiněnou od soli. Na palubě viděl Hala, Ingvara a Edvina, jak dávají loď do pořádku, balí a ukládají plachty a vynášejí zbylé zásoby na břeh. 

	„Vrátili jste se!“ zařval Erak ze vzdálenosti dobrých sedmdesáti kroků. „Vítejte doma!“ 

	Hal přestal balit levou plachtu na ráhno, zvedl se a zamával oberjarlovi, který už se k nim s dupáním hrnul po molu. Z palubní pokladnice vyjmul svazek papírů zabalených do voskovaného plátna a vystoupil na břeh, aby se přivítal s obrovitým oberjarlem, který ho okamžitě sevřel v medvědím objetí. Hal se zapotácel a Erak ho pustil, aby ho vzápětí stejně pevně objal Svengal s úsměvem od ucha k uchu. 

	„Mysleli jsme, že je po vás,“ prohlásil Erak, hřbetem ruky si protřel oči a vůbec se nestyděl za slzy, které mu do nich vhrkly. 

	„V té bouři jsme přišli o čtyři vlčí lodě,“ dodal Svengal. „Jak jste to přežili?“ 

	Hal pokrčil rameny. „Nechali jsme se unášet vichrem,“ odpověděl. „Do Nekonečného oceánu.“ 

	„A kde jste celou tu dobu byli?“ chtěl vědět Erak. 

	Hal už otvíral ústa k odpovědi, ale pak si uvědomil, že jejich rozhovoru přihlíží několik dalších Skandijců, a vzpomněl si na slib, který dal Mohegasovi. 

	„Řeknu vám to později,“ zaimprovizoval a podal Erakovi balíček z voskovaného plátna, aby změnil téma. „Tady jsou smlouvy z Hibernie, všechny podepsané a opatřené pečetí. A Sean z Clonmelu souhlasil, že si na dva roky najme tři lodě, aby chránily jeho pobřeží před otrokáři a nájezdníky ze Sonderlandu.“ 

	Erak potěžkal balíček. Neubránil se širokému úsměvu. Když se Volavka nevrátila, úplně ho to zničilo. Volavky byly jeho oblíbená posádka a Hal jeho nejmilejší skirl. Vytušil, že Hal mu má co vyprávět, ale ne před tolika posluchači. 

	„Až budeš moct, přijď za mnou do Velké síně,“ řekl. „Tam mi podáš hlášení.“ 

	Hal přikývl. „Nejdřív musím vyřídit pár věcí.“ 

	Erak udělal rukou velkorysé gesto. „Až se ti to bude hodit.“ 

	Později toho rána, vlastně už spíš k polednímu, Hal ke svému překvapení spatřil, jak Stig vstoupil do malé útulné hospůdky, kterou vedla jeho matka. Honem se zvedl od stolu, kde sepisoval hlášení pro oberjarla. 

	„Stigu! Pojď dál! Co pro tebe můžu udělat?“ 

	Svalnatý první důstojník zaváhal. Při vstupu do předsíně malého hostince si sundal vlněnou čapku Volavek a teď ji nervózně žmoulal v rukou. 

	„Vlastně jsem spíš chtěl mluvit s tvojí mámou,“ odpověděl. 

	Karina byla právě v kuchyni a ze sousední místnosti slyšela hlasy. Vstoupila a zachytila poslední větu. 

	„Tady jsem, Stigu,“ řekla vlídně. Byli si blízcí. Od chvíle, kdy se Stig spřátelil s jejím synem, měli spolu zvláštní vztah. Pokynula mu, aby šel za ní do kuchyně, a posadila ho k velkému vydrhnutému stolu z borového dřeva. Hal šel ze zvědavosti za nimi, zůstal stát ve dveřích a opřel se o jejich rám. 

	„Copak, Stigu?“ zeptala se Karina. Hal už jí samozřejmě o Tekumse řekl a ona tušila, že přišel právě kvůli tomu. Nadechl se, pak se zarazil, znovu se nadechl a konečně ze sebe vypravil: „Vy jste přišla o manžela.“ 

	Klidně přikývla. Poznala, že se ve svém tušení nemýlila. „Ano,“ přisvědčila. Stig sklopil oči ke kuchyňskému stolu zbrázděnému mnoha jizvami a přejel prstem po rýze, kterou v něm před lety zanechal sekáček na maso. Zdálo se, že neví, jak dál, a tak ho vlídně pobídla. 

	„A ty jsi přišel o Tekumsu.“ 

	Vzhlédl k ní a oči se mu naplnily zoufalstvím. „Jak bych se mohl s něčím takovým vyrovnat?“ vylétlo z něj. „Je to už víc jak měsíc! A nemůžu na ni zapomenout!“ 

	Karina se natáhla a položila mu dlaň na ruku. 

	„A chceš na ni zapomenout, Stigu?“ zeptala se a on se sklopenýma očima zavrtěl hlavou. Karina vlídně pokračovala: „Když ztratíme někoho, koho milujeme, v našich životech po něm zůstane veliká díra. Je to zranění, otevřená rána v naší duši. Když se na toho člověka pokoušíš zapomenout, rána se zanítí. Nemůžeš ty vzpomínky potlačovat, jako by nikdy neexistovaly.“ 

	„Tak co s tím mám dělat?“ zeptal se nešťastně. 

	„Pamatuj si ji. Pamatuj si báječné chvíle, které jste spolu prožili. Hýčkej si ty vzpomínky, jako sis hýčkal i ji. A pak se naučíš se ztrátou vyrovnat. Nezapomeneš na ni, ale každý den bude o něco snadnější tu ztrátu nést.“ Na chvíli se odmlčela. „Polož si tuhle otázku: Lituješ, že jsi ji poznal?“ 

	Bez váhání zavrtěl hlavou. „Ne.“ 

	Laskavě se na něj usmála. „Tak si časem uvědomíš, že radost z toho, že jsi ji směl poznat, trávit s ní čas, stojí za tu bolest, že jsi ji ztratil.“ 

	Pomalu přikývl. Její slova dávají smysl, pomyslel si. Logika trochu ulevila bolesti v jeho srdci. Sice ne úplně, ale trochu přece. 

	„Karino,“ zeptal se, „jak to, že jste tak moudrá?“ 

	Její úsměv se rozšířil. „Jsem matka. Je to moje práce.“ 

	Vzala Stiga za ruku, zvedla ho ze židle a odvedla k oknu kuchyně. 

	„A ještě něco, Stigu,“ řekla. „Opři se o své přátele. Pomůžou ti to překonat. Mluv o ní s nimi. Vzpomínej na ni s nimi. Anebo jim prostě dovol, aby byli při tobě a dávali ti svou tichou podporu a přátelství. Zjistíš, že to pomáhá.“ 

	Odhrnula závěs a Stig ke svému překvapení zjistil, že na travnatém svahu před kuchyní sedí malá skupinka lidí. 

	Ingvar, Stefan, Jesper, Edvin, Lydia i Ulf s Wulfem, ti všichni tam seděli. Jeho bratrstvo. Jeho přátelé. Hal se přestal opírat o dveřní rám a šel za Stigem k oknu. Překvapeně se podíval na svou matku. 

	„Jak jsi věděla, že tam jsou?“ zeptal se. 

	Tajnůstkářsky naklonila hlavu na stranu. „Už jsem to přece říkala. Jsem matka.“ Poplácala Stiga po rameni a ukázala na mlčenlivou čekající skupinu. „Jdi za nimi. Jsou tu proto, aby ses o ně mohl opřít.“ 

	Když Stig s Halem vyšli z kuchyně a sešli po schodech na trávu, členové posádky vzhlédli. Někteří zamumlali pár slov na pozdrav, jiní prostě jen kývli, a když se Stig posadil na měkkou trávu, všichni se k němu sesedli a utvořili kolem něj semknutý kruh. Brali ho mezi sebe. Přijímali ho. Předávali mu svou sílu. Hodiny plynuly a oni pořád jen seděli v malém důvěrném kroužku kolem Stiga. Namluvili toho jen málo. Z jedné strany seděla vedle Stiga Lydia a držela ho za ruku. Z druhé strany seděl Hal s rukou kolem Stigových ramen. Ostatní mlčeli, připravení poskytnout mu podporu, kdyby ji potřeboval. Popovídat si s ním. Vyslechnout ho. Anebo prostě jen sedět v družném tichu a dát mu tak najevo, že ho mají rádi. 

	A Stig z jejich tiché společnosti čerpal sílu. Sílu vypořádat se s hroznou ztrátou, která ho postihla. Sílu posbírat střepy a jít dál. Sílu pamatovat si Tekumsu, vzpomínat na ni s vděčností smíšenou se zármutkem nad její ztrátou. 
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	Slunce se přehouplo přes horu za městem a stíny se dloužily. Stig pohlédl na tváře kolem sebe. Byli to jeho přátelé. Ale byli ještě víc než to. Uvědomil si, že oni jsou jeho bratrstvo, spojené nezničitelným, i když neviditelným poutem, které přetrvá po zbytek jejich životů. Usmál se. Byl to smutný, slabý, drobný úsměv, ale pořád úsměv. První úsměv, který u něj viděli za celé týdny. 

	„Mám štěstí, že vás všechny mám,“ řekl. 

	
POZNÁMKA AUTORA
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	htěl bych čtenáře požádat, aby měli na paměti, že svět Bratrstva a Hraničářova učně není skutečný. Je smyšlený, i když se v mnoha ohledech podobá tomu našemu. 

	Platí to i v případě domorodých kmenů zmíněných v této knize. Pozorní čtenáři jistě poznají, které skutečné skupiny byly předlohou těch fiktivních. Nezapomínejte však prosím na to, že nemají být totožné. Z toho důvodu jsem při vymýšlení slov a slovních obratů, které používají domorodci v mém příběhu, nepoužil žádný rozpoznatelný jazyk. Všechny tyto výrazy jsou smyšlené. 

	Při líčení vzhledu i chování jsem se snažil vyvarovat stereotypů či urážlivých slov a výroků. Pokud vás některá zmínka nebo formulace přesto urazí, pochopte prosím, že to bylo zcela nezáměrné, a odpusťte mi mou neznalost. 

	John Flanagan

	
O AUTOROVI
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	ohn Flanagan se proslavil dobrodružnými romány ze sérií Hraničářův učeň a Bratrstvo, kterých se po celém světě prodalo více než osm milionů výtisků. Jeho knihy vycházejí více než ve stovce zemí, pravidelně se objevují v žebříčku bestsellerů podle New York Times a získaly řadu nominací a cen za literaturu pro děti a mládež. John, bývalý scenárista televizních seriálů a reklam, žije se svou ženou na přímořském předměstí australského Sydney. V současnosti připravuje další příběh odehrávající se před sérií Hraničářův učeň. 

	
V SÉRII BRATRSTVO UŽ VYŠLO:
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VRAŤME SE TAM, 
KDE VŠECHNO ZAČALO...
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	Pohybují se tiše jako stín. Šplhají do neuvěřitelných výšek. Jejich lukostřelecké umění je nedostižné. Jsou to hraničáři – a Will se chystá vstoupit do jejich řad. Bitvy proti strašlivým nepřátelům, souboje na nože i meče, napínavé úniky ze zdánlivě beznadějných situací a hrdinská putování jsou pouze začátkem úspěšné knižní série, která milionům čtenářů po celém světě představuje araluenské hraničáře a také skandijské mořské vlky.

	 

	 

	Více najdete

	na www.rangersapprentice.com.au

	nebo na www.egmont.cz

	
JIŽ VYŠLO:
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	Dlouho prˇedtím, než se z nich stanou hrdinové, jsou Crowley mladým hranicˇárˇem a Halt uprchlíkem ze zemeˇ za morˇem. 

	 

	Zrádný baron Morgarath shromažďuje pod svým praporcem další šlechtice hladové po moci. Král Osvald chřadne a princ Duncan – dá-li se věřit zvěstem – pustoší sever země.

	Halt a Crowley se vydávají prince hledat, aby ho požádali o pomoc a pak mohli obnovit oslabený hraničářský sbor. Kdysi loajální hraničáři jsou roztroušeni po celém království. Podaří se je opět spojit k boji za svou zemi?

	Dva mladí muži musejí připravit své plány dříve, než začne každoroční turnaj na hradě Gorlanu, protože tentokrát bude v sázce mnohem víc než jen to, kdo se stane vítězem. Pokud si Morgarath prosadí svou, dojde na souboj o život – a o počátek nové vlády.

	
PŘIPRAVUJEME:
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	Mír v Araluenu je v ohrožení a nově korunovaný král Duncan se musí připravovat na válku. Morgarath zatím potají shromažďuje armádu divokých bestií známých jako wargalové.

	 

	Halt se chystá na zdánlivě nemožný úkol – zdolat Deštné a temné hory, připlížit se nepozorovaně k nepříteli a odhalit jeho temné plány.

	Ví, že jediný chybný krok může mít nedozírné následky, protože v bitvě na Hackhamské pláni se bude rozhodovat o osudu celého království.
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